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    Kraj světa, hluboké


    moře, temnotu času,


    zvolil sis všechny tři.


    – E. M. Forster

  


  
    GLOSÁŘ PODIVNÝCH TERMÍNŮ
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    PODIVNÍ. Skrytá větev každého druhu, lidského či zvířecího, která je požehnána – a prokleta – mimořádnými vlastnostmi. V minulosti se těšili úctě, v poslední době se jich ostatní bojí a perzekvují je. Podivní jsou vyhnanci, kteří žijí stranou od ostatních.
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    SMYČKA. Ohraničená oblast, v níž se donekonečna opakuje jeden den. Jsou vytvořeny a udržovány ymbrynami, které zde ukrývají své chráněnce před nebezpečím. Smyčky odkládají stárnutí svých obyvatel na neurčito. Avšak obyvatelé smyček nejsou v žádném případě nesmrtelní: každý den, který „vynechají“, je odloženým dluhem, který je splacen strašlivě rychlým stárnutím, pokud by se zdrželi příliš dlouho mimo svou smyčku.
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    YMBRYNY. Vládnoucí ženy říše podivných, které dokáží měnit svou podobu. Mohou se změnit v ptáky, manipulovat s časem a jejich povinností je ochraňovat podivné děti. Ve staré podivínštině znamená slovo ymbryna „rotaci“ nebo „kruh“.
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    NETVOR. Obrovití a monstrózně vyhlížející ex-podivní, kteří baží po duších svých bývalých bratří. Podobají se mrtvolám a jsou zakrnělí až na svalnaté čelisti, v nichž ukrývají silné, chapadlům podobné jazyky. Jsou obzvláště nebezpeční, protože je dokáže vidět jen několik málo podivných. Jacob Portman je jediný známý žijící podivný, který tuto schopnost má. (Dalším byl jeho zesnulý dědeček.) Dokud se v poslední době neposílily jejich schopnosti, nemohli netvoři vstupovat do smyček, a proto se smyčky staly domovem podivných.
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    STVŮRY. Netvor, který zkonzumuje dostatek podivných duší, se stává stvůrou, která je všem viditelná a podobá se obyčejným lidem ve všem, až na jednu výjimku – má dokonale bílé oči. Stvůry jsou velmi nadané, dokáží manipulovat s druhými, umějí zapadnout mezi ostatní a léta pronikají jak do normální, tak do podivné společnosti. Mohou být kýmkoliv – vaším prodavačem, řidičem vašeho autobusu, vaším psychiatrem. Vedou proti podivným dlouhá léta vojenské operace plné vražd, strachu a únosů. K vraždění využívají netvory. Jejich konečným cílem je pomstít se říši podivných a ovládnout ji.

  


  
    [image: kap_1.jpg]

  


  
    


    Netvor stál ani ne na délku svého jazyka od nás s očima upřenýma na naše krky, maličký mozek plný myšlenek na vraždu. Ve vzduchu bylo přímo cítit, jakou má na nás chuť. Nestvůry se rodí s chtíčem po duších podivných lidí a my jsme tu před ním stáli vyrovnaní jako dobroty v bufetu: Addison, který byl pro netvora velký asi jako jednohubka, stál statečně u mých nohou s ohonem vztyčeným; Emma u mě hledala oporu, stále ještě příliš omráčená tím nárazem, a nedokázala vytvořit oheň větší než plamínek zápalky; zády jsme se opírali o zdemolovanou telefonní budku. Za naším neradostným hloučkem byla stanice podzemní dráhy, která připomínala vybombardovaný noční klub. Z roztrhaného potrubí unikala s pištěním pára a tvořila přízračnou oponu. Ze stropu visely rozbité obrazovky. Moře kousků roztříštěného skla se táhlo až ke kolejím. Střepy zářily v přerušovaném svitu červených nouzových světel jako ohromný diskotékový stroboskop. Stáli jsme uvězněni mezi pevnou zdí na jedné straně a střepy do výše kolen na druhé, jen dva kroky od tvora, jehož jediným přirozeným instinktem bylo rozebrat nás na kousky – a přece se nepohnul a tu vzdálenost nepřekonal. Vypadal, jako by do země zapustil kořeny, pohupoval se na patách jako opilec anebo náměsíčník, smrtící hlavu měl svěšenou, jazyky připomínaly hadí hnízdo. Nějakým zázrakem jsem ho uspal.


    Já. Já jsem to udělal. Jacob Portman, nicka ze Zapadákova kdesi na Floridě. To monstrum nás nezabíjelo – ten horor z temnot a nočních můr dětí – protože jsem mu poručil, aby to nedělal. Řekl jsem mu rozhodně, aby dal svůj jazyk z mého krku pryč. Ustup, řekl jsem. Stůj, řekl jsem – jazykem skládajícím se ze zvuků, o nichž jsem netušil, že je lidská ústa dokáží vyslovit – a on jako zázrakem poslechl, jeho oči protestovaly, ale tělo poslechlo. Nějak se mi podařilo tu noční můru zkrotit, očarovat ji. Ale spící tvorové se probouzejí a kouzla pomíjejí, obzvláště ta, která jsou výsledkem náhody. Cítil jsem, že pod klidným povrchem netvor vře.


    Addison mi šťouchl nosem do lýtka. „Přijdou další stvůry. Nechá nás ta bestie projít?“


    „Promluv na něj ještě,“ pobídla mě Emma malátným a zastřeným hlasem. „Řekni mu, ať odprejskne.“


    Hledal jsem slova, ale vyhýbala se mi. „Nevím jak.“


    „Udělal jsi to před minutou,“ ozval se Addison. „Znělo to, jako bys měl v sobě nějakého démona.“


    Před minutou, aniž bych tušil, že jsem toho schopen, mi ta slova přišla právě na jazyk a jen čekala, až je vyslovím. Teď, když jsem se je snažil znovu přivolat, jsem si připadal, jako bych se snažil chytat ryby holýma rukama. Kdykoliv jsem na nějaké sáhl, vyklouzlo.


    Běž pryč! zvolal jsem.


    Napadala mě anglická slova. Netvor se nehýbal. Narovnal jsem záda, podíval se mu přímo do inkoustově tmavých očí a zkusil to znovu.


    Zmizni odtud! Nech nás na pokoji!


    Zase anglicky. Nestvůra dala hlavu na bok jako zvědavý pes, ale jinak zůstala stát nehnutě jako socha.


    „Je pryč?“ zeptal se Addison.


    Ostatní si nebyli jistí, jen já jsem netvora viděl. „Je pořád tady,“ odpověděl jsem. „Nevím, kde je chyba.“


    Připadal jsem si hloupě a spadl mi hřebínek. Copak se můj talent vytratil tak rychle?


    „Nevadí,“ konstatovala Emma, „s netvory se stejně nedá domluvit.“ Napřáhla před sebe ruku a pokusila se zažehnout plamen, ale ten zhasl. Zdálo se, že ji to vyčerpalo. Objal jsem ji pevněji okolo pasu, aby nespadla.


    „Šetři síly, zápalko,“ řekl Addison. „Určitě je budeme potřebovat.“


    „Budu s ním bojovat studenýma rukama, když budu muset,“ řekla Emma. „Nejdůležitější je teď najít ostatní, než bude příliš pozdě.“


    Ostatní. Měl jsem je stále před očima, přetrvávající obraz u kolejiště: Horácovy sváteční šaty tak strašně umazané; Bronwynina síla, která se nemohla rovnat puškám stvůr; Enoch, kterému se točila hlava z toho rámusu; Hugh, který využil nastalého chaosu a sundal Olivě těžké boty, aby se mohla vznést; Oliva, kterou chytili za patu a trhnutím ji stáhli dolů dřív, než mohla vystoupat z jejich dosahu. Všichni vzlykali strachem, pod hlavněmi pušek je nastrkali do vlaku a byli pryč. Pryč i s ymbrynou, kvůli které jsme málem umřeli, když jsme ji hledali. Řítili se teď vnitřnostmi Londýna vstříc osudu horšímu než smrt. Už je pozdě, napadlo mě. Bylo pozdě už ve chvíli, kdy vzali Caulovi vojáci útokem zamrzlou skrýš slečny Wrenové. Bylo příliš pozdě už tu noc, kdy jsme si spletli zlotřilého bratra slečny Peregrinové s naší milovanou ymbrynou. Ale přísahal jsem sám sobě, že své přátele i ymbrynu najdeme, ať to stojí cokoliv, i kdybychom našli jen jejich těla – i kdyby to znamenalo, že k hromadě jejich těl přibudou i ta naše.


    Nuže tedy, kdesi v té blikající tmě je východ, který vede na ulici. Nějaké dveře, schodiště, eskalátor, někde tam u protější zdi. Ale jak se k nim dostat?


    Uhni nám sakra z cesty! Učinil jsem poslední pokus a zakřičel na netvora.


    Anglicky, přirozeně. Netvor zabučel jako kráva, ale ani se nehnul. Nemělo to smysl. Ta slova byla pryč.


    „Plán B,“ oznámil jsem. „Neposlouchá mě, tak ho obejdeme a budeme doufat, že zůstane stát na místě.“


    „Kudy ho obejdeme?“ zeptala se Emma.


    Abychom se mu bezpečně vyhnuli, museli bychom se brodit hromadami skla – ale střepy by rozřezaly Emmina holá lýtka a Addisonovy tlapky na proužky. Zvažoval jsem další možnosti: mohl bych vzít psa do náručí, ale stále je tu ještě Emma. Mohl bych najít kus skla jako dýku a vrazit to tomu monstru do očí – což je taktika, která mi v minulosti posloužila dobře – ale kdyby se mi ho nepodařilo zabít hned napoprvé, určitě by se probral a zabil by nás. Jediná další cesta vedla pruhem podlahy bez skla mezi netvorem a zdí. Byla ovšem úzká – třicet, možná pětačtyřicet centimetrů. Velmi natěsno, i když se zády budeme opírat o zeď. Bál jsem se, že když se dostaneme k netvorovi tak blízko, anebo se ho snad i náhodou dotkneme, zlomí se ten křehký trans, který ho drží pod kontrolou. Ale protože nám asi křídla nenarostou, abychom jej přelétli, byla to naše jediná možnost.


    „Dokážeš chodit?“ zeptal jsem se Emmy. „Nebo se alespoň šourat?“


    Narovnala kolena a trochu uvolnila ruku kolem mého pasu, jak se snažila postavit na nohy. „Můžu pajdat.“


    „Takže uděláme to takhle: proklouzneme kolem něj, zády se budeme opírat o zeď, támhle tou mezerou. Není to moc místa, ale když si dáme pozor…“


    Addison pochopil, co mám na mysli, a zalezl zpátky do telefonní budky. „Myslíš, že můžeme tak blízko kolem něho?“


    „Nejspíš ne.“


    „Co když se probere, zrovna když…“


    „Nevzbudí se,“ řekl jsem s předstíranou sebejistotou. „Jen nedělejte žádné prudké pohyby – a v žádném případě se ho nesmíte dotknout.“


    „Ty jsi teď našima očima,“ řekl Addison. „Pták nás ochraňuj.“


    Zvedl jsem z podlahy pěkný dlouhý střep a zastrčil si ho do kapsy. Přisunuli jsme se o dva kroky ke zdi, opřeli se vší silou zády o chladné kachličky a začali jsme se posunovat směrem k netvorovi. Pohnul očima a upřel je na mě. Pár pomalých krůčků stranou a obklopil nás zápach netvora, který byl tak odporný a dráždivý, až mi začaly slzet oči. Addison zakašlal a Emma skryla nos do dlaně.


    „Ještě kousíček,“ řekl jsem trochu pisklavým hlasem, jak jsem se snažil působit klidným dojmem. Vytáhl jsem z kapsy střep a chytil jej tak, aby ostrým hrotem mířil ven, pak jsem udělal další krok, a ještě jeden. Byli jsme teď tak blízko u sebe, že stačilo jen natáhnout ruku, abych se netvora dotkl. Slyšel jsem, jak mu v hrudi bije srdce, tlukot se zrychloval s každým naším krokem. Napínal se směrem ke mně, každým nervem se snažil znejistit mé nemotorné ruce. Nehýbej se, vyslovil jsem neslyšně slova v angličtině. Jsi můj. Ovládám tě. Nehýbej se.


    Vtáhl jsem břicho a každičkým obratlem jsem se opíral o zeď, a pak jsem se pomaličku vsoukal do těsné mezery mezi zdí a netvorem.


    Nehýbej se, nehýbej se.


    Posun, pošoupnutí, posun. Zadržel jsem dech, zatímco netvor začal dýchat rychleji. Jeho dech byl vlhký a sípavý, z nozder mu stoupala odporná černá mlha. Nutkání spolknout nás muselo být nesnesitelné. Stejně tak byla nesnesitelná moje touha dát se do běhu, ale potlačil jsem ji. Choval bych se jako kořist a ne jako pán.


    Nehýbej se. Ne-hý-bej se.


    Dalších pár kroků, pár centimetrů, a bude to za námi. Od jeho ramene dělil mou hruď jen vlásek.


    Ne –


    – a pak se pohnul. Jediným rychlým pohybem netvor hodil hlavou a otočil se ke mně čelem.


    Ztuhl jsem. „Nehýbejte se,“ poručil jsem nahlas ostatním. Addison zabořil čenich mezi tlapky a Emma zůstala jako přimražená, rukou se mě držela za paži jako klíště. Připravoval jsem se na to, co mělo přijít – na jeho jazyky, zuby, na konec.


    Ustup, ustup, ustup.


    Angličtina, angličtina, angličtina.


    Ubíhaly vteřiny, během kterých jsme kupodivu nebyli zabiti. Kromě stoupající a klesající hrudi to vypadalo, že netvor opět zkameněl.


    Milimetr po milimetru jsem se sunul podél zdi. Netvor mě pozoroval a mírně otáčel hlavu – očima mě sledoval jako střelka kompasu, jeho tělo bylo v dokonalé harmonii s mým – ale nešel za mnou, neotevřel tlamu. Kdyby se kouzlo, kterým jsem ho očaroval, zlomilo, už bychom byli mrtví.


    Netvor mě pouze sledoval. Čekal na rozkazy, které jsem mu nedokázal dát. „Falešný poplach,“ řekl jsem a Emma si s úlevou nahlas vydechla.


    Vyklouzli jsme z mezery, odlepili se od zdi a utíkali tak rychle, jak jen Emma dokázala kulhat. Když jsme byli od netvora kousek dál, ohlédl jsem se. Otočil se úplně, aby stál ke mně čelem.


    Zůstaň, zamumlal jsem anglicky. Hodný.


    * * *


    Prošli jsme clonou páry a před námi se objevil eskalátor. Nejezdící, protože byl bez proudu. Okolo něj se vznášelo slabé denní světlo, svůdný posel světa nad povrchem. Světa živých, světa současnosti. Světa, ve kterém jsem měl své rodiče. Byli tady, oba dva, v Londýně a dýchali stejný vzduch. Jen krůček ode mě.


    Páni, ahojte!


    Neuvěřitelné. A ještě méně uvěřitelné, že jsem před pěti minutami řekl všechno tátovi. Jistě, ve zkrácené verzi: Jsem jako dědeček Portman. Jsem podivný. Nerozuměli tomu, ale alespoň o tom teď věděli. Tak jim moje nepřítomnost nebude připadat tolik jako zrada. Stále mi zněl v uších otcův hlas, jak mě prosí, abych se vrátil domů, a jak jsme klopýtali směrem k onomu světlu, musel jsem potlačit náhlou a hanebnou touhu setřást Emminu paži a utéct – uniknout téhle dusivé tmě, vyhledat rodiče a prosit je o odpuštění, a pak vklouznout do postele v jejich nóbl hotelu a spát.


    To bylo nejméně myslitelné ze všeho. To bych nikdy neudělal. Miluji Emmu a řekl jsem jí to a nikdy bych ji za nic na světě neopustil. A ne proto, že bych byl charakterní, statečný nebo galantní. Nic z toho nejsem. Bál jsem se, že kdybych ji opustil, roztrhlo by mě to vedví.


    A ostatní, ostatní. Naši nebozí kamarádi odsouzení k záhubě. Musíme je najít – ale jak? Do stanice nevjel vlak od chvíle, co je ten jeden odvezl pryč, a byl jsem si jistý, že po výbuchu a střelbě, které místem otřásly, už žádný další ani nepřijede. Zůstávaly nám tak dvě možnosti, každá z nich hrozná: jít za nimi pěšky tunely a doufat, že nepotkáme další netvory, anebo vylézt po eskalátoru a zjistit, co nás čeká nahoře – nejspíše likvidační četa stvůr – pak se sebrat a přehodnotit situaci.


    Věděl jsem, které možnosti dávám přednost. Už jsem měl plné zuby temnoty a až po krk netvorů.


    „Pojďme nahoru,“ řekl jsem a pomohl Emmě ke stojícímu eskalátoru. „Najdeme si nějaké bezpečné místo a promyslíme další kroky, a ty si odpočineš.“


    „V žádném případě!“ namítla. „Nemůžeme ostatní prostě jenom tak opustit. Bez ohledu na to, jak mi je.“


    „Neopouštíme je. Ale musíme se na to dívat realisticky. Jsme zranění a bezbranní, a ostatní jsou teď už od nás na míle daleko, pryč z podzemky, v půli cesty někam jinam. Jak je najdeme?“


    „Stejně jako jsem já našel vás,“ řekl Addison. „Nosem. Podivní mají zvláštní vůni, víte – takovou, kterou dokáže vyčenichat jen pes mého druhu. A vy shodou okolností máte jako skupina podivných velmi silný odér. Myslím, že jej posiluje strach a nedostatek hygieny…“


    „Tak tedy vyrazíme za nimi!“ zvolala Emma.


    Táhla mě ke kolejím s překvapující silou. Kladl jsem odpor, přetahovali jsme se. „Ne, ne – vlaky určitě nejezdí, a když se tam vydáme pěšky…“


    „Nezáleží mi na tom, jestli je to nebezpečné. Neopustím je.“


    „Není to jen nebezpečné, nemá to smysl. Už jsou pryč, Emmo.“


    Pustila mě a začala se belhat ke kolejišti sama. Klopýtla a zastavila se. Řekni něco, šeptal jsem Addisonovi, ten se otočil a postavil se jí do cesty.


    „Obávám se, že má pravdu. Když půjdeme pěšky, pachová stopa našich přátel se rozplyne dříve, než je dokážeme najít. I mé výjimečné schopnosti mají své hranice.“


    Emma pohlédla do tunelu, pak opět na mě, výraz její tváře mě mučil. Natáhl jsem ruku. „Prosím, pojďme. To neznamená, že se vzdáváme.“


    „Dobrá,“ souhlasila neochotně. „Dobrá.“


    Ale zrovna když jsme zamířili k eskalátoru, ozval se ze tmy kolejiště něčí hlas.


    „Tady!“


    Hlas byl slabý, ale důvěrně známý, s ruským přízvukem. Byl to hadí muž. Zadíval jsem se do tmy a rozeznal jeho zmačkanou postavu u kolejí, jednu ruku držel ve vzduchu. Během té mely ho postřelili a myslel jsem si, že ho stvůry strčily do vlaku spolu s ostatními. Ale ležel tam a mával na nás.


    „Sergej!“ vykřikla Emma.


    „Vy ho znáte?“ ozval se Addison podezřívavě.


    „Je to jeden z podivných uprchlíků slečny Wrenové,“ vysvětloval jsem a uši jsem měl nastražené na kvílení vzdálených sirén, jejichž ozvěna se odrážela od stěn tunelu. Blížily se problémy – možná maskované jako pomoc – a já jsem měl strach, že naše nejlepší šance, jak se odtud dostat, pomalu mizí. Jenže jsme ho tam prostě nemohli jen tak nechat.


    Addison odcupital k hadímu muži, kličkoval mezi hromadami skla. Emma mi dovolila, abych ji vzal znovu za paži, a společně jsme se šourali za ním. Sergej ležel na boku, zasypaný úlomky skla a zbrocený krví. Brýle v kovových obrubách měl rozbité, snažil se je nasadit, aby se na mě mohl podívat. „To zázrak, to zázrak,“ chraptěl, hlas měl slabounký jako odvar čaje. „Slyšel jsem, jak mluvíš řečí netvora. To zázrak.“


    „Kdepak,“ řekl jsem a klekl si vedle něho. „Už je to pryč, ztratil jsem to.“


    „Pokud je nadání v tobě, je tam navždycky.“


    Od eskalátoru se ozvaly kroky a hlasy. Odsunul jsem střepy, abych mohl vsunout ruce pod tělo hadího muže. „Vezmeme vás s sebou,“ řekl jsem.


    „Nechte mě,“ zaskřehotal. „Stejně brzo umřu…“


    Ignoroval jsem jeho slova, vsunul ruce pod jeho tělo a zvedl ho. Byl dlouhý jako skládací žebřík, ale lehký jako pírko a já jsem ho držel v náručí jako velké dítě, hubené nohy mu visely přes můj loket a hlavou se opíral o mé rameno.


    Dvě postavy seskočily z několika posledních schodů eskalátoru a stály dole, lemované bledým denním světlem mžouraly do nové tmy. Emma ukázala na podlahu a tiše jsme padli na kolena v naději, že si nás nevšimnou – v naději, že jsou to jen obyčejní civilové, kteří přišli na vlak – ale pak jsem zaslechl zapraskání vysílačky a obě postavy rozsvítily baterky, jejich paprsky se odrážely od nápadných reflexních vest.


    Mohli to být záchranáři anebo stvůry za ně převlečené. Nebyl jsem si jistý, dokud naráz nesundali sluneční brýle.


    Samozřejmě.
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    Naše možnosti se právě zúžily na polovinu. Teď už tu byly jen koleje a tunely. Ve stavu, v jakém jsme byli, jsme neměli šanci jim utéct, ale stále bychom mohli uniknout, pokud si nás nevšimnou – a oni si nás uprostřed toho

    chaosu zřícené podzemky dosud nevšimli. Jejich reflektory se setkávaly na podlaze. Emma a já jsme couvali směrem ke kolejím. Kéž by se nám podařilo vklouznout do tunelu bez povšimnutí… ale Addison, k čertu s ním, se nehýbal.


    „Pojď,“ sykl jsem.


    „Tohle jsou saniťáci a tenhle člověk potřebuje pomoc,“ řekl příliš hlasitě a paprsky svítilen se okamžitě odpoutaly od podlahy a mířily k nám.


    „Zůstaňte tam, kde jste!“ zahřímal jeden z mužů a vytahoval z pouzdra pistoli, zatímco druhý šátral po vysílačce.


    Pak se rychle po sobě odehrály dvě nečekané věci. Tou první bylo, že právě když jsem se chystal pustit hadího muže na koleje a skočit s Emmou za ním, z nitra tunelu se ozvalo hromové zahoukání a objevilo se oslnivé světlo reflektoru. Závan zatuchlého vzduchu patřil, jak jinak, vlaku – který znovu jel, navzdory výbuchu. Tou druhou věcí, kterou jsem poznal podle ostré bodavé bolesti v žaludku, bylo, že netvor se uvolnil a blížil se dlouhými skoky k nám. Ihned potom, co jsem jej ucítil, jsem jej i uviděl, jak se k nám prodírá sloupem páry, s černými rty od sebe a jazyky vystřelujícími do vzduchu.


    Ocitli jsme se v pasti. Kdybychom utíkali ke schodišti, zastřelili by nás nebo zmlátili. Kdybychom skočili do kolejiště, rozdrtí nás vlak. A nemohli jsme utéct ani do vlaku, protože nejméně deset sekund potrvá, než se zastaví, dvanáct, než se otevřou dveře vagónů, a dalších deset sekund, než se znovu zavřou, a do té doby bychom byli třikrát mrtví. A tak jsem udělal to, co dělám tak často, když si nevím rady – podíval jsem se na Emmu. V zoufalém výrazu její tváře jsem četl, že chápe beznadějnost naší situace, a v pevném stisku jejích čelistí to, že je rozhodnutá jednat i tak. Vzpomínám si jen, jak začala vrávorat kupředu, s dlaněmi obrácenými, že neviděla netvora, a já jsem se na ni snažil mluvit, zadržet ji a zastavit, ale nedokázal jsem ze sebe vysoukat ani slovo a nemohl jsem ji chytit, abych neupustil hadího muže, a pak šel vedle ní Addison, štěkal na stvůru, zatímco se Emma marně pokoušela vyrobit plamen – jiskru, jiskřičku, nic, jako když v zapalovači dojde benzín.


    Stvůra se dala do smíchu, natáhla kohoutek pistole a namířila na ni. Nestvůra běžela ke mně a vyla v kontrastu ke kvílení brzd vlaku za mnou. V tu chvíli jsem věděl, že je konec a že nemohu udělat nic, abych ho odvrátil. V tu chvíli se cosi ve mně uvolnilo a spolu s tím odezněla i ta bolest, kterou jsem pociťoval, kdykoliv mi byl nablízku nějaký netvor. Ta bolest připomínala pronikavé skučení, a když se ztišilo, našel jsem pod ním ukrytý další zvuk, mumlání na okraji vědomí.


    Slovo.


    Ponořil jsem se pro ně do hlubin. Objal je oběma rukama. Vynesl je na hladinu a vykřikl je vší silou extraligového nadhazovače. Jeho, řekl jsem jazykem, který nebyl můj. Byly to jen dvě slabiky, ale měly v sobě silný náboj a výsledek se dostavil okamžitě poté, co jsem je dostal ven z hrdla. Netvor se přestal řítit na mě – zastavil se smykem – pak se prudce otočil bokem, švihl jazykem přes celé nástupiště a obtočil jej třikrát okolo nohy stvůry. Muž ztratil rovnováhu, vystřelil a kulka se odrazila od stropu, pak ho netvor převrátil vzhůru nohama a zvedl ho, mlátícího kolem sebe a vřeštícího, do vzduchu.


    Mým přátelům trvalo chvilku, než si uvědomili, co se stalo. Zatímco stáli s otevřenými ústy a druhá stvůra ječela do vysílačky, slyšel jsem, jak se za mnou se zasyčením otevřely dveře.


    To byla naše chvíle.


    „POJĎTE!“ zařval jsem a oni poslechli, Emma klopýtala a Addison se jí motal kolem nohou a já jsem se snažil protlačit úzkými dveřmi do vagónu hubeného a zkrvaveného hadího muže, až jsme se všichni vecpali dovnitř.


    Zazvonily další výstřely, stvůra naslepo pálila na netvora.


    Dveře se napolo zavřely a pak se znovu otevřely. „Ukončete nástup a výstup,“ ozvalo se veselé předtočené hlášení.


    „Chodidla!“ řekla Emma a ukázala na boty na dlouhých nohou hadího muže, jejichž palce trčely ze dveří. Natáhl jsem se, abych je vtáhl dovnitř, a během těch nekonečných vteřin, než se dveře znovu zavřely, vypálila kymácející se stvůra dalších pár divokých výstřelů. Netvora to přestalo bavit a mrštil jí o zeď. Stvůra sjela po zdi na zem a změnila se v nehybnou hromadu.


    Druhá stvůra uháněla k východu. Jeho také, snažil jsem se vyslovit, ale bylo už příliš pozdě. Dveře se zavíraly a vlak se dal s ohromným trhnutím do pohybu.


    Rozhlédl jsem se a pocítil vděčnost nad tím, že vagón, do kterého jsme vlezli, je prázdný. Co by si o nás pomysleli normální lidé?


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se Emmy. Seděla, těžce oddechovala a pozorně si mě prohlížela.


    „Díky tobě,“ řekla. „Opravdu jsi netvorovi poručil, aby to udělal?“


    „Vypadá to tak,“ odpověděl jsem, ale sám jsem tomu tak docela nevěřil.


    „To je úžasné,“ zašeptala. Nedokázal jsem říct, jestli je vyděšená, anebo to na ni udělalo takový dojem, anebo obojí.


    „Vděčíme vám za naše životy,“ ozval se Addison a třel si přátelsky hlavu o mou paži. „Jste velmi zvláštní chlapec.“


    Hadí muž se smál. Usmíval se na mě závojem bolesti. „Vidíš?“ řekl. „Já ti říkal. To zázrak.“ Pak jeho tvář zvážněla. Chytil mě za ruku a vtiskl mi do dlaně kousek papíru. Fotografii. „Moje žena, moje dítě,“ vysvětloval. „Vzal je náš nepřítel už dávno. Když najdete ostatní, možná…“


    Podíval jsem se na fotografii a zůstal v šoku. Byl to portrét ženy s dítětem. Bylo zřejmé, že Sergej ten obrázek s sebou nosí už dlouho. Ačkoliv ti lidé na fotce byli příjemní, fotografie samotná – anebo její negativ – byla vážně poškozená, možná ušla ohni jen tak tak, byla vystavena takovému žáru, že obličeje na ní byly pokroucené a zprohýbané. Až do této chvíle se Sergej o své rodině nikdy nezmínil. Od té chvíle, co jsme se s ním seznámili, mluvil jenom o tom, jak se snaží vytvořit armádu podivných, jak obchází smyčky jednu po druhé a rekrutuje zdravé lidi, kteří přežili nájezdy a čistky. Nikdy nám ale neřekl, na co tu armádu chce: aby svou ženu a dítě získal zpět.


    „Najdeme i je,“ řekl jsem.


    Oba jsme věděli, že je to dost nepravděpodobné, ale přesně tohle potřeboval slyšet.


    „Děkuju,“ řekl a ležel v rozlévající se kaluži krve klidněji.


    „Moc času mu nezbývá,“ poznamenal Addison a začal Sergejovi olizovat tvář.


    „Možná že mám v sobě dost žáru, abych tu ránu vypálila,“ řekla Emma. Dobelhala k Sergejovi a začala třít ruce o sebe.
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    Addison očichával košili hadího muže na břiše. „Tady. Tady je raněný.“ Emma položila ruce na to místo z obou stran a při zasyčení masa jsem vstal, bylo mi na omdlení.


    Pohlédl jsem z okna. Vyjížděli jsme teprve ze stanice, zřejmě nás zpomalovaly trosky na kolejích. Výstražná světla SOS dopadala náhodně na detaily ve tmě. Tělo mrtvé stvůry zpola pohřbené ve střepinách. Zřícená telefonní budka, místo, kde jsem objevil svůj dar. Netvor – s překvapením jsem zaznamenal jeho obrysy – klusal po nástupišti, jen o několik vagónů za námi, jako nějaký rekreační běžec.


    Stůj. Nechoď za námi, vyhrkl jsem do okna anglicky. Neměl jsem čistou hlavu, bolest a naříkání mě znovu přemohly.


    Nabrali jsme rychlost a vjeli do tunelu. Přitiskl jsem tvář na sklo a snažil jsem se zachytit pohledem, co se děje vzadu. Byla tam tma tmoucí – a pak, ve světle připomínajícím blesk fotoaparátu, jsem spatřil netvora jako nějakou momentku – letěl, nohy se odrazily od nástupiště a jazyky se zachytil jako lasem za nárazník posledního vagónu.


    Zázrak. Prokletí. Nedokázal jsem říct, jaký je v tom rozdíl.


    * * *


    Vzal jsem Sergeje za nohy a Emma za paže a opatrně jsme ho zvedli na sedadla, kde ležel v bezvědomí pod reklamou na domácí pizzu a houpal se v rytmu vlaku. Jestli umírá, nemělo by se to stát na podlaze.


    Emma mu zapnula tenkou košili. „Krvácení se zastavilo,“ oznámila, „ale zemře, pokud se co nejdřív nedostane do nemocnice.“


    „Možná umře i tak,“ poznamenal Addison. „Zejména v dnešní nemocnici. Představte si to: probere se za tři dny, rána v boku se zhojí, ale všechno ostatní se bude rozpadat, protože mu bude dvě stě a ptákví kolik let.“


    „To se může stát,“ odpověděla Emma. „Stejně budu překvapená, jestli bude za tři dny někdo z nás naživu, ať už v jakémkoliv stavu. Nevím, co víc bychom pro něho mohli udělat.“


    Tenhle termín jsem je slyšel zmínit už dříve: dva nebo tři dny byla nejdelší doba, jakou mohl kdokoliv z podivných, kdo předtím žil ve smyčce, přežít v současnosti, aniž by rychle zestárnul. Stačilo jim to na to, aby navštívili současnost, ale nezůstali v ní. Dost času na cestování mezi smyčkami, ale dost málo času na to, aby byli v pokušení se zdržet. Jenom odvážlivci a ymbryny se vydávali do současnosti na dobu delší než pár hodin, následky zdržení byly příliš hrozivé.


    Emma vstala, v bledém nažloutlém světle vypadala nemocně, pak odklopýtala a chytila se sloupku. Vzal jsem ji za ruku a přinutil ji sednout si. Sesula se vedle mě a opírala se o můj bok, byla nesmírně vyčerpaná. My oba jsme byli vyčerpaní. Už celé dny jsem se pořádně nevyspal. Pravidelně jsem nejedl, kromě těch několika výjimek, kdy jsme se nacpali jako čuňata. Pobíhal jsem vyděšený v těch proklatých botách, které mi dělaly puchýře na nohou, ani nevím, jak dlouho. K tomu pokaždé, kdy jsem promluvil na netvora, zdálo se, jako by to ze mě vyrvalo kus něčeho, co jsem neuměl vrátit zpátky. Cítil jsem se unavený jako ještě nikdy v životě, ta únava nabývala úplně nových rozměrů. Našel jsem v sobě trochu svěžesti, nový zdroj energie, ale byl vyčerpatelný a konečný a já jsem přemýšlel, zda tím, že ho využívám, využívám i sám sebe.


    Zamyslím se nad tím jindy. Teď jsem se snažil vychutnat si vzácný okamžik klidu, paži jsem měl okolo Emmina pasu a její hlavu na rameně, a jen jsem dýchal. Možná sobecky jsem se nezmínil o netvorovi, který dohnal náš vlak. Co s tím kdo z nás mohl udělat? Buď nás chytí, anebo ne. Zabije nás, anebo ne. Až nás příště najde – a já jsem si byl jist, že ono příště nadejde – buď najdu slova, abych zkrotil jeho jazyky, anebo ne.


    Pozoroval jsem, jak Addison skočil na sedadlo naproti nám, odjistil packou zámek na okně a otevřel je. Dovnitř se vehnal hněvivý zvuk vlaku a teplý závan vzduchu z tunelu. Addison seděl a četl jej svým nosem, oči mu zářily a škubal čenichem. Ten vzduch mi páchl starým potem a suchou hnilobou, ale vypadalo to, že on cítí něco jemnějšího, něco, co vyžadovalo pečlivý rozbor.


    „Cítíte je?“ zeptal jsem se ho.


    Pes mě slyšel, ale dával si s odpovědí načas, oči upíral ke stropu, jako by se snažil dokončit myšlenku. „Ano,“ odpověděl. „Jejich stopa je silná a taky čerstvá.“


    I při tak vysoké rychlosti dokázal zachytit několik minut staré stopy podivných, kteří byli uzavřeni ve vagónu vlaku jedoucího před námi. Udělalo to na mě dojem a řekl jsem mu to.


    „Děkuji, ale nemohu si připsat všechny zásluhy,“ řekl. „Někdo musel otevřít okno i v jejich vagónu, jinak by byla stopa mnohem slabší. Možná slečna Wrenová, protože ví, že se je budu snažit najít.“


    „Ona ví, že jste tady?“ zeptal jsem se.


    „Jak jste nás našel?“ přidala se Emma.


    „Okamžik,“ řekl Addison ostře. Vlak zpomaloval ve stanici, místo černi tunelu okna ozářila bílá barva kachliček. Vystrčil nos z okna a zavřel oči, naprosto se koncentroval. „Myslím, že tady nevystoupili, ale buďte pro každý případ připraveni.“


    Emma i já jsme vstali a snažili se co nejlépe skrýt hadího muže z dohledu. S úlevou jsem zaznamenal, že na perónu čeká jen pár lidí. Bylo s podivem, že tu vůbec nějací jsou, i to, že vlaky vůbec jezdí. Jako by se nic nestalo. Měl jsem podezření, že v tom mají prsty stvůry, v naději, že se chytíme do léčky, naskočíme do vlaku a pro ně pak bude hračkou nás obklíčit. Rozhodně nebude problém nás najít mezi moderními Londýňany, kteří dojíždějí do práce.


    „Snažte se vypadat nenuceně,“ řekl jsem. „Jako že sem patříte.“


    Emmě to připadalo legrační a přemáhala smích. Zřejmě to bylo legrační, vzhledem k tomu, že jsme vlastně nepatřili nikam a nejméně ze všeho sem.


    Vlak zastavil a dveře se otevřely. Když do vagónu vstoupila intelektuálka v hráškově zeleném plášti, Addison zhluboka vdechl vzduch. Když nás uviděla, otevřela ústa, pak se elegantně otočila a opět vystoupila. Ne. Děkuji pěkně. Nemohl jsem jí to mít za zlé. Byli jsme špinaví, vypadali jako podivíni v bizarních starých šatech pocákaných krví. Nejspíš to vypadalo, že jsme toho nebohého muže právě zavraždili.


    „Tvařte se nenuceně,“ řekla Emma a odfrkla si.


    Addison odlepil nos od okna. „Jsme na správné stopě,“ oznámil. „Slečna Wrenová a ostatní tudy najisto projeli.“


    „Nevystoupili tady?“ zeptal jsem se.


    „Řekl bych, že ne. Ale pokud je neucítím v příští stanici, budeme vědět, že jsme zajeli příliš daleko.“


    Dveře se s klapnutím zavřely, elektrika zakvílela a znovu jsme vyjeli. Chystal jsem se navrhnout, abychom se převlékli, když tu Emma vedle mě nadskočila, jako by si právě na něco vzpomněla.


    „Addisone?“ spustila. „Co se stalo s Fionou a Claire?“


    Při zmínce o těch jménech mnou znovu projela vlna nechutných obav. Naposledy jsme je viděli ve zvěřinci slečny Wrenové, kdy starší dívka zůstala s Claire, která byla příliš nemocná a nemohla se vydat na cestu. Caul nám řekl, že zvěřinec přepadli a dívky uvěznili, ale říkal také, že Addison je mrtvý, takže bylo jasné, že se jeho informacím nedá věřit.


    „Ach,“ řekl Addison a smutně pokýval hlavou. „Obávám se, že mám špatné zprávy. Přiznám se, že jsem trochu doufal, že se nezeptáte.“


    Emmě z tváří zmizela barva. „Řekněte nám to.“


    „Samozřejmě,“ souhlasil. „Krátce poté, co jste odešli, nás přepadla banda stvůr. Házeli jsme po nich bouchací vejce, pak jsme se rozdělili a skrývali se. Ta větší dívka s rozcuchanými vlasy…“


    „Fiona,“ řekl jsem a srdce mi tlouklo až v krku.


    „Využila svých schopností s rostlinami, aby nás ukryla – ve stromech a pod keři. Byli jsme tak dobře zamaskovaní, že by stvůrám trvalo celé dny, než by nás všechny pochytali, jenže použili plyn a vyhnali nás do otevřeného prostoru.“


    „Plyn!“ vykřikla Emma. „Ti bastardi přece přísahali, že už plyn nikdy znovu nepoužijí!“


    „Zdá se, že lhali,“ řekl Addison.


    Kdysi jsem viděl fotografii v jednom z alb slečny Peregrinové, na které byl právě takový útok: stvůry v přízračných maskách a s kyslíkovými bombami stály, jako by se nechumelilo, a vypouštěly do vzduchu oblaka jedovatého plynu. I když látka nebyla smrtelná, plíce a hrdlo jste měli v jednom ohni, trpěli jste šílenými bolestmi a říkalo se, že takhle uvěznily ymbryny v jejich ptačí podobě.


    „Když nás obklíčily,“ pokračoval Addison, „začaly nás vyslýchat, jestli víme, kde se nachází slečna Wrenová. Obrátily její věž vzhůru nohama – hledaly mapy, deníky, nevím, co všechno – a když se je nebohá Deidra snažila zastavit, zastřelily ji.“


    Před očima mi probleskla dlouhá tvář emurafy, nemotorná, s mezerami mezi zuby a hodňoučká. Zhoupnul se mi žaludek. Jaký člověk by dokázal zabít takového tvora? „Proboha, to je strašné,“ řekl jsem.


    „Strašné,“ přitakala Emma mechanicky. „A děvčata?“


    „Tu malou stvůry zajaly,“ řekl Addison. „A tu druhou… mezi několika vojáky došlo ke rvačce, byli na kraji útesu a ona spadla.“


    Zamrkal jsem. „Cože?“ Na chvíli se mi svět zamlžil a pak se opět jasně vynořil.


    Emma ztuhla, ale její tvář nic neprozrazovala. „Co tím myslíte, že upadla? Upadla jak daleko?“


    „Je tam prudká strž. Nejmíň tisíc stop hluboká.“ Masitá čelist mu poklesla. „Je mi to moc líto.“


    Těžce jsem dosedl. Emma zůstala stát, rukama se křečovitě držela madla, až jí klouby prstů zbělely. „Ne,“ řekla pevným hlasem. „Ne, to nemůže být pravda. Snad se při pádu něčeho zachytila. Větve nebo skalního převisu…“


    Addison upřeně hleděl na žvýkačkami polepenou podlahu. „Je to možné.“


    „Anebo stromy dole ztlumily její pád a zachytily ji jako síť! Dokáže s nimi hovořit, však víte.“


    „Ano,“ řekl. „Vždycky je naděje.“


    Snažil jsem se představit si, jak mi po takovém letu zmírní pád borovice s pichlavými jehlicemi. Připadalo mi to nemožné. Viděl jsem tu malou naději, která se v Emmě vznítila, a pak se jí roztřásly nohy, pustila se madla a žuchla na sedadlo vedle mě.


    Dívala se na Addisona uslzenýma očima. „Je mi líto vaší přítelkyně.“


    Pokýval hlavou. „Mně zase vaší.“


    „Nic z toho by se nikdy nestalo, kdyby tu byla slečna Peregrinová,“ zašeptala. A pak tiše sklonila hlavu a rozplakala se.


    Chtěl jsem ji obejmout, ale připadalo mi, že bych ji rušil v její soukromé chvilce, přivlastňoval si ji, když doopravdy patřila jen jí, a tak jsem jen seděl, díval se na své ruce a nechal ji truchlit nad ztracenou kamarádkou. Addison se odvrátil, z úcty, pomyslel jsem si, a také proto, že vlak pomalu vjížděl do další stanice.


    Dveře se otevřely. Addison vystrčil hlavu z okna, čichal vzduch na peróně, zavrčel na někoho, kdo chtěl nastoupit do našeho vagónu, a pak vklouzl zpátky na své místo. Když se dveře znovu zavřely, Emma zvedla hlavu a otřela si slzy.


    Stiskl jsem jí ruku. „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se a v duchu jsem si přál, abych jí dokázal říct něco víc nebo něco lepšího.


    „Musím být, ne?“ odpověděla. „Kvůli těm, kdo jsou stále ještě naživu.“


    Někomu by to mohlo připadat tvrdé, to jak potlačila svoji bolest a odsunula ji stranou, ale já jsem ji už znal dost dobře na to, abych jí rozuměl. Měla srdce velikosti Francie a těch několik šťastlivců, které měla ráda, milovala každým jeho kouskem – ale jeho velikost byla i nebezpečná. Kdyby dovolila, aby její srdce procítilo všechno, zničila by se. Proto je musela krotit, ztišit a umlčet je. Zahnat ty nejhorší bolesti na ostrůvek, který se jimi rychle plnil a kde bude jednoho dne ona žít.


    „Pokračujte,“ požádala Addisona. „Co se stalo Claire?“


    „Stvůry ji odvlekly s sebou. Do obou úst jí daly roubíky a strčily ji do pytle.“


    „Ale byla naživu, ne?“ zeptal jsem se.


    „A kousala, jako o život. Pak jsme na našem malém hřbitově pohřbili Deidru a já jsem uháněl do Londýna najít slečnu Wrenovou a vás všechny varovat. Jeden z holubů slečny Wrenové mě zavedl do její skrýše, a ačkoliv mě potěšilo, když jsem viděl, že jste přijeli dřív než já, bohužel mě předběhly i stvůry. Jejich obléhání už začalo a já jsem byl nucen bezmocně pozorovat, jak berou budovu útokem. No, a zbytek už znáte. Šel jsem za vámi, když vás vedli do podzemky. Když to vybuchlo, viděl jsem příležitost, jak vám pomoci, a využil jsem ji.“


    „Děkujeme vám za to,“ řekl jsem a uvědomil jsem si, za co mu vlastně vděčíme. „Kdybyste nás nevytáhl, když…“


    „Ano, nuže… není třeba se zabývat hypotetickými nepříjemnostmi,“ řekl. „Ovšem doufal jsem, že odměnou za mou udatnost mi bude vaše pomoc při vysvobození slečny Wrenové. Jakkoliv to zní nepravděpodobně. Je pro mě vším, víte.“


    Chtěl ze spárů stvůr zachránit slečnu Wrenovou, ne nás – ale zachránit nás bylo reálné, dál od vlaku, rozhodl se v okamžiku a získal to, co získat mohl.


    „Samozřejmě že pomůžeme,“ řekl jsem. „Neděláme to snad právě teď?“


    „Ano, ano,“ přitakával. „Ale uvědomte si, prosím, že jakožto ymbryna je slečna Wrenová pro stvůry cennější než podivné děti, a proto se může ukázat její vysvobození jako obtížnější. Obávám se, že jestli se nám nějakým zázrakem podaří zachránit vaše přátele…“


    „Tak moment,“ vyštěkl jsem. „Kdo říká, že je slečna…“


    „Ne, je to pravda,“ zarazila mě Emma. „Bude pod pevnějším zámkem, to bez debaty. Ale my ji nenecháme na holičkách. Už nikdy nikoho nenecháme na holičkách. Máte naše slovo podivných.“


    Zdálo se, že psa to uklidnilo. „Děkuji,“ řekl a pak sklopil uši dozadu. Vyskočil na sedadlo, aby se podíval z okna, protože jsme vjížděli do další stanice. „Schovejte se,“ sykl a přikrčil se. „Nepřítel je nablízku.“


    * * *


    Stvůry nás očekávaly. Dvě z nich jsem zahlédl na nástupišti mezi pobíhajícími cestujícími, převlečené za policisty. Jak náš vlak vjížděl do stanice, přelétávaly očima vagóny. Sklonili jsme se pod okna v naději, že ujdeme jejich pozornosti – ale věděl jsem, že neujdeme. Ta s vysílačkou je upozornila předem, musely vědět, že jsme právě v tomto vlaku. Teď jim stačilo jej jenom prohledat.


    Vlak se zastavil a lidé začali nastupovat, i když ne do našeho vagónu. Zariskoval jsem a vykoukl ven otevřenými dveřmi. Zahlédl jsem jednu ze stvůr, jak rychle kráčí po peróně směrem k nám a prohlíží si přitom jednotlivé vagóny.


    „Jeden z nich jde sem,“ zamumlal jsem. „Co tvůj oheň, Emmo?“


    „Mele z posledního,“ odpověděla.


    Blížila se. Čtyři vagóny od nás. Tři.


    „Pak se tedy připravme na útěk.“


    Dva vagóny. Pak se ozval z pásku příjemný hlas: „Dveře se zavírají.“


    „Zadržte vlak!“ zvolala stvůra, ale dveře se už zavíraly.


    Prostrčila jimi ruku. Dveře se s trhnutím znova otevřely. Nastoupila – do sousedního vagónu.


    Očima jsem sledoval dveře, které spojovaly naše vagóny. Byly na řetěz – díky bohu za malá milosrdenství. Dveře zaklaply a vlak se dal do pohybu. Přesunuli jsme hadího muže na podlahu a schoulili se spolu s ním na místě, kde nás z vedlejšího vagónu nemohli vidět.


    „Co budeme dělat?“ zeptala se Emma. „Jakmile vlak znova zastaví, půjde přímo sem a najde nás tu.“


    „Jsme si naprosto jistí, že je to stvůra?“ zeptal se Addison.


    „Rostou kočky na stromech?“ odpověděla mu Emma.


    „Ne v téhle části světa.“


    „Pak si tedy samozřejmě stoprocentně jistí nejsme. Ale pokud jde o stvůry, jedno staré pořekadlo praví: když si nejsi jistý, předpokládej.“


    „Dobrá tedy,“ řekl jsem. „V okamžiku, kdy se dveře otevřou, vyrazíme k východu.“


    Addison si povzdychl. „Všechno tohle utíkání,“ řekl opovržlivě, jako by byl nějaký gurmán a někdo mu nabídl kousek smradlavého taveného sýra. „Chybí tomu představivost. Nemohli bychom zkusit proklouznout? Vmísit se do davu? Je v tom kus umění. Pak bychom mohli jednoduše odkráčet, elegantně, bez povšimnutí.“


    „Ani já neutíkám rád,“ řekl jsem, „ale Emma a já vypadáme jako sekerník z New Orleansu a vy jste pes, který nosí brýle. Nás si prostě musí všimnout.“


    „Dokud se nezačnou vyrábět psí kontaktní čočky, musím nosit brýle,“ zabručel Addison.


    „Kde je ten netvor, když ho potřebuješ?“ řekla Emma jakoby mimochodem.


    „Jestli máme kliku, tak ho přejel vlak,“ řekl jsem. „A co tím myslíš?“


    „Jenom to, že předtím byl docela užitečný.“


    „A ještě předtím nás málem zabil – dvakrát! Ne, třikrát! Ať jsem ho měl pod kontrolou jakkoliv, bylo to zpola náhoda, a až to nedokážu? Bude po nás.“


    Emma hned nereagovala, ale chvíli mě pozorovala, pak mě vzala za ruku, to všechno neradostně, a něžně ji políbila, jednou, dvakrát.


    „Proč tohle?“ zeptal jsem se překvapeně.


    „Nedochází ti to, co?“


    „Co?“


    „Jak naprosto skvělý jsi.“


    Addison zaskučel.


    „Máš úžasný talent,“ šeptala Emma. „Jsem si jistá, že nepotřebuješ nic než trochu cviku.“


    „Možná. Ale trénovat něco obvykle znamená, že se to chvilku nedaří, a když se nedaří v tomhle, znamená to, že zemřou lidé.“


    Emma mi stiskla ruku. „No, nic není lepšího než být trochu pod tlakem. To ti pomůže novou dovednost vybrousit.“


    Pokusil jsem se usmát, ale nedařilo se mi to. Srdce mě příliš bolelo při pomyšlení, jaké neštěstí bych mohl způsobit. Ta věc, kterou jsem dokázal, mi připomínala nabitou zbraň, se kterou neumím zacházet. K čertu, vždyť ani nevím, kterým koncem ji držet od těla. Lépe ji odložit, než aby mi explodovala v rukou.


    Z opačné strany vagónu jsme uslyšeli nějaký hluk, pohlédli jsme vzhůru a viděli, jak se otevírají dveře. Tyhle nebyly na řetěz a do našeho vagónu vklopýtali dva teenageři oblečení v kůži, chlapec a dívka, smáli se a podávali si navzájem zapálenou cigaretu.


    „Dostaneme se do problémů!“ řekla dívka a políbila hocha na krk.


    Chlapec si odhrnul z očí frajerskou patku. „Tohle dělám furt, miláčku…“ Pak nás uviděl a ztuhnul, obočí vysoko zdvižené. Dveře, kterými prošli, se za nimi s bouchnutím zavřely.


    „Hej,“ řekl jsem nenuceně, jako bychom se nekrčili celí od krve na podlaze vedle umírajícího člověka. „Co je?“


    Jenom nepanikařte. Neprozraďte nás.


    Chlapec svraštil obočí. „Vy jste…?“


    „To jsou kostýmy,“ odpověděl jsem. „Pocákali jsme se falešnou krví.“


    „Aha,“ řekl hoch a bylo naprosto jasné, že mi nevěří.


    Dívka zírala na hadího muže. „On je…?“


    „Opilý,“ dořekla Emma. „Pod obraz. Proto rozlil všude po podlaze umělou krev. A polil i sebe.“


    „A nás,“ dodal Addison. Hlavy těch dvou se k němu otočily a oči jim vylezly ještě víc z důlků.


    „Ty hňupe,“ zamumlala Emma. „Buď zticha.“


    Chlapec zvedl třesoucí se ruku a ukázal na psa. „Nepromlu…?“


    Addison řekl jen dvě slova. Mohli jsme to uhrát, jako že jde o trik, o něco jiného, než jak to vypadá, jenže Addison byl příliš pyšný, než aby ze sebe nechal dělat němého.


    „Samozřejmě že ne,“ řekl a zvedl čenich do vzduchu. „Psi přece nemluví anglicky. Ani žádným jiným lidským jazykem – až na jednu pozoruhodnou výjimku, a tou je lucemburština, které ale rozumí pouze bankéři a Lucemburčané, takže skoro není k užitku. Ne, jen jste snědli něco, co vám nesedlo, a teď máte zlý sen, to je všechno. A nyní, pokud vám to nebude příliš proti mysli, si moji přátelé potřebují vypůjčit vaše šaty. Prosím, okamžitě se svlékněte.“


    Bledý a roztřesený chlapec si začal sundávat koženou bundu, ale podařilo se mu vytáhnout z rukávu jen jednu ruku, když se mu podlomila kolena, omdlel a sesul se na podlahu. A pak spustila dívka jekot a nepřestávala.


    V okamžení začala stvůra bušit do zavřených dveří, z prázdných očí jí blýskala smrt.


    „A je po proklouznutí,“ řekl jsem.


    Addison se otočil a podíval se na ni. „Nepochybně stvůra,“ řekl a rozvážně pokýval hlavou.


    „To jsem ráda, že jsme tu záhadu rozluštili,“ poznamenala Emma.


    Vlak sebou cuknul a zaskřípěly brzdy. Vjížděli jsme do stanice. Pomohl jsem Emmě na nohy a chystali jsme se vyběhnout.


    „A co Sergej?“ řekla Emma a rychle se za ním ohlédla.


    Bude dost těžké utéct dvěma stvůrám, když Emma teprve sbírala své síly, ale s hadím mužem v náručí to bylo zhola nemožné.


    „Budeme ho tu muset nechat,“ řekl jsem. „Najdou ho a vezmou k doktorovi. Je to jeho jediná šance – a naše taky.“


    K mému překvapení s tím souhlasila. „Myslím, že přesně tak by to chtěl.“ Rychle k němu popošla. „Promiňte, ale nemůžeme vás vzít s sebou. Ale určitě se znovu setkáme.“


    „V příštím světě,“ zachroptěl a pootevřel oči. „V Abatonu.“


    S těmito záhadnými slovy a s ječením dívky, které nám zvonilo v uších, vlak zastavil a dveře se otevřely.


    * * *


    Nebyli jsme chytří. Nebyli jsme elegantní. Jakmile se otevřely dveře, prostě jsme co nejrychleji utíkali.


    Stvůra přeskočila do našeho vagónu, ale v té chvíli jsme se už přehnali okolo ječící dívky, přes hocha, který omdlel, a vyběhli jsme na perón, kde jsme se prodírali davem, který se valil do vlaku jako hejno rybího potěru. Tato stanice, na rozdíl od ostatních, praskala ve švech.


    „Támhle!“ vykřikl jsem a táhl Emmu směrem ke značce VÝCHOD, která zářila v dálce. Doufal jsem, že Addison je nám v patách, ale kolem nás proudilo tolik lidí, že jsem skoro neviděl na zem. Naštěstí se Emmě vracela síla – anebo ji nakopl příval adrenalinu – protože jinak bych ji těžko mohl podpírat a současně se proplétat masou lidí.


    Mezi námi a vlakem bylo asi dvacet stop a padesát lidí, když z něj stvůra vyskočila, razila si cestu mezi pasažéry a vykřikovala Jsem úřední osoba! a Jděte mi z cesty! a Zastavte ty děti! Buď to volání v ohlušujícím rámusu nádraží nikdo neslyšel, anebo mu nikdo nevěnoval pozornost. Ohlédl jsem se a spatřil, jak nás stvůra dohání, a v tu chvíli začala Emma lidem podrážet nohy, kličkovala vlevo vpravo, jak jsme běželi. Lidé za námi křičeli a motali se navzájem, a když jsem se znovu ohlédl, stvůra se usilovně snažila, šlapala lidem na nohy a na záda a na oplátku dostávala výprask deštníky a kufříky. Pak se ten muž zastavil, tvář měl rudou a znechucený výraz, a s cvaknutím otevřel pouzdro pistole. Jenže moře lidí mezi námi teď bylo už příliš široké, a i když jsem si byl jistý, že ten chlap je dostatečně otrlý na to, aby střílel do davu, nebyl na to dost hloupý. V nastalé panice by měl ještě menší šanci nás chytit.


    Když jsem se ohlédl potřetí, byl za námi tak daleko a pohlcený davem, že jsem ho skoro neviděl. Možná mu ani tolik nešlo o to, aby nás chytil. Koneckonců jsme neznamenali ani velkou hrozbu, ani velkou odměnu. Pes měl možná pravdu: ve srovnání s ymbrynou jsme za ty trable skoro nestáli.


    V půli cesty k východům dav prořídl dost na to, abychom se mohli dát do běhu – udělali jsme ale jen pár skoků, když mě Emma zatahala za rukáv a zastavila mě. „Addisone!“ volala a točila se dokola. „Kde je Addison?“


    Chvíli nato připelášil z nejhustšího místa v davu, vlál za ním dlouhý kus bílé látky, který se zachytil za hřeb na obojku. „Vy jste na mě počkali!“ řekl. „Zamotal jsem se jedné ženské do punčochy…“


    Za zvukem jeho hlasu se otočily hlavy.


    „Pojďme, teď se nesmíme zastavit!“ pobídl jsem.


    Emma vyškubla punčochu z Addisonova obojku a znovu jsme se dali do běhu. Před námi byl eskalátor a výtah. Eskalátor jezdil, ale byl plný lidí, a tak jsme zamířili k výtahu. Proběhli jsme kolem nějaké dámy, která byla namalována od hlavy až po paty namodro a já jsem se musel otočit a zíral jsem na ni, i když moje nohy mířily vpřed. Vlasy měla obarvené namodro, na tváři nános modrého make-upu a na sobě měla upnutou kombinézu, taky modrou.


    Sotva se mi ztratila z očí, zahlédl jsem někoho dokonce ještě praštěnějšího: muže, který měl hlavu rozdělenou na dvě půlky, jedna byla plešatá a spálená na uhel, druhá nedotčená s vlasy vyztuženými do elegantní vlny. Pokud si ho Emma vůbec všimla, neotočila se za ním. Možná byla natolik zvyklá potkávat skutečné podivné lidi, že podivně vyhlížející obyčejné lidi ani nezaregistrovala. Ale co když nejsou obyčejní? napadlo mě. Co když jsou podivní a namísto současnosti jsme se dostali do nějaké nové smyčky? Co když…


    Pak jsem uviděl dva kluky s blyštivými meči, jak spolu šermují u zdi s prodejními automaty, pokaždé když se jejich meče dotkly, ozvalo se cvak plastické hmoty a realita se zjevila naprosto přesně. Tihle divně vypadající lidé nebyli podivní. Byli to cvoci. Octli jsme se doopravdy v přítomnosti.


    Byli jsme dvacet stop od výtahu, když se jeho dveře otevřely. Zrychlili jsme a vrhli se do výtahu, rukama jsme se odrazili od zadní stěny, zatímco Addison zaškobrtnul a svalil se dovnitř. Otočil jsem se právě včas, abych zavírajícími se dveřmi zahlédl dvě věci: stvůru, která se vymanila z davu a tryskem utíkala k nám, a vzadu u kolejí, po nichž pomalu odjížděl vlak, netvora, který vyskočil ze střechy posledního vagónu na strop, spouštěl se jako pavouk z osvětlení na svých jazycích a vpíjel se do mě svýma černýma očima.


    A pak se dveře zavřely a my jsme klouzali jemně nahoru, když někdo řekl: „Kdepak hoří, kámo?“


    V zadním rohu výtahu stál muž středního věku v kostýmu a šklebil se. Měl na sobě roztrhanou košili, tvář pomalovanou falešnými jizvami a na konci jedné paže měl připevněnou řetězovou pilu se skvrnami od krve jako Kapitán Hook svůj hák.


    Emma se na něho podívala a ucukla dozadu. „Kdo jste?“


    Zatvářil se trochu uraženě. „Ale, no tak.“


    „Pokud chcete doopravdy vědět, kde hoří, buďte zticha.“ Začala zvedat ruce, ale zarazil jsem ji.


    „Není nikdo,“ řekl jsem.


    „Myslel jsem si, že letos jsem si vybral dobře,“ zabručel muž. Zvedl jedno obočí a nadzvedl trochu pilu. „Jmenuju se Ash. Však víte… z Armády temnot.“


    „To jsem nikdy neslyšela,“ řekla Emma. „Kdo je vaše ymbryna?“


    „Moje co?“


    „Jen to hraje,“ snažil jsem se jí vysvětlit, ale neposlouchala mě.


    „Nesejde na tom, kdo jste,“ pokračovala. „Armáda by se nám mohla hodit a darovanému koni na zuby nekoukej. Kde jsou ostatní muži?“


    Muž zakoulel očima. „L-O-L. Vy jste fakt legrační. Všichni jsou v sále, to je jasný.“


    „Má na sobě kostým,“ zašeptal jsem Emmě. A pak jsem se obrátil k muži: „Ona na filmy moc nekouká.“


    „Kostým?“ Emma stáhla obočí k sobě. „Ale vždyť je to dospělý chlap!“


    „No a co?“ řekl ten muž a prohlížel si nás od hlavy až k patě. „A za koho jdete jako vy? Za Trapáky? Ligu výjimečných špinavců?“


    „Za podivné děti,“ řekl Addison, kterému už jeho ego nedovolilo dál mlčet. „A já jsem sedmé štěně sedmého štěněte v dlouhé a význačné linii…“


    Než to mohl Addison dokončit, muž omdlel. Hlava dopadla na podlahu s žuchnutím, až jsem sebou trhl.


    „Musíte s tím přestat,“ napomenula ho Emma, ale navzdory tomu se zachichotala.


    „Dobře mu tak,“ řekl Addison. „Tak neomalená osoba. A teď rychle, štípněte mu peněženku.“


    „Ani nápad!“ zvolal jsem. „Nejsme zloději.“


    Addison zašňupal. „Řekl bych, že ty peníze potřebujeme víc než on.“


    „Proč je proboha takhle oblečený?“ řekla Emma.


    Výtah zazvonil a dveře se začaly otevírat.


    „Myslím, že na to brzy přijdeš,“ odpověděl jsem.


    * * *


    Dveře výtahu se otevřely a jako mávnutím kouzelného proutku se před námi objevil svět zalitý denním světlem tak jasným, že jsme si museli chránit oči. Když jsme vkročili na chodník hemžící se lidmi, zhluboka a vděčně jsem se nadechl čerstvého vzduchu. Všude byli lidé v kostýmech: superhrdinové v trikotech, zombíci s nánosy make-upu, dívky s pronikavým pohledem třímající válečné sekery. Shlukovali se do nezvyklých skupin a rozlévali se do ulice, ze které byla odkloněna doprava. Jako můry je přitahovala velká šedá budova, na které hlásal transparent: DNES SJEZD KOMEDIANTŮ!


    Emma ucukla zpět směrem k výtahu: „Co to je?“


    Addison zíral přes brýle na Jokera se zelenými vlasy, který si upravoval barvu na tváři. „Soudě podle jejich oděvu, vypadá to na nějaký náboženský svátek.“


    „Něco na ten způsob,“ řekl jsem a jemně tlačil Emmu zpátky na chodník. „Ale bez obav – jsou to jen obyčejní lidé v převleku a totéž si oni myslí o nás. Musíme se bát jen té stvůry.“ Nezmínil jsem se o netvorovi v naději, že jsme ho zmátli, když jsme se ztratili do výtahu. „Měli bychom se někde schovat, než odejde, a pak proklouzneme zpátky do podzemky…“


    „To nebude potřeba,“ řekl Addison, vcupital do přeplněné ulice a kroutil nosem.


    „Hej!“ zavolala za ním Emma. „Kam jdete?“


    Ale to už se Addison otočil a vracel se zpět.


    „Usmálo se na nás štěstí!“ řekl a vrtěl krátkým ocasem. „Můj nos mi říká, že naši přátelé vystoupili z metra tady, po eskalátoru. Šli jsme správně!“


    „Ptákům díky!“ vydechla Emma.


    „Myslíte, že dokážete jít po jejich stopě?“ zeptal jsem se.


    „Jestli si to myslím? Neříkají mi Addison Úžasný pro nic za nic! Neexistuje aroma, vůně, podivná toaletní voda, kterou bych neucítil na sto metrů!“


    Addison se snadno nechal odvést od tématu svou vlastní velikostí, dokonce i tehdy, když bylo nebezpečí na dosah, a jeho hrdý dunivý hlas měl tendenci se nést.


    „Fajn, je nám to jasné,“ řekl jsem, ale on pokračoval jako parní válec dál, teď kráčel za svým nosem.


    „… dokázal bych najít podivného ve stohu, ymbrynu ve voliéře…“


    Pospíchali jsme za ním do davu lidí v kostýmech, mezi nohama trpaslíka na chůdách, okolo skupinky upířích princezen, a skoro jsme se srazili s Pikachu a Střihorukým Edwardem, kteří tančili na ulici waltz. Samozřejmě že naše přátele vedli právě tudy, pomyslel jsem si. Byla to dokonalá kamufláž – nejen pro nás, kdy jsme uprostřed toho všeho vypadali normálně, ale i pro stvůry unášející partu podivných dětí. I kdyby si někdo z nich troufl volat o pomoc, kdo by je bral vážně a zasáhl? Všude kolem nás hráli lidé své role, improvizovali divadelní rvačky, vrčeli v absurdních kostýmech, sténali jako zombíci. Nějaká divná děcka vyřvávající něco o tom, že je unesli lidé, kteří jim chtějí ukrást duše? Ani jedno obočí by se nezvedlo.


    Addison chodil dokola a čmuchal po zemi, pak se posadil, celý popletený. Opatrně, protože i v tomto davu by byl mluvící pes šokující, jsem se sklonil a zeptal se ho, co se děje.


    „No… hmm,“ zajíkal se, „jen že se zdá, že jsem…“


    „Ztratil stopu?“ dořekla Emma. „Myslela jsem, že váš nos je neomylný.“


    „Ztratil jsem stopu jen dočasně. Ale nerozumím tomu, jak… vede přímo na tohle místo a pak mizí.“


    „Zavaž si tkaničky,“ řekla Emma náhle. „Hned.“


    Podíval jsem se na své boty. „Ale vždyť nejsou…“


    Popadla mě za předloktí a trhla mnou dolů. „Zavaž. Si. Tkaničky,“ opakovala a pak rty neslyšně pronesla stvůra!


    Klečeli jsme tam, skrytí pod hlavami toho nevázaného davu. Pak se ozvalo hlasité zapraskání statické elektřiny a z vysílačky zazněl podrážděný hlas: „Kód 141! Všechny posádky, okamžitě se hlaste!“


    Stvůra byla blízko. Slyšeli jsme, jak odpovídá chraplavým hlasem s divným přízvukem: „Tady M. Jsem na stopě uprchlíkům. Žádám o povolení pokračovat. Přepínám.“


    Vyměnili jsme si s Emmou napjaté pohledy.


    „Zamítá se, M. Čističi vymetou oblast později. Přepínám.“


    „Zdá se, že ten hoch má na čističe nějaký vliv. Vymetení nemusí být efektivní.“


    Čističi. Určitě mluví o netvorech. A zcela jistě mluvil o mně.


    „Zamítá se!“ opakoval ten praskající hlas. „Okamžitě se vraťte, nebo půjdete na noc do díry, přepínám!“


    Stvůra zamumlala „Beru na vědomí!“ do vysílačky a odkráčela.


    „Musíme za ním,“ řekla Emma. „Mohl by nás dovést za ostatními.“


    „A rovnou do jámy lvové,“ dodal Addison. „Ačkoliv se domnívám, že s tím se nedá nic dělat.“


    Ještě jsem se nestačil vzpamatovat z toho šoku. „Vědí, kdo jsem,“ řekl jsem rozechvěle. „Museli vidět, co jsem udělal.“


    „To je pravda,“ řekla Emma. „A muselo je to pořádně vyděsit!“


    Trochu jsem se narovnal, abych viděl, jak stvůra odchází. Mašírovala davem, přeskočila dopravní zátaras a odklusala směrem k zaparkovanému policejnímu autu.


    Šli jsme za ní až k zátarasu. Rozhlédl jsem se okolo a snažil se předvídat příští kroky únosců. Za námi hlučel dav a před námi, za dopravním zátarasem projížděla auta pomalu
kolem bloku a snažila se zaparkovat. „Možná sem přišli naši kamarádi pěšky,“ řekl jsem, „a pak je posadili do auta.“


    Addison se rozzářil, postavil se na zadní nohy a nakukoval za bariéru. „Ano! Tak to musí být! Chytrý chlapec!“


    „Co vás tak rozveselilo?“ ptala se Emma. „Pokud je odvezli autem, pak už jsou možná bůhvíkde!“


    „Tak půjdeme bůhvíkam za nimi,“ řekl Addison kousavě. „Ačkoliv pochybuji o tom, že jsou příliš daleko. Můj pán měl nedaleko odtud dům a tuto část města dobře znám. Nejsou tu poblíž žádné větší přístavy ani zřejmá místa, kudy odejít z Londýna – ale je tu několik vchodů do smyček. Je mnohem pravděpodobnější, že je vzali do jedné z nich. Teď mě zvedněte!“


    Udělal jsem to a s mou pomocí se vydrápal přes bariéru a začal čenichat na druhé straně. Během několika sekund znovu našel pachovou stopu našich přátel. „Tudy!“ řekl a ukázal na ulici, po které předtím šla stvůra, nasedla do policejního auta a teď odjížděla pryč.


    „Zdá se, že nás čeká pořádná procházka,“ řekl jsem Emmě. „Myslíš, že to zvládneš?“


    „Zvládnu to,“ odpověděla, „pokud během několika hodin najdeme další smyčku. Jinak mi začnou šedivět vlasy a chodidla budu mít jak pařáty.“ Usmála se, jako by to bylo něco, o čem se dá žertovat.


    „Nedovolím to, k tomu nedojde,“ řekl jsem.


    Přeskočili jsme zátaras. Naposledy jsem se ohlédl na stanici podzemní dráhy za námi.


    „Vidíš netvora?“ zeptala se Emma.


    „Ne, nevím, kde je. A to mi dělá starosti.“


    „Dělejme si obavy vždycky jen o jednu věc,“ řekla.


    * * *


    Šli jsme tak rychle, jak Emma dokázala, drželi jsme se na straně ulice skryté pod ranním stínem, sledovali jsme, zda nezahlédneme policii, a následovali Addisonův nos. Prošli jsme do průmyslové zóny nedaleko doků. Mezi jednotlivými budovami skladišť bylo vidět tmavou řeku Temži. Pak jsme se dostali do módní obchodní čtvrti, kde rozzářené obchody obklopovaly nablýskané obytné domy. Nad jejich střechami jsem zahlédl kupoli katedrály sv. Pavla,

    opět neporušenou, obloha kolem ní byla čistá a modrá. Všechny bomby byly shozeny a všechny bombardéry dávno pryč – sestřeleny, sešrotovány, uschovány v muzeu, kde na ně za ochrannými provazy sedal prach a kde na ně zvědavě civěli školáci, kterým připadala tato válka stejně vzdálená jako křižácká tažení. Pro mě znamenala doslova včerejšek. Těžko se dalo uvěřit tomu, že to byly stejné ulice plné kráterů a se zatemněnými budovami, kterými jsme jen včera v noci utíkali, abychom si zachránili život. Teď byly k nepoznání, nákupní centra jako by byla vyčarována z popela – a stejně tak i lidé, kteří jimi procházeli s hlavami svěšenými, přilepení ke svým mobilům, oblečení ve značkových šatech. Přítomnost mi najednou připadala divná, tak banální a jako šílená. Cítil jsem se jako jeden z těch mytických hrdinů, který si probojuje cestu zpět z podsvětí, jen aby si uvědomil, že ten svět nahoře je úplně stejně hrozný jako ten dole.


    A pak mi to došlo – byl jsem zpět. Byl jsem opět v přítomnosti a vstoupil jsem do ní bez zásahu slečny Peregrinové… což mělo být nemožné.


    „Emmo?“ řekl jsem. „Jak jsem se sem dostal?“


    Stále upírala oči na ulici před sebou, prohledávala ji a hledala možná nebezpečí. „Kam, do Londýna? Přece vlakem, hlupáčku.“


    „Ne,“ ztišil jsem hlas. „Myslím do teď. Říkala jsi, že jediný, kdo by mě mohl poslat zpátky, je slečna Peregrinová.“


    Otočila se a podívala se na mě přimhouřenýma očima. „Ano,“ přisvědčila pomalu. „Ona.“


    „Anebo sis to myslela.“


    „Ne – ona, jsem si tím jistá. Tak to funguje.“


    „Jak jsem se sem tedy dostal?“


    Vypadala bezradně. „Nevím, Jacobe. Možná…“


    „Tam!“ zvolal Addison vzrušeně a my jsme nechali moji otázku být, abychom se podívali, kam ukazuje. Tělo měl napjaté a ukazoval na ulici, do které jsme právě zahnuli. „Cítím teď tucty stop podivných pachů – tucty překrývající tucty – a jsou čerstvé!“


    „Co to znamená?“ zeptal jsem se.


    „Šli tudy i jiní podivní, nejen naši přátelé,“ řekla Emma. „Někde poblíž musí být skrýš stvůr.“


    „Poblíž tohoto místa?“ zeptal jsem se. Blok lemovaly fast-foody a obchody s lacinými suvenýry a my jsme stáli před výlohou umaštěného bistra zalitou neonovým světlem. „Tedy představoval jsem si něco… ďábelštějšího.“


    „Třeba hladomornu v nějakém plesnivém hradu,“ řekla Emma a pokyvovala hlavou.


    „Anebo koncentrační tábor obklopený strážemi a žiletkovým plotem,“ dodal jsem.


    „Ve sněhu. Jako na Horácově obrázku.“


    „Možná takové místo ještě najdeme,“ řekl Addison. „Nezapomínejte, že tohle je nejspíš jenom vchod do smyčky.“


    Přes ulici se fotografovali turisté před typickou londýnskou červenou telefonní budkou. Pak si všimli nás a namířili aparáty naším směrem.


    „Hej!“ řekla Emma. „Žádné fotky!“


    Lidé na nás začínali civět. Už jsme se nepohybovali mezi komedianty v kostýmech a byli jsme hrozně nápadní.


    „Pojďte za mnou,“ sykl Addison. „Všechny stopy vedou tímto směrem.“


    Spěchali jsme za ním kolem bloku.


    „Kéž by tu byl Millard,“ řekl jsem, „mohl by to tu prohledat, aniž by si ho někdo všiml.“


    „Anebo kdyby tu byl Horác, možná by si vzpomněl na sen, který by nám pomohl,“ dodala Emma.


    „Anebo by nám našel nové šaty,“ doplnil jsem ji.


    „Jestli toho nenecháme, rozbrečím se,“ řekla Emma.


    K přístavní hrázi jsme dorazili plní energie. Slunce se odráželo ve vodě úzké zátoky temné Temže a shluky turistů s kšilty proti slunci a ledvinkami okolo pasu se kolébaly do několika velkých člunů a jiní z nich zase ven. Čluny nabízely v podstatě stejné vyhlídkové plavby Londýnem.


    Addison se zastavil. „Přivedli je sem,“ řekl. „Zdá se, že nastoupili do člunu.“


    Prodírali jsme se davem za jeho nosem až k prázdnému molu. Stvůry určitě naložily naše přátele na loď a my teď musíme za nimi – ale jak? Chodili jsme sem a tam po hrázi a hledali nějakou možnost.


    „To nevyjde,“ bručela Emma. „Tyhle čluny jsou moc velké a plné lidí. Potřebujeme něco malého – něco, co bychom mohli sami řídit.“


    „Počkejte okamžik,“ řekl Addison a zavětřil. Odcupital s nosem u dřevěných prken. Šli jsme za ním přes hráz a po malé neoznačené rampě, které si turisté nevšímali. Vedla do dolního doku, pod úrovní ulice, ve výšce vodní hladiny. Nikdo tu nebyl, místo vypadalo opuštěně.


    Tady se Addison zastavil s výrazem hlubokého soustředění ve tváři. „Tudy šli podivní.“


    „Naši podivní?“ zeptala se Emma.


    Znovu čenichal v doku a pak zavrtěl hlavou. „Ne naši. Ale je tu spousta stop, nových i starých, silných i slábnoucích, všechny smíchané dohromady. Tohle je pěšina, která se používá často.“


    Před námi se dok zužoval a mizel pod hlavní přístavní hrází, kde ho pohltily stíny.


    „Kdo ji často používá?“ zeptala se Emma a nervózně nahlížela do tmy. „Ještě jsem neslyšela o vchodu do smyčky pod nějakým dokem ve Wappingu.“


    Addison na to neodpověděl. Nedalo se dělat nic jiného než jít dál a zkoumat, a tak jsme šli a vstoupili s obavami do stínu. Když se naše oči přizpůsobily, objevila se před námi další přístavní hráz – naprosto odlišná od té příjemné, sluncem zalité nad námi. Čluny tady dole byly zelené a prohnilé, sem tam rozbité. Klubko pištících krys poskakovalo mezi hromadou vyhozených plechovek, pak přeskočily na starobyle vyhlížející skif, který se pohupoval na tmavé hladině mezi dřevěnými pylony porostlými mechem.


    „No,“ ozvala se Emma, „myslím, že tohle v krajním případě postačí…“


    „Vždyť je to plné krys!“ vykřikl Addison zděšeně.


    „Dlouho nebude,“ řekla Emma a zapálila v dlani malý plamínek. „Krysy nemají moc v oblibě moji společnost.“


    Vypadalo to, že tam není nikdo, kdo by nás zastavil, a tak jsme vlezli do člunu, pozorně se vyhnuli těm nejchatrnějším prknům a začali jej odvazovat.


    „STOP!“ zaburácel hlas zevnitř člunu.


    Emma vykřikla, Addison vyštěkl a já jsem málem vyskočil z kůže. Muž, který seděl ve člunu – jak to, že jsme si ho až dosud nevšimli?! – pomalu vstal, centimetr po centimetru se narovnal, až se nad námi vztyčil. Měl nejmíň dva metry deset, obrovitá postava byla zahalená v pláštěnce a tvář skrýval pod tmavou kapucí.


    „Já… já… moc mě to mrzí!“ koktala Emma. „Totiž… my jsme si mysleli, že ten člun je…“


    „Spousta lidí se už pokusila Sharona okrást!“ hřímal muž. „A teď jsou jejich lebky domovem pro mořské tvory!“


    „Přísahám, že jsme nechtěli…“


    „My hned odejdeme,“ vypískl Addison a couval, „takže, pardon, že jsme vás obtěžovali, milorde.“


    „TICHO!“ zaburácel majitel loďky a jedním dlouhatánským krokem vstoupil na molo. „Každý, kdo chce můj člun, musí za to ZAPLATIT!“


    Byl jsem strachy bez sebe, a když Emma vykřikla „UTÍKEJ!“, už jsem se chystal. Udělali jsme ale sotva pár kroků, když mi noha proletěla shnilým prknem a já jsem se rozplácnul na mole. Snažil jsem se posbírat, ale noha vězela až po stehno v díře. Byl jsem v pasti, a když se Emma s Addisonem pro mě vrátili, bylo už pozdě. Muž nás dostihl, tyčil se nad námi a smál se, jeho chechtot se rozléhal okolo nás. Možná to byl jen klam, ale přísahal bych, že jsem zahlédl, jak mu z kapuce vyskočila krysa a další vyklouzla z rukávu, když pomalu napřahoval ruku směrem k nám.


    „Nechej nás být, ty maniaku!“ křičela Emma a tleskala rukama, aby zažehla plamen. I když plamínek, který vytvořila, nepronikl tmu mužovy kapuce – měl jsem dojem, že by to nedokázalo ani slunce – ukázal nám, co drží v napřažené ruce. Nebyl to ani nůž, ani jiná zbraň. Byl to kus papíru, který držel mezi palcem a dlouhým bílým ukazovákem.


    Podával mi ho, sehnul se tak, abych na něj dosáhl.


    „Prosím,“ řekl klidně. „Přečti to.“


    Zaváhal jsem. „Co je to?“


    „Cena. A pár dalších informací o mých službách.“


    Třásl jsem se strachy, ale natáhl jsem ruku a vzal si ten papír. Všichni jsme se nad něj naklonili a četli ho ve svitu Emmina plamene.


    Podíval jsem se na lodníka. „Takže to jste vy?“ řekl jsem nejistě. „Vy jste… Sharon?“


    „Osobně,“ odpověděl, z jeho úlisného hlasu mi vstávaly chlupy na krku.


    „Dobrý ptáku, člověče, vyděsil jste nás k smrti!“ ozval se Addison. „Byl ten řev a humbuk skutečně nutný?“


    „Omlouvám se. Zdříml jsem si a vy jste mě vylekali.“


    „My jsme vylekali vás?“


    „Chvíli jsem si myslel, že mi chcete opravdu ukrást loď,“ uchichtl se.


    „Cha-cha!“ Emma se nuceně zasmála. „Ne, jen jsme… se chtěli ujistit, že je řádně přivázaná.“


    Sharon se otočil a podíval se na skif, který byl jednoduše přivázán provazem k jednomu z dřevěných pylonů.


    „A co jste zjistili?“ zeptal se a pod kapucí se roztáhl mdle bílý srpek úsměvu.


    „Naprosto… v pořádku,“ řekl jsem. Konečně se mi podařilo uvolnit nohu z otvoru. „Opravdu dobře, uhm, přivázaný.“


    „Sama bych neudělala ten uzel líp,“ připojila se Emma a pomáhala mi vstát.


    „Mimochodem,“ vmísil se do hovoru Addison. „Ti, kteří se opravdu pokusili… jsou skutečně všichni…?“ Pohlédl na tmavou hladinu a nahlas polkl.


    „O to se nestarejte,“ řekl lodník. „Vzbudili jste mě a jsem vám k službám. Čím můžu sloužit?“


    „Potřebujeme si pronajmout váš člun,“ řekla Emma pevně. „Kormidlovat budeme sami.“


    „To nepřipustím,“ řekl Sharon. „Téhle lodi vždycky velím já.“


    „Ach, to je ovšem zlé!“ řekl Addison a nedočkavě se otočil k odchodu.


    Emma ho chytila za obojek. „Počkej!“ sykla. „Ještě jsme tu neskončili.“ Roztomile se usmála na lodníka. „Takže, náhodou víme, že spousta podivných prošla tímto…“


    Rozhlédla se okolo a hledala to správné slovo.


    „… místem. Je to proto, že je tu někde poblíž vchod do smyčky?“


    „Nechápu, co tím myslíš,“ řekl Sharon rozhodně.


    „Fajn, ano, jasně, že to nemůžete přiznat. Naprosto vás chápu. Ale s námi jste v bezpečí. Jak vidíte, my jsme…“


    Dloubl jsem do ní loktem. „Emmo, nedělej to!“


    „Proč ne? Stejně už viděl mluvit psa a mě, jak dělám oheň. Pokud nemůžeme mluvit upřímně…“


    „Ale nevíme, jestli on je,“ namítl jsem.


    „Samozřejmě že je,“ řekla a pak se obrátila k Sharonovi. „Jste, že?“


    Lodník na nás lhostejně zíral.


    „Je, není?“ zeptala se Emma Addisona. „Necítíte to z něho?“


    „Ne, ne zřetelně.“


    „No, řekla bych, že na tom nesejde, pokud není stvůra.“ Blýskla po Sharonovi nenávistným pohledem. „Nejste, že ne?“


    „Jsem byznysmen,“ odpověděl klidně.


    „Který je zvyklý setkávat se s mluvícími psy a dívkami, které dokáží v dlaních zažehnout plamen,“ dodal Addison.


    „V mém oboru se člověk setkává s nejrůznějšími lidmi.“


    „Půjdu přímo k věci,“ řekl jsem a otřepával vodu nejprve z jedné nohy a pak z druhé. „Hledáme naše přátele. Myslíme, že asi tak během poslední hodiny tudy mohli projít. Většinou děcka, pár dospělých. Jeden je neviditelný, jedna se dokáže vznášet…“


    „Těžko si jich nevšimnout,“ řekla Emma, „Vedla je ozbrojená banda stvůr.“


    Sharon zkřížil paže do širokého černého X. „Jak jsem řekl, můj člun si pronajímají různí lidé, a všichni spoléhají na moji absolutní diskrétnost. O svých klientech nediskutuji.“


    „Opravdu?“ řekla Emma. „Omluvte nás na okamžik.“


    Vzala mě stranou a zašeptala mi do ucha.


    „Jestli nezačne mluvit, doopravdy se naštvu.“


    „Jen se neunáhluj,“ odpověděl jsem jí šeptem.


    „Proč? Ty věříš těm povídačkám o lebkách a mořských tvorech?“


    „Ano, docela ano. Vím, že je to odporný člověk, ale…“


    „Odporný? Vždyť se prakticky přiznal k tomu, že obchoduje se stvůrami! Mohl by být i jedním z nich!“


    „… ale je to užitečný odporný chlap. Mám pocit, že přesně ví, kam naše kamarády odvedli. Jde jen o to klást ty správné otázky.“


    „Tak se tedy do toho pusť,“ řekla nazlobeně.


    Obrátil jsem se k Sharonovi a řekl s úsměvem: „Co mi můžete říct o svých okružních plavbách?“


    Okamžitě se rozzářil. „Konečně téma, o kterém mohu svobodně mluvit. Náhodou mám nějaké informace zrovna tady…“ Elegantně se otočil a šel k nedalekému pylonu. Byla k němu hřebíky přitlučena police a na ní vystavena lebka navlečená ve starobylém leteckém úboru – kožené čepici, ochranných brýlích a frajerském šátku. Mezi zuby svírala několik letáků. Sharon jeden vytáhl a podal mi ho. Byl to laciný turistický průvodce, který vypadal, jako by ho vytiskli v dobách, kdy byl můj dědeček klukem. Listoval jsem stránkami, Sharon si odkašlal a dal se do řeči.
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    „Podívejme se, co tu máme. Rodiny mají rády balíček Hladomor a plameny… ráno se vydáváme proti proudu řeky a sledujeme, jak Vikingové vyhazují nemocné ovce přes městské hradby, pak následuje chutný oběd, který dostávají s sebou, a vracíme se večer Velkým požárem roku 1666, to je po setmění opravdu lahůdka, plameny se odrážejí na hladině, opravdu velice hezké. Anebo pokud nemáte tolik času, máme tu roztomilou šibenici hned za Popravištěm – hned po západu slunce, velmi oblíbenou mezi novomanželi – někteří piráti s nevymáchanou pusou při ní velmi květnatě mluví, než je oběsí. Za malý poplatek se s nimi můžete dokonce nechat vyfotit!“


    Uvnitř brožury byly obrázky rozesmátých turistů radujících se na místech, která právě popsal. Na poslední straně byla fotografie jednoho ze Sharonových hostů, jak pózuje s bandou nepřívětivých pirátů s noži a puškami.


    „Podivní tohle dělají pro legraci?“ divil jsem se.


    „To je ztráta času,“ zašeptala Emma a nervózně za námi popocházela. „Vsadím se, že jenom čeká na další patrolu stvůr.“


    „To si nemyslím,“ řekl jsem. „Jen počkej…“


    Sharon pokračoval, jako by nás neslyšel. „… a když proplouváme pod Londýnským mostem, můžete vidět hlavy všech těch šílenců napíchnuté na kopí! A konečně, tohle je naše nejžádanější exkurze a osobně moje nejoblíbenější. Ale ach – to nevadí,“ řekl upejpavě a zamával rukou, „když nad tím tak přemýšlím, pochybuji, že byste měli zájem o Ďáblův akr.“


    „Proč ne?“ zeptala se Emma. „Příliš pěkné a roztomilé?“


    „Vlastně je to docela drsné místo. Určitě nic pro děti…“


    Emma dupla nohou a rozhoupala celé prohnilé molo. „Tam odvedli naše přátele, že?“ zařvala. „Že?“


    „Nerozčilujte se, slečno. Vaše bezpečnost je moje největší starost.“


    „Přestaňte nás tahat za nos a řekněte nám, co tam je!“


    „Nuže, když na tom trváte…“ Sharon vyloudil zvuk, jako by vklouzl do teplé lázně, a začal o sebe třít šlachovité ruce, jako by mu jen pomyšlení na to přinášelo potěšení. „Ohavné věci,“ řekl. „Strašidelné věci. Odporné věci. Cokoliv si přejete, pokud se vám líbí to, co je ohavné, strašidelné a odporné. Často sním o tom, že pověsím tohle řemeslo na hřebík a jednoho dne tam odejdu na odpočinek, a možná povedu malá jatka v Ronící ulici…“


    „Jak že se to místo jmenuje?“ zeptal se Addison.


    „Ďáblův akr,“ odpověděl mu lodník s nostalgií v hlase.


    Addison se otřásl od čenichu až ke konci ohonu. „Znám to tam,“ řekl vážně. „Je to otřesné místo – ten nejnemravnější a nejnebezpečnější slum v celé dlouhé historii Londýna. Slyšel jsem příběhy o podivných zvířatech, která tam byla dopravena v klecích a donucena účastnit se krvavých zápasů. Chmůrvědi stáli proti emurafám, šimpnoceři proti plamozám… rodiče proti vlastním dětem! Přinuceni mrzačit se a zabíjet se navzájem pro zábavu několika zvrácených podivných.“


    „Nechutné,“ řekla Emma. „Který z podivných by se účastnil něčeho takového?“


    Addison smutně pokýval hlavou. „Psanci… žoldáci… vyhnanci…“


    „Ale v říši podivných žádní psanci nejsou!“ namítla Emma. „Každého z podivných, který je usvědčen ze zločinu, odvede domobrana do trestné smyčky!“


    „Jak málo toho víte o svém vlastním světě,“ řekl lodník.


    „Když zločince nechytíš, nemůžeš je zavřít do vězení,“ vysvětloval Addison. „Ne, pokud utečou do smyčky, jako byla ta první – do smyčky, kde neplatí žádné zákony a je v ní bezvládí.“


    „To zní jako samo Peklo,“ poznamenal jsem. „Proč by tam někdo šel ze své vlastní vůle?“


    „To, co je pro někoho Peklem,“ řekl lodník, „je pro jiné rájem. Je to poslední skutečně svobodné místo. Místo, kde koupíte cokoliv, prodáte cokoliv…“ Naklonil se ke mně a ztlumil hlas. „Anebo ukryjete cokoliv.“


    „Třeba unesené ymbryny a podivné děti?“ zeptal jsem se. „Tohle máte na mysli?“


    „Nic takového jsem neřekl,“ pokrčil lodník rameny a věnoval se kryse, kterou vytáhl z lemu pláštěnky. „Tichoučko, Percy, táta pracuje.“


    Zatímco něžně pokládal krysu stranou, dali jsme s Emmou a Addisonem hlavy k sobě. „Co na to říkáte?“ šeptal jsem. „Mohlo by to… ďábelské místo… být skutečně tím, kam odvedli naše přátele?“


    „No, musí držet své vězně uvnitř nějaké smyčky, a to pěkně staré smyčky,“ řekla Emma. „Jinak by většina z nás rychle zestárla a za den či dva zemřela…“


    „Ale copak stvůrám sejde na tom, jestli umřeme?“ namítl jsem. „Chtějí nám jen ukrást naše duše.“


    „Možná, ale nemůžou nechat umřít ymbryny. Potřebují je k tomu, aby znovu zopakovaly událost z roku 1908. Nevzpomínáš si na ten jejich šílený plán?“


    „To, o čem neustále fantazíroval Golan? Nesmrtelnost a vláda nad světem…“


    „Přesně. Proto už celé měsíce unášejí ymbryny a potřebují je držet na nějakém místě, kde se z nich nestane scvrklé jablko, je to tak? Což znamená, že potřebují pěkně starou smyčku. Nejmíň osmdesát, sto let. A jestliže je Ďáblův akr skutečně džungle zkaženosti, kde neplatí žádné zákony…“


    „To také je,“ podotkl Addison.


    „… pak mi připadá jako dokonalé místo, kde stvůry schovávají svoje zajatce.“


    „A rovnou v srdci podivného Londýna,“ řekl Addison. „Rovnou všem pod nosem. Vychytralí mizerové…“


    „Myslím, že je to jasné,“ řekl jsem.


    Emma vykročila rázně k Sharonovi. „Koupíme si tři lístky na to nechutné, strašidelné místo, které jste popsal, prosím.“


    „Jste si opravdu jistí, že to chcete?“ zeptal se lodník. „Nevinné ovečky jako vy se občas z Ďáblova akru nevrátí.“


    „Jsme si jistí,“ řekl jsem.


    „Tak tedy dobrá. Ale neříkejte, že jsem vás nevaroval.“


    „Jediný problém je, že nemáme tři zlaťáky,“ řekla Emma.


    „Opravdu?“ Sharon spojil své dlouhé prsty do stříšky a vzdychl. Jeho dech smrděl jako otevřený hrob. „Normálně trvám na platbě předem, ale dnes ráno jsem velkorysý. Váš kurážný optimismus je okouzlující. Udělám to pro vás na dluh.“ A pak se zasmál, jako kdyby věděl, že mu nikdy nezaplatíme, ustoupil stranou a rukou v pláštěnce ukázal směrem ke člunu.


    „Vítejte na palubě, děti.“
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    Než jsme se nalodili, Sharon s velkou okázalostí vyhnal ze člunu šest pobíhajících krys – jako kdyby vyjížďka bez otravných hlodavců byla nějakým přepychem, který si mohou dovolit jen VIP mezi podivnými. Pak nabídl Emmě rámě a pomohl jí vstoupit na palubu. Seděli jsme vedle sebe na prosté dřevěné lavici. Zatímco Sharon odvazoval provaz, přemítal jsem, jestli to, že mu důvěřujeme, je jen pošetilost, anebo jsme už překročili hranici lehkomyslnosti, jako bychom si chtěli zdřímnout uprostřed silnice.


    Potíž s takovou hranicí mezi trochu pošetilým a naprosto nerozumným chováním je v tom, že často nevíte, na které její straně jste, dokud není příliš pozdě. V době, kdy se věci vyvinou dostatečně na to, abyste je byli schopni posoudit, jste už stiskli tlačítko, letadlo opustilo hangár, anebo – jako v našem případě – člun se odpoutal od mola. A když jsem pozoroval Sharona, jak odráží člun od mola bosou nohou, která nevypadala tak docela jako lidská – prsty měl dlouhé jako malé hot-dogy a silné zažloutlé nehty zkroucené jako pařáty –, uvědomil jsem si se skličující jistotou, na které straně jsme my, i to, že je už příliš pozdě s tím něco udělat.


    Sharon trhnul šňůrou zapalování malého přívěsného motoru a ten zakašlal v oblaku modrého dýmu. Složil dlouhé nohy pod sebe a sedl si do louže tmavé látky své pláštěnky. Túroval kuckající motor a pak vykormidloval z přístavní hráze lesem tyčících se dřevěných pylonů do teplého slunečního svitu. Ocitli jsme se v kanále, uměle vytvořeném přítoku Temže, který z obou stran lemovaly lesknoucí se budovy a na němž se pohupovalo víc loděk než v dětské vaničce při koupání – červené remorkéry a široké, ploché bárky a vyhlídkové čluny, jejichž horní paluby byly plné lidí dychtivých nadýchat se čerstvého vzduchu. Zvláštní bylo, že nikdo z nich nenamířil fotoaparát na neobvyklé plavidlo s andělem smrti u kormidla, dvěma dětmi od krve sedícími na lavici a se psem v brýlích koukajícím přes bok lodi, které probublalo okolo nich, ba zdálo se, že si ho nikdo ani nevšiml. Což bylo vlastně dobře. Očaroval snad Sharon nějak svůj člun, aby ho mohli vidět jen podivní? Rozhodl jsem se uvěřit tomu, že to tak bylo, protože v člunu se stejně nedalo nikde skrýt, kdyby to snad bylo třeba.


    Když jsem si člun prohlížel v denním světle, všiml jsem si, že je nezvykle jednoduchý, až na složitě vyřezávanou galionovou figuru na přídi. Měla tvar tlustého šupinatého hada, který se stáčel vzhůru v ladném esíčku, ale tam, kde měla být jeho hlava, byla obrovská oční bulva, bez víček a velká jako meloun zírala navěky někam vpřed.


    „Co je to?“ zeptal jsem se a přejel jsem rukou po jejím naleštěném povrchu.


    „Tisové dřevo,“ překřikoval Sharon předení motoru.


    „Cože jako?“


    „Z toho je to udělané.“


    „Ale k čemu to je?“


    „K vidění!“ odpověděl nedůtklivě.


    Sharon zatúroval motorem – možná jen proto, aby mě umlčel – a jak jsme nabírali rychlost, příď se jemně vynořovala z vody. Zhluboka jsem se nadechl, užíval si slunce a větru, které se mi opíraly do tváře. Addison vyplázl jazyk a nechal ho viset z tlamy, stál opřený tlapkami o bok lodi a vypadal tak šťastně, jak jsem ho ještě nikdy předtím neviděl.


    Jaký krásný den na cestu do Pekla.


    „Přemýšlela jsem o tom, jak ses tam dostal,“ ozvala se Emma, „jak ses dostal zpátky do přítomnosti.“


    „Prima,“ řekl jsem. „Co myslíš?“


    „Existuje jediné vysvětlení, které dává nějaký smysl – i když ne nějak moc. Když jsme byli dole v těch tunelech se všemi těmi stvůrami a pak jsme se dostali zpět do přítomnosti, důvod, proč jsi šel s námi a nepokračoval v osmnáctém čemsi, najednou sám, byl, že slečna Peregrinová byla nablízku a pomohla ti přejít, aniž by si toho někdo všiml.“


    „Nevím, Emmo, připadá mi to…“ Zaváhal jsem, nechtěl jsem být hrubý. „Ty si myslíš, že se skrývala v tunelu?“


    „Říkám jenom, že je to možné. Nemáme tušení, kde byla.“


    „Mají ji stvůry. Caul to přiznal!“


    „Odkdy věříš tomu, co říkají stvůry?“


    „Dostalas mě,“ připustil jsem. „Ale protože se Caul vychloubal, že ji mají, myslel jsem si, že asi říkal pravdu.“


    „Možná… anebo to řekl jen proto, aby nám vzal odvahu a donutil nás vzdát se. Snažil se nás přesvědčit, abychom se podvolili jeho vojákům, pamatuješ?“


    „To je pravda,“ zamračil jsem se. Začínal jsem se už ztrácet ve všech těch možnostech. „Dobrá, nehádejme se. Řekněme, že slečna Peregrinová byla v tom tunelu s námi. Proč by se obtěžovala poslat mě zpátky do současnosti jako zajatce stvůr? Hrozilo nám, že nám vysají naše druhé duše. Byl bych na tom líp, kdybych zůstal v té smyčce.“


    Na okamžik vypadala Emma opravdu zaraženě. Pak se jí tvář rozjasnila a řekla: „Pokud se ovšem nepředpokládá, že ty a já zachráníme všechny ostatní. Možná to všechno byla součást jejího plánu.“


    „Ale jak mohla vědět, že stvůrám utečeme?“


    Emma se podívala po očku na Addisona. „Možná nám pomohla,“ zašeptala.


    „Hmm, tenhle hypotetický řetěz událostí začíná být skutečně nepravděpodobný.“ Nadechl jsem se a pečlivě volil slova. „Vím, že chceš věřit tomu, že slečna Peregrinová je tady někde, na svobodě a dává na nás pozor. Já taky…“


    „Přeju si to tak moc, až to bolí,“ špitla.


    „Ale kdyby byla volná, copak by se s námi nesnažila nějak spojit? A jestli je do toho nějak zapojený i on,“ řekl jsem tiše a kývl hlavou směrem k Addisonovi, „copak by se o tom už nějak nezmínil?“


    „Ne, pokud přísahal, že dodrží tajemství. Možná je příliš nebezpečné to někomu říct, dokonce i nám. Kdybychom věděli, kde slečna Peregrinová je, a někdo by zjistil, že to víme, mohli bychom při mučení selhat…“


    „A on ne?“ řekl jsem trochu víc nahlas. Pes se na nás podíval, tváře se mu nadouvaly a jazyk legračně zaplácal, jak se do něj opíral vítr. „Hola, vy tam!“ zavolal. „Už jsem napočítal padesát šest ryb, i když jedna či dvě z nich možná nebyly ryby, ale odpadky. O čem si to vy dva šeptáte?“


    „Ale, o ničem,“ řekla Emma.


    „Nějak o tom pochybuji,“ zabručel, ale nad jeho podezřením brzy zvítězily jeho instinkty a za okamžik vyjekl: „Ryba!“ Jeho pozornost se znovu zaměřila na vodu. „Ryba… ryba… odpadky… ryba…“


    Emma se ponuře zasmála. „Je to naprosto šílená domněnka, já vím. Ale můj mozek funguje jako stroj na výrobu nadějí.“


    „To jsem rád,“ řekl jsem. „Můj generuje ty nejhorší možné scénáře.“


    „Pak tedy potřebujeme jeden druhého.“


    „Ano. Ale myslím, že to už přece víme.“


    Jak se člun na hladině neustále zvedal a klesal, přibližovali jsme se k sobě a zase vzdalovali, přibližovali a vzdalovali.


    „Určitě byste se nevydali raději na romantickou plavbu?“ zeptal se Sharon. „Ještě není příliš pozdě.“


    „Určitě ne,“ řekl jsem. „Máme poslání.“


    „Pak navrhuji, abyste otevřeli tu bednu, na které sedíte. Až přeplujeme, budete to, co je uvnitř, potřebovat.“


    Otevřeli jsme víko zavěšené na pantech a našli velkou celtovou plachtu.


    „Na co to je?“ zeptal jsem se.


    „Úkryt,“ odpověděl Sharon a zakormidloval se člunem do ještě užšího kanálu lemovaného novými, draze vyhlížejícími domy. „Až dosud jsem vás dokázal schovat z dohledu, ale ochrana, kterou poskytuji, nefunguje uvnitř Akru – a za vjezdem hledají odporné nátury neustále nějakou snadnou kořist. A vy jste stoprocentně snadná kořist.“


    „Věděl jsem, že jste to nějak zaonačil,“ řekl jsem. „Ani jeden turista se na nás nepodíval.“


    „Je bezpečnější sledovat, jak se páchají historická zvěrstva, když vás ti, co je páchají, nevidí,“ vysvětloval. „Copak mohu připustit, aby moji zákazníci padli za oběť Vikingům? Představte si tu kritiku ze strany klientů!“


    Rychle jsme se blížili k něčemu, co připomínalo tunel – přemostěný úsek kanálu, asi tak sto stop dlouhý, na němž se vypínala budova, která vypadala jako skladiště či stará továrna. Na vzdáleném konci zářil půlkruh modré oblohy a třpytila se voda. Mezi tím a místem, kde jsme se právě nacházeli my, byla jen temnota. Vypadalo to jako vstup do časové smyčky.


    Vytáhli jsme ohromnou plachtu, která zaplnila půl člunu. Emma si lehla vedle mě a schoulili jsme se pod celtu, její okraj jsme si vytáhli po bradu, jako by to byla peřina. Jak člun klouzal po hladině pod mostem do stínu, Sharon vypnul motor a ukryl jej pod další, menší plachtou. Pak vstal a natáhl skládací tyč, ponořil ji do vody, až se dotkla dna, a začal člun odstrkovat tyčí dlouhými, tichými záběry.


    „Mimochodem,“ ozvala se Emma, „před jakými ‚ohavnými náturami‘ se skrýváme? Před stvůrami?“


    „Ve světě podivných je více zloduchů než jen ty vaše nenáviděné stvůry,“ řekl Sharon a jeho hlas zněl ozvěnou kamenným tunelem. „Prospěchář převlečený za přítele může být úplně stejně nebezpečný jako otevřený nepřítel.“


    Emma si vzdychla. „Musíte mluvit pořád tak neurčitě?“


    „Vaše hlavy!“ vyštěkl. „I tvoje, pse.“


    Addison se vplížil pod celtu a přetáhli jsme si ji přes obličeje. Pod plachtou bylo černo a horko a hrozně páchla motorovým olejem.


    „Bojíte se?“ zašeptal Addison ve tmě.


    „Ani ne,“ řekla Emma. „Ty jo, Jacobe?“


    „Až se mi chce zvracet. A vy, Addisone?“


    „Ovšem že ne,“ řekl pes. „Ustrašenost nepatří k vlastnostem mého plemene.“


    Ale pak se vtiskl rovnou mezi Emmu a mě a cítil jsem, jak se celý třese.


    * * *


    Některé změny kurzu jsou rychlé a hladké jako dálnice, ale tohle připomínalo jízdu po zvlněné silnici plné výmolů, kymáceli jsme se jako na vlásence a odráželi se od útesů – a to všechno v naprosté tmě. Když bylo konečně po všem, hlava se mi točila a krev bušila do spánků. Přemýšlel jsem, jaký neviditelný mechanismus způsobil, že některé přechody jsou těžší než jiné. Možná je cesta jen stejně krutá jako její cíl, a tohle vypadalo na vjezd do divočiny, protože přesně tak jsme se také cítili.


    „Jsme na místě,“ oznámil Sharon.


    „Jste v pořádku?“ zeptal jsem se a zašátral po Emmině ruce.


    „Musíme se vrátit,“ zaskučel Addison. „Nechal jsem tam ledviny.“


    „Buďte zticha, dokud nenajdu nějaké nenápadné místo, kde vás vyložím,“ řekl Sharon.


    Je úžasné, jak se vám zdokonalí sluch ve chvíli, kdy nemůžete používat zrak. Jak jsem tak nehnutě ležel pod plachtou, hypnotizovaly mě zvuky minulého světa, který žil okolo nás. Zprvu tu bylo jen cákání Sharonovy tyče ve vodě, ale brzy se přidaly další zvuky, všechny se spojovaly dohromady a vykreslily v mé mysli do detailu vyvedený výjev. To pravidelné plácání dřeva ve vodě patřilo, jak jsem si představoval, veslům okolo projíždějícího člunu, který byl plný ryb. Představoval jsem si dámy, které jsem slyšel na sebe pokřikovat, jak se vyklánějí z oken proti sobě stojících domů a vyměňují si přes kanál klepy a u toho věší vyprané prádlo. Před námi radostně halekaly děti a štěkal pes a v dálce jsem rozeznával hlasy zpívající do rytmu kladiv: „Naslouchejte zvonění kladiv, naslouchejte zatloukání hřebíků!“ Brzy jsem si představoval odvážné kominíky v cylindrech, jak kráčejí drsně kouzelnými ulicemi, a jak se lidé sdružují, aby ulehčili svému životnímu osudu popovídáním a písničkou.


    Nemohl jsem si pomoci. Všechno, co jsem o viktoriánských slumech věděl, pocházelo ze školní verze muzikálu Oliver Twist. Když mi bylo dvanáct, hrál jsem v něm v místním divadle. Byl jsem Sirotek číslo pět, pokud vás to zajímá, a měl jsem před představením tak šílenou trému, že jsem předstíral žaludeční nevolnost a sledoval celou hru ze zákulisí, oblečený v kostýmu a s kyblíkem na zvratky mezi nohama.


    Taková tedy byla scéna v mé hlavě, když jsem si všiml malé dírky v plachtě kousek od mého ramene – bezpochyby dílo krys – a když jsem se malinko pohnul, mohl jsem tudy koukat ven. Během několika sekund se šťastná, muzikálem inspirovaná představa krajiny rozplynula jako malba Salvadora Dalího. První hrůzou byly domy, které kanál lemovaly, ačkoliv nazývat je domy bylo příliš velkorysé. Byly prohnuté a shnilé a nikde ani jedna rovná linie. Hrbily se jako řada vyčerpaných vojáků, kteří usnuli na hlídce. Zdálo se, že jediné, co brání tomu, aby spadly rovnou do vody, je fakt, že jsou natěsnány jeden vedle druhého – to a černozelený potah špíny, která je z jedné třetiny pokrývala silnou vrstvou bláta. Na každé rozviklané verandě stála krabice připomínající rakev, a až tehdy, když jsem z jedné z nich uslyšel hlasité zahekání a viděl, jak z ní cosi vypadlo do vody, uvědomil jsem si, čemu slouží, i to, že to plácání, které jsem předtím slyšel, nepochází od vesel, ale vychází z latrín, které přispívaly k té špíně, jež je držela pohromadě.


    Ženy, které na sebe pokřikovaly přes kanál, se vykláněly z oken, jak jsem si představoval, ale nevěšely prádlo a rozhodně si nesdělovaly klepy – alespoň teď ne. Teď na sebe pokřikovaly nadávky a výhrůžky. Jedna mávala rozbitou lahví a opile se smála, zatímco druhá ji častovala přívlastky, kterým jsem skoro nerozuměl („Seš jenom obyčejná štětka, co by šla za čtvrťák se samotným ďáblem!“) – což znělo paradoxně, pokud jsem ji pochopil správně, protože ona sama byla do pasu nahá a nezdálo se, že by jí vadilo, kdyby ji někdo viděl. Obě na chvíli přestaly a zahvízdaly na Sharona, když jsme proplouvali okolo, ale on jim nevěnoval pozornost.


    Snažil jsem se z hlavy vymazat ten obraz, ale nahradil jsem jej něčím ještě horším: před námi byla parta dětí, které seděly na vratké lávce vedoucí přes kanál a houpaly nohama. Svázaly psovi zadní nohy šňůrou a spustily ho nad vodu, občas to nebohé zvíře ponořily do vody a řehtaly se, když se jeho zoufalý štěkot změnil v bubliny. Odolal jsem pokušení odkopnout plachtu a zařvat na ně. Ještě že to neviděl Addison, protože kdyby ano, žádný rozum by mu nezabránil v tom, aby se na ně vrhl s vyceněnými zuby a odhodil naši plachtu.


    „Vidím, o co ti jde,“ zamumlal Sharon směrem ke mně. „Pokud se chceš rozhlédnout, jen chvilku počkej, dokud se nedostaneme z toho nejhoršího.“


    „Ty se koukáš ven?“ zašeptala Emma a šťouchla do mě.


    „Možná,“ odpověděl jsem a přesně to jsem dělal.


    Lodník na nás sykl, abychom byli zticha. Vytáhl z vody tyč, odkryl rukojeť a objevila se krátká čepel. Když jsme projížděli okolo těch kluků, namířil čepel na provaz a přeťal jej. Pes spadl do vody a vděčně plaval pryč. Kluci řvali vzteky a začali na nás házet, co jim přišlo pod ruku. Sharon plul dál a nevšímal si jich, stejně jako ignoroval ty ženy, dokud mu těsně kolem hlavy neproletěl ohryzek jablka. Vzdychl, otočil se a klidně stáhl dozadu kapuci své pláštěnky – jen tolik, aby ho ti kluci mohli vidět, ale já ne.


    Ať zahlédli cokoliv, muselo je to vyděsit k smrti, protože všichni s křikem utíkali pryč z lávky, jeden tak rychle, až zakopl a spadl do smrduté vody. Sharon se pro sebe zachechtal, a než se otočil, nasadil si znovu kapuci.


    „Co se stalo?“ zeptala se poplašeně Emma. „Co to bylo?“


    „Uvítání Ďáblova akru,“ odpověděl Sharon. „Jestli se chcete podívat, kde jsme, můžete si stáhnout plachtu kousek dolů a já se vám po zbytek společného času pokusím udělat za vaši platbu průvodce.“


    Stáhli jsme si plachtu k bradě a Emma i Addison otevřeli ústa – Emma, myslím, nad tím, co viděla, a Addison, soudě podle jeho pokrčeného nosu, nad zápachem. Byl neskutečný, jako by se okolo nás vařil guláš ze splašků.


    „Na to si zvyknete,“ řekl Sharon a studoval moji svraštělou tvář.


    Emma mě popadla za ruku a vzdychla: „Ach, to je strašné…“


    A bylo. Teď, když jsem je viděl oběma očima, vypadalo to místo ještě ďábelštěji. Základy všech domů se rozkládaly a připomínaly kaši. Protrhlé dřevěné lávky, některé ne širší než jedno prkno, protínaly kanál křížem krážem jako kolíbka a páchnoucí břehy lemovaly hromady odpadků, kterými prolézali nejrůznější tvorové. Jedinými barvami tu byly odstíny černé, žluté a zelené, vlajka mravní špíny a úpadku, ale převládala černá. Černé skvrny byly na každé ploše, na každé tváři a pruhy černého kouře se valily z komínů všude kolem nás – a ještě zlověstněji z komínů továren v dálce, které o sobě dávaly vědět duněním, hlubokým a prvotním jako dunění válečných bubnů, a tak silným, že se třásla všechna okna, která ještě nebyla rozbitá.


    „Tohle, přátelé, je Ďáblův akr,“ spustil Sharon pomalu a jen tak hlasitě, abychom ho slyšeli my. „Současný počet obyvatel sedm tisíc dvě stě šest, oficiálně nula. Moudří představitelé města odmítají vůbec připustit existenci toho místa. Ta okouzlující voda, jejíž proud nás teď unáší, se jmenuje Zimničná stoka a odpad z továren, lidské výkaly a mrtvoly zvířat, které do ní neustále vtékají, nejsou jen zdrojem čarovného odéru, ale i epidemií, které tu propukají tak pravidelně, že byste si podle nich mohli nastavit hodinky, a jsou tak ohromné, že celá tato oblast byla přejmenována na ‚hlavní město cholery‘.


    „A přece…“ Zvedl paži v černé látce směrem k dívce, která nabírala vodu do kbelíku. „Pro mnohé z těchto nešťastníků slouží jako stoka i potůček současně.“


    „Přece tohle nebude pít!“ řekla Emma zděšeně.


    „Za pár dní, až se těžší částice usadí, sebere z vrchu nejčistší tekutinu.“


    Emma ucukla hrůzou. „To ne…“


    „Ale ano. Hrozná hanba,“ řekl Sharon nenuceně a pak pokračoval v odříkávání faktů, jako by citoval z nějaké knihy. „Hlavním zaměstnáním obyvatelstva je přebírání odpadků a lákání cizinců do Akru, aby je praštili po hlavě a okradli. Pro zábavu pijí jakoukoliv hořlavou kapalinu, která se jim namane, a falešně zpívají z plných plic. Hlavním exportním artiklem oblasti jsou roztavená struska, kostní moučka a bída. K významným pamětihodnostem patří…“


    „Nepřipadá mi to legrační,“ přerušila ho Emma.


    „Prosím?“


    „Říkám, že to není legrační! Tihle lidé trpí, a vy si z nich tropíte žerty!“


    „Já nežertuji,“ odpověděl Sharon pánovitě. „Sděluji vám cenné informace, které vám mohou zachránit život. Ale jestli se chcete raději vrhnout do této džungle bez vědomostí…“


    „To ne,“ řekl jsem. „Velmi ji to mrzí. Prosím, pokračujte.“


    Emma po mně vrhla nesouhlasný pohled a já jsem jí oplatil stejným. Teď nebyla vhodná chvíle na politickou korektnost, i když Sharon mluvil trochu bezcitně.


    „Nemluvte tak nahlas, pro Háda,“ řekl Sharon podrážděně. „Tedy jak jsem říkal. K významným pamětihodnostem patří Vězení sv. Rutledge pro nalezence, pokroková instituce, která vězní sirotky ještě předtím, než dostanou příležitost spáchat nějaký zločin, čímž šetří společnosti ohromné náklady a problémy. Dále Útulek sv. Barnabáše pro blázny, šarlatány a darebáky, který funguje na dobrovolné a ambulantní bázi a je téměř vždy prázdný, a Kouřová ulice, která je už osmdesát sedm let v plamenech kvůli požáru v podzemní dráze, který se nikdo neobtěžuje uhasit. Ach,“ řekl a ukázal na zčernalou proluku mezi dvěma domy na břehu. „Tady je jeden konec té ulice, která, jak vidíte, shořela na uhel.“


    V proluce pracovalo několik mužů, bušili kladivy do dřevěného rámu – předpokládal jsem, že přestavují jeden z domů – a když nás uviděli, jak projíždíme okolo, zastavili a pozdravili Sharona, který jim jen symbolicky zamával na oplátku, jako by byl trochu na rozpacích.


    „Vaši přátelé?“ zeptal jsem se.


    „Vzdálení příbuzní,“ zamumlal. „Stavění šibenic je naše rodinné řemeslo…“


    „Stavění čeho?“ zeptala se Emma.


    Než mohl odpovědět, muži se dali znovu do práce, oháněli se kladivy a zpívali nahlas: „Naslouchej zvonění kladiv! Naslouchej zatloukání hřebíků! Jak prima je stavět šibenici, lék na všechny bolesti!“


    Kdybych nebyl tak vyděšený, nahlas bych se rozchechtal.


    


    * * *


    Proplouvali jsme Zimničnou stokou. S každým Sharonovým záběrem se kanál zužoval, jako by se kolem nás uzavíraly ruce. Někdy byly břehy u sebe tak blízko, že lávky byly zbytečné, v podstatě jste mohli přeskočit ze střechy na střechu. Šedá obloha vykukovala jen štěrbinami mezi domy a všechno dole se dusilo v šeru. Sharon neustále žvanil jako oživlá učebnice. Během několika minut shrnul módní trendy Ďáblova akru (populární byly ukradené paruky, které se nosily zavěšené na opasku), hrubý domácí produkt (stabilně v záporných číslech) i historii osídlování (podnikajícími pěstiteli červů počátkem dvacátého století). Právě se chystal pustit do nejvýznamnějších kousků architektury, když ho Addison, který se po celou tu dobu vrtěl vedle mě, konečně přerušil.


    „Zdá se, že znáte všechny nejnovější údaje o téhle špinavé díře s výjimkou jakéhokoliv faktu, který by nám byl byť jen vzdáleně užitečný.“


    „Jako například?“ řekl Sharon a bylo znát, že ztrácí trpělivost.


    „Komu tady můžeme věřit?“


    „Absolutně nikomu.“


    „Jak najdeme podivné, kteří v téhle smyčce žijí?“ přidala se Emma.


    „To nechtějte.“


    „Kde drží stvůry naše přátele?“ zeptal jsem se já.


    „Takové informace obchodu nesvědčí,“ odpověděl Sharon klidně.


    „Pak nás tedy z tohohle prokletého člunu vyložte a my se vydáme hledat je sami!“ řekl Addison. „Ztrácíme drahocenný čas a váš nekonečný monolog mě uspává. Najali jsme si lodníka, ne učitele!“


    Sharon si odkašlal. „Za vaši neomalenost bych vás měl vyklopit do Stoky, ale kdybych to udělal, nikdy bych nedostal zlaté mince, které mi dlužíte.“


    „Zlaté mince!“ vyhrkla Emma a skoro si znechuceně odplivla. „A co blaho našich podivných kamarádů? A co loajalita?“


    Sharon se uchichtl. „Kdybych se staral o tyhle věci, byl bych už dávno mrtvý.“


    „A nebylo by nám všem líp?“ zamumlala Emma a odvrátila pohled.


    Když jsme mluvili, vlnila se okolo nás mlha. Nepřipomínala ani trochu šedý opar Cairnholmu – tahle mlha byla mastná a žlutohnědá, barvou a konzistencí se podobala dýňové polévce. Zdálo se, že to, jak se náhle objevila, Sharona znepokojilo, a s tím, jak scenérie před námi potemněla, rychle otáčel hlavou ze strany na stranu, jako kdyby očekával nepříjemnosti – anebo vyhlížel místo, kde nás vyklopí.


    „Sakra, sakra, sakra,“ drmolil. „To je špatné znamení.“


    „Je to jen mlha,“ řekla Emma. „Nebojíme se mlhy.“


    „Já taky ne,“ řekl Sharon, „ale tohle není mlha. To je temno a je vytvořeno uměle. V temnotě dochází k odporným věcem a my se z ní musíme co nejrychleji dostat.“


    Sykl na nás, abychom se zakryli plachtou, a my jsme poslechli. Znovu jsem se díval svou dírou. O pár okamžiků později se z mlhy vynořil jakýsi člun a projížděl těsně okolo nás opačným směrem. U vesel seděl muž a žena na sedátku, a i když je Sharon pozdravil, zírali jen za sebe – a pokračovali v tom, dokud je mlha za námi opět nepohltila. Sharon si něco mumlal pod vousy a manévroval k levému břehu a malému doku, které jsem sotva rozeznal. Ale když jsme zaslechli kroky na dřevěných prknech a tiché hlasy, Sharon se opřel do tyče a prudce člun odrazil.


    Jezdili jsme křížem krážem od břehu ke břehu a hledali místo, kde přistát, ale pokaždé, když jsme se už už blížili ke svému cíli, Sharon spatřil něco, co se mu nelíbilo a znovu člun odstrčil. „Supové,“ mumlal. „Všude samí supové…“


    Žádného jsem sám neviděl, dokud jsme nepluli pod prověšenou lávkou, přes kterou nad námi přecházel nějaký muž. Když jsme byli právě pod ním, zastavil se a pohlédl dolů. Otevřel ústa, aby se zhluboka nadechl – asi se chystá volat o pomoc, pomyslel jsem si – ale to, co vyšlo z jeho úst, nebyl hlas, ale výtrysk těžkého žlutého kouře, který vyplivl směrem na nás, jako když z hasičské hadice vytryskne proud vody.


    Zpanikařil jsem a zadržel dech. Co když je to bojový plyn? Ale Sharon si nezakryl tvář ani nesáhl po masce – jen stále drmolil „Sakra, sakra, sakra“, zatímco mužův dech vířil okolo nás, mísil se s temnotou a snižoval viditelnost na nulu. Během několika sekund ten muž, lávka, na které stál, i břehy po obou stranách zmizeli.


    Vystrčil jsem hlavu (stejně nás teď nikdo nemohl vidět) a tiše jsem zašeptal: „Když jste říkal, že je to vytvořeno uměle, člověkem, bral jsem to, že tím myslíte komíny, ne doslova…“


    „No, páni,“ řekla Emma a také vykoukla zpod plachty. „K čemu to je?“


    „Zrůdy zatemní oblast, aby Supové skryli své činy,“ řekl Sharon, „a aby oslepili svou kořist. Naštěstí pro vás si na mě jen tak nepřijdou.“ A vytáhl tyč z vody, zvedl ji nad naše hlavy a poklepal jí na dřevěné oko na přídi člunu. Oko se rozzářilo jako mlhovka a pronikalo temnotou před námi. Pak ponořil tyč znovu do vody, opřel se do ní a pomalu roztočil člun, zaléval vodu okolo nás světlem.


    „Ale jestliže dělají tohle,“ pokračovala Emma, „pak jsou podivní, ne? A jestliže jsou podivní, možná jsou přátelští.“


    „Čisté srdce neskončí jako špinavý pirát,“ řekl Sharon a přestal otáčet člunem, když naše mlhovka osvítila další blížící se loďku. „My o vlku…“


    Viděli jsme je dost zřetelně, ale oni zatím mohli vidět jen oslňující světlo. Nebyla to velká výhoda, ale aspoň nám umožnila je zhodnotit, než jsme se museli znovu schovat pod celtu. V loďce, která byla asi tak dvakrát velká jako náš člun, byli dva muži. Jeden z nich obsluhoval téměř neslyšný motor a druhý držel v ruce kyj.


    „Jestliže jsou tak nebezpeční,“ šeptal jsem, „proč na ně jen tak čekáme?“


    „Jsme už příliš hluboko v Akru na to, abychom jim unikli, ale já nás z toho nejspíš dostanu.“


    „A když ne?“ zeptala se Emma.


    „Možná budete muset plavat.“


    Emma pohlédla na mastnou černou vodní hladinu a řekla: „To radši umřu.“


    „Tvoje volba. A teď vám doporučuji se schovat, děti, a ani se nehýbejte.“


    Přetáhli jsme plachtu opět přes hlavy. Chvíli na to se ozval bodrý hlas: „Hohó, lodníku!“


    „Hohó,“ odpověděl Sharon.


    Slyšel jsem, jak vesla zabírají ve vodě, a pak jsem ucítil drcnutí, jak o nás zavadil druhý člun.


    „Co tu pohledáváš?“


    „Jsem tu jen na vyjížďce, pro radost,“ odpověděl Sharon vesele.


    „Opravdu hezký den na projížďku!“ odpověděl se smíchem ten muž.


    Ten druhý neměl náladu na žerty. „Co je pod tím hadrem?“ zavrčel, jeho přízvuk byl skoro nesrozumitelný.


    „Co vozím ve svém člunu, je moje věc.“


    „Všecko, co pluje Zimničnou stokou, je naše věc.“


    „Stará lana a harampádí, když to chcete vědět,“ řekl Sharon. „Nic, co by vás zajímalo.“


    „Pak ti určitě nebude vadit, když se podíváme,“ řekl první muž.


    „A co naše domluva? Copak jsem vám tento měsíc nezaplatil?“


    „Žádná domluva už neplatí,“ řekl ten druhý. „Stvůry platí pětkrát víc za pěkný boubelatý krmníky. Každej, kdo takovýho nechá proklouznout… skončí v díře, anebo eště hůř.“


    „Co může být horšího než díra?“ řekl první.


    „Nemám chuť na to přijít.“


    „Ale pánové, buďte rozumní,“ řekl Sharon. „Možná je čas na novou dohodu. Mohu nabídnout podmínky schopné konkurovat komukoliv…“


    Krmníci. Třásl jsem se navzdory lepkavému teplu, které se pod celtou hromadilo z Emminých rychle se zahřívajících rukou. Doufal jsem, že je nebude muset použít, ale ti muži nevypadali na kompromis a bál jsem se, že lodníkovo žvanění je zadrží jen na chvíli. Boj by ovšem znamenal katastrofu. I kdybychom přemohli ty muže ve člunu, supové, jak říkal Sharon, byli všude. Představoval jsem si, jak se formuje dav a jde po nás v loďkách, střílí na nás ze břehu, skáče na nás z dřevěných můstků – a tuhnul jsem strachy. Opravdu, ale opravdu nechci zjistit, co slovo krmníci znamená.


    Ale pak jsem zaslechl nadějný zvuk – cinkání mincí, které šly z ruky do ruky, a ten druhý muž říkal: „Jo, todle je slušný! S tímdle bych moh dožít ve Španělsku…“


    Avšak s tím, jak stoupaly moje naděje, mě začal tížit žaludek. Starý známý pocit se mi vplížil do břicha a uvědomil jsem si, že už roste, pomalu a postupně, nějaký čas. Začal jako svědění, pak přerostl v tupou bolest, která se teď změnila v ostrou – jasný signál toho, že netvor je nablízku.


    A ne ledajaký netvor. Můj netvor.


    V hlavě mi bez varování či upozornění vytanulo to slovo. Můj. Anebo tam už bylo. Možná že já patřím k němu.


    Ale ať to bylo jakkoliv, nic z toho nezaručovalo bezpečí. Očekával jsem, že tento netvor mě touží zabít stejně, jako by po tom toužil jakýkoliv jiný netvor, jen něco dočasně jeho nutkání pozastavilo. Byla to táž záhadná věc, která přitahovala netvora ke mně jako magnet a otáčela střelku kompasu ve mně směrem k němu – a právě tato střelka mi teď sdělovala, že netvor je blízko a blíží se ještě víc.


    Právě včas, aby nás chytili nebo zabili, či aby nás zabil on sám. Rozhodl jsem se, že pakliže se bezpečně dostaneme na břeh, první, co udělám, bude, že se netvora zbavím jednou provždy.


    Ale kde je? Zdál se být velmi blízko, nejspíš plaval za námi Stokou, ale určitě bych slyšel kraulovat tvora se sedmi končetinami. Pak se střelka pohnula a klesla směrem dolů a já jsem věděl – skoro jsem to viděl – že netvor je pod vodní hladinou. Jak se zdá, netvoři se nepotřebují často nadechnout. Chvíli na to se ozvalo jemné bum, jak se netvor přichytil dna našeho člunu. Při tom zvuku jsme všichni nadskočili, ale jen já jsem věděl, co to je. Přál jsem si, abych mohl varovat své přátele, ale musel jsem nehybně ležet a jeho tělo bylo jen o pár centimetrů dál, na druhé straně dřevěných prken, na nichž jsme leželi.


    „Co to bylo?“ slyšel jsem, jak se ptá první z mužů.


    „Já jsem nic neslyšel,“ lhal Sharon.


    Nechej nás být, pohyboval jsem tiše rty v naději, že to netvor uslyší. Běž pryč a nechej nás být. Namísto toho se začal ozývat zvuk řezání dříví. Představoval jsem si netvora, jak hryže svými dlouhými zuby dno našeho člunu.


    „Slyšel jsem to úplně jasně,“ přidal se druhý muž. „Lodník si z nás dělá blázny, Regu!“


    „Taky bych řek,“ přisvědčil ten první.


    „Ujišťuji vás, že nic není vzdálenější pravdě,“ řekl Sharon. „To ten můj zpropadený člun. Už dávno měl jít na generálku.“


    „Zapomeň na to, je po obchodě. Ukaž nám, co tam máš.“


    „Anebo mi dovolte, abych svoji nabídku zvýšil,“ navrhl Sharon. „Považujme to za jistou formu odměny za vaše laskavé pochopení.“


    Muži se spolu potichu bavili.


    „Když ho necháme jít a někdo jinej ho lapne i s krmníky, pudem do díry.“


    „Nebo ještě něco horšího.“


    Běž pryč, běž pryč, běž PRYČ, prosil jsem netvora anglicky.


    Buch, buch, BUCH, zněla jeho odpověď, jak znovu bušil do trupu loďky.


    „Odhrňte ten hadr!“ rozkázal první muž.


    „Pane, kdybyste ráčil okamžik počkat…“


    Ale muži byli pevně rozhodnutí. Člun se rozkymácel, jak do něj nastupovali. Nad našimi hlavami se ozvaly výkřiky, pak kroky a rozhořela se rvačka.


    Nemá smysl se dál skrývat, pomyslel jsem si a zdálo se, že ostatní souhlasí. Viděl jsem, jak Emma svými rozzářenými horkými prsty sahá po okraji plachty.


    „Na tři,“ zašeptala. „Připraveni?“


    „Jako dostihoví koně,“ zavrčel Addison.


    „Počkejte,“ řekl jsem, „zaprvé byste měli vědět – pod člunem je…“


    A pak někdo prudce trhnul plachtou a já jsem tu větu už nedokončil.


    * * *


    To, co se stalo poté, se odehrálo rychle. Addison se zakousl do paže, která odhrnula plachtu, a Emma se ohnala po jejím překvapeném majiteli a poškrábala muži tvář svými horkými prsty. Se zaskučením zavrávoral dozadu a spadl do vody. Sharona ve rvačce srazili na zem a druhý muž stál nad ním se zdviženou palicí v ruce. Addison k němu přiskočil a zahryzl se mu do nohy. Muž se otočil, aby setřásl psa, a tím dopřál Sharonovi čas, aby se postavil a udeřil ho do břicha. Muž se svíjel bolestí a Sharon se ohnal tyčí a odzbrojil ho.


    Muž se rozhodl to vzdát, dokud měl ještě šanci, a skočil zpátky do svého člunu. Sharon strhl plachtu z motoru, zatáhl za zapalovací šňůru a motor se s prskáním rozběhl, zrovna když se z temnoty okolo nás vyřítil třetí člun. V něm byli další tři muži, jeden z nich mířil staromódní pistolí přímo na Emmu.


    Zařval jsem na ni, aby si sedla, a skočil jsem k ní, právě když třeskl výstřel a z pistole se vyvalil bílý kouř. Pak muž namířil na Sharona, který nahlas zanadával a zvedl ruce nad hlavu. Myslím, že by to byl náš konec, kdyby mi hrdlem nezačala stoupat spousta podivných slov a tryskat ze mě. Zněla nahlas a sebejistě a mým uším cize.


    Potop jejich člun! Použij své jazyky a potop jejich člun!


    Během půl sekundy se všichni otočili a zírali na mě. Netvor se odrazil od našeho člunu a švihnul svými jazyky po druhém člunu. Vymrštily se z vody, obkroužily okraj zádi a pohazovaly člunem nahoru a dozadu v jakémsi zvratném saltu, při kterém z něj všichni tři muži vypadli.


    Člun dopadl dnem vzhůru na dva z nich.


    Sharon mohl využít příležitosti, nakopnout motor a dostat nás odtud, ale stál nehybně, šokovaný, s rukama zdviženýma.


    Což bylo v pořádku. Stejně jsem ještě neskončil.


    Tam toho, řekl jsem a pohlédl na střelce, který kolem sebe plácal ve vodě rukama.


    Netvor mě zřejmě slyšel i pod vodou, protože okamžik poté, co jsem to vyslovil, muž zaječel, podíval se na hladinu a byl vtažen pod ni – zmizel, přesně tak – tam, kde předtím byl, se voda zbarvila doruda.


    „Neřekl jsem sněz ho!“ řekl jsem anglicky.


    „Na co čekáte?“ křičela Emma na Sharona. „Jeďte!“


    „Ano, ano,“ koktal lodník. Omámení pominulo, spustil ruce a naklonil se nad motor. Ten zakuckal a Sharon otočil kormidlem a prudce nás obrátil, takže jsme, Emma, Addison a já, spadli na hromadu. Člun sebou cuknul a vyrazil vpřed. Uháněli jsme spirálami temnot zpět tam, odkud jsme připluli.


    Emma se podívala na mě a já na ni, a i když rachot motoru a bušení krve v uších přehlušovaly vše ostatní, zdálo se mi, že v její tváři čtu strach i radostné vzrušení zároveň – pohled, který říkal Ty, Jacobe Portmane, jsi úžasný a naháníš hrůzu. Ale když konečně promluvila, rozeznal jsem jen jedno slovo: Kde?


    Kde, samozřejmě. Doufal jsem, že netvorovi unikneme, zatímco bude likvidovat piráta ze Stoky, ale když jsem teď četl ve svých vnitřnostech, věděl jsem, že je pořád nablízku, sleduje nás a nejspíš používá jeden ze svých jazyků jako vlečné lano.


    Blízko, odpověděl jsem jí neslyšně.


    Oči se jí rozzářily a jednou kývla hlavou, prudce: Dobrá.


    Zavrtěl jsem hlavou. Copak se nebojí? Copak nevidí, jak je netvor nebezpečný? Ochutnal krev a právě zanechal zpola nedojedenou kořist za námi. Kdo ví, jaká špatnost v něm vře? Ale ten způsob, jakým se na mě dívala. Ten malý nenápadný úsměv do mě vlil sílu a zdálo se mi, že dokážu cokoliv.


    Rychle jsme se blížili k mostu s tím podivným, který vyráběl tmu. Čekal na nás, krčil se a pozoroval nás hledím pušky, kterou opřel o zábradlí.


    Schoulili jsme se. Zaslechl jsem dva výstřely. Když jsem se opět rozhlédl, viděl jsem, že kulky nikoho nezasáhly.


    Projížděli jsme pod mostem. Za okamžik vyplujeme na druhé straně a bude po nás znovu střílet. Nemohl jsem mu to dovolit.


    Otočil jsem se a zařval Most! řečí netvorů a zdálo se, že ten tvor přesně ví, co mám na mysli. Dva jazyky, které se nedržely našeho člunu, se vymrštily nahoru a s mlasknutím každý z nich obkroužil chatrný mostní pilíř. Všechny tři jazyky se rozvinuly do trojúhelníku, až byly úplně napjaté, jako nějaká pružná látka natažená nadoraz. Netvor se musel vynořit, spočíval mezi člunem a mostem jako hvězdice.


    Člun zpomalil tak rychle, jako by někdo zatáhl za záchrannou brzdu, a my všichni jsme spadli na podlahu. Most skřípal a kymácel se a podivný, který na nás mířil, klopýtl a upustil pušku. Myslel jsem si, že určitě povolí buď most, anebo netvor – kvičel jako prase, jako by se měl roztrhnout vejpůl – ale když se podivný sklonil a sáhl po pušce, vypadalo to, že most vydrží, což znamenalo, že jsem vyměnil všechnu naši pohybovou energii a rychlost za nic. Teď jsme už nebyli ani pohyblivým cílem.


    Pusť! Zaječel jsem na netvora tentokrát jeho jazykem.


    Neposlechl – ten tvor by mě nikdy sám od sebe neopustil. Utíkal jsem tedy na záď člunu a nahnul se do vody. Jeden jazyk měl namotaný okolo směrového kormidla. Vzpomněl jsem si, jak se jednou Emma dotkla netvorova jazyka a ten pustil její kotník. Přidržel jsem ji tedy a řekl jí, aby spálila kormidlo. Udělala to – téměř přepadla přes bok lodi, jak se snažila dosáhnout na kormidlo – a netvor zakvičel a směrovku pustil.


    Bylo to jako katapult. Netvor odlétl a narazil s ohlušujícím bouchnutím do mostu. Celý ten vratký krám se zhroutil a skácel se do vody. V téže chvíli záď člunu poklesla a motor, teď znovu ponořený ve vodě, nás vystřelil směrem vpřed. Náhlé zrychlení vedlo k tomu, že jsme popadali jako kuželky. Sharonovi se podařilo chytit se kormidla, narovnal se a rychle s námi mířil pryč od možné srážky se stěnou kanálu. Řítili jsme se středem Stoky, za námi vystřikovala černá voda ve tvaru písmene V.


    Sklonili jsme se pro případ, že by ještě přilétly nějaké kulky. Zdálo se, že jsme mimo bezprostřední ohrožení. Supové byli kdesi za námi a nedokázal jsem si představit, jak by nás teď mohli chytit.


    Addison zadýchaně řekl: „To byl ten stejný tvor, kterého jsme potkali v podzemce, ne?“


    Uvědomil jsem si, že zadržuji dech, konečně jsem vydechl a pak souhlasně přikývl. Emma se na mě dívala, čekala, co bude dál, ale já jsem ještě všechno zpracovával, každičký nerv vzrušený tím, co se právě stalo. Věděl jsem tohle: tentokrát jsem ho skoro dostal. Jako bych se s každým dalším setkáním dostával o trochu hlouběji do netvorova nervového centra. Slova přicházela snáze, na jazyku mi připadala méně cizí, netvor kladl menší odpor. Stále byl ale jako tygr, kterého jsem uvázal na psí vodítko. Kdykoliv se mohl rozhodnout otočit a kousek si ze mne ukousnout, anebo z kohokoliv z nás. A přesto, z důvodů, kterým jsem nerozuměl, to neudělal.


    Možná, pomyslel jsem si, po dalším pokusu či dvou bych ho skutečně mohl ovládat. A pak – a pak. Můj bože, co je tohle za nápad.


    Pak by nás nikdo nezastavil.


    Ohlédl jsem se dozadu na to, co zbylo z mostu, prach a dřevovina stoupaly ve spirále do vzduchu tam, kde stál jen před chvílí. Sledoval jsem, kdy se mezi troskami na hladině objeví nějaký úd, ale vířily tam jen trosky bez známky života. Snažil jsem se netvora cítit, ale moje vnitřnosti mi teď nic nesignalizovaly, byly vyždímané a prázdné. Pak se za námi zavřela bahnem zbarvená mlha a zakryla nám výhled.


    Právě když jsem netvora potřeboval, zabil se.


    * * *


    Člun se rozkýval, když Sharon přiškrtil motor a zamířil k pravému břehu pomalu se rozjasňující temnotou, směrem k bloku zchátralých obytných domů. Stály na kraji jako ohromná jednolitá stěna. Spíše než domy připomínaly nejvzdálenější hranici labyrintu, zamračené a podobající se pevnosti jen s několika vchody. Pluli jsme okolo krokem a hledali cestu dovnitř. Nakonec vchod objevila Emma, i když jsem musel přimhouřit oči, abych jej nepovažoval za klam stínů.


    Nazvat to uličkou by bylo přehnané. Jednalo se o těsný kaňon, úzký jako čepel nože, na šířku ramenou mezi stěnami a padesátkrát tak vysoký. Vchod byl vyznačen mechem obrostlým žebříkem, který byl přišroubován k břehu. Zahlédl jsem jen kousek, než se průchod skryl v záhybu vedoucím do tmy bez slunce.


    „Kam to vede?“ zeptal jsem se.


    „Tam, kam se andělé bojí vkročit,“ odpověděl Sharon. „To není místo k přistání, které jsem pro vás vybral, ale náš výběr je nyní omezený. Jste si jistí, že opravdu nechcete z Akru odejít? Ještě je čas.“


    „Naprosto jistí,“ řekli Emma a Addison jednohlasně.


    Pokud jde o mě, já bych se tím tématem docela rád zabýval – ale už bylo příliš pozdě vrátit se. Dostaneme je zpět, anebo při tom pokusu zemřeme – to bylo něco, co jsem opakoval během několika posledních dní. Je načase pustit se do toho.


    „V tom případě, země na obzoru,“ řekl Sharon suše. Vytáhl zpod sedátka kotvící lano, přehodil je přes žebřík a přitáhl nás ke břehu. „Vystupte si, prosím. Dávejte pozor, kam šlapete. Počkejte, já první.“


    Sharon vylezl po kluzkém žebříku, kterému chyběla polovina příček, s mrštností člověka, který to dělal už mnohokrát. Jakmile byl nahoře, klekl si na břeh, napřáhl ruku a každému z nás pomohl vylézt. Emma šla první, pak jsem mu podal nervózního a vrtícího se Addisona a potom, protože jsem byl pyšný a hloupý, jsem šplhal po žebříku bez Sharonovy pomoci a málem jsem uklouzl.


    Jakmile jsme se všichni dostali bezpečně na pevninu, Sharon sestoupil po žebříku. Motor nechal běžet.


    „Ještě okamžik,“ řekla Emma. „Kam jedete?“


    „Pryč odtud!“ odpověděl Sharon a seskočil se žebříku do člunu. „Buďte tak hodní a hoďte mi to lano.“


    „Nehodím! Nejdřív nám musíte ukázat, kam máme jít. Nemáme tušení, kde jsme!“


    „Nedělám výlety po souši. Jsem průvodce jen na člunu a toho se striktně držím.“


    Vyměnili jsme si nevěřícné pohledy.


    „Popište nám aspoň cestu!“ prosil jsem ho úpěnlivě.


    „Anebo, ještě lépe, dejte nám mapu,“ dodal Addison.


    „Mapu!“ vykřikl Sharon, jako by to byla ta nejhloupější věc, jakou kdy slyšel. „V Ďáblově akru je víc zlodějských průchodů, vrahounských tunelů a ilegálních brlohů než jinde na světě. To místo je nezmapovatelné! A teď se přestaňte chovat dětinsky a podejte mi to lano.“


    „Ne, dokud nám neřeknete něco užitečného!“ trvala na svém Emma. „Jméno někoho, koho můžeme požádat o pomoc – kdo se nás nebude snažit prodat stvůrám!“


    Sharon se rozesmál.


    Emma se zatvářila vzdorovitě. „Někdo takový tam musí být.“


    Sharon se uklonil: „Právě s ním hovoříte!“ Pak vyšplhal do půli žebříku a vytrhl lano Emmě z rukou. „To už stačilo. Sbohem, děti. Jsem si jist, že už vás nikdy neuvidím.“


    A s tím nastoupil do člunu – a rovnou do kaluže vody, která mu sahala ke kotníkům. Vypískl jako děvče a sehnul se, aby se podíval. Zdálo se, že výstřely z pušky, které minuly naše hlavy, vyvrtaly v trupu lodi několik děr a do člunu teklo.


    „Podívejte se, co jste udělali! Můj člun je rozstřílený na cucky!“


    Emmě zaplály oči. „Co my jsme udělali?“


    Sharon loď rychle prohlédl a dospěl k závěru, že šrámy jsou smrtelně vážné. „Je ze mě trosečník!“ oznámil dramaticky, pak vypnul motor, složil tyč na velikost vycházkové hole a vystoupal znovu po žebříku. „Musím najít řemeslníka, který dokáže tu moji džunku opravit,“ řekl, když rychle procházel kolem nás, „a nechci, abyste šli za mnou.“


    Sledovali jsme ho husím pochodem do úzkého průchodu.


    „A proč ne?“ zapištěla Emma.


    „Protože jste prokletí! Nosíte smůlu!“ Sharon mávl rukou za zády, jako by odháněl mouchy. „Odpalte!“


    „Co tím myslíte, odpalte?“ Udělala několik rychlých kroků a chytila Sharona za loket schovaný v pláštěnce. V mžiku se otočil a vytrhl jí látku z ruky, a chvíli jsem si myslel, že ji snad uhodí. Napjal jsem svaly, připravený na něj skočit, ale jeho ruka jen varovně visela ve vzduchu.


    „Touhle cestou jsem proplul víckrát, než dokážu spočítat, a ani jednou mě nenapadli piráti ze Stoky. Nikdy jsem se nemusel přestat ukrývat a použít benzínový motor. A vůbec nikdy nebyl můj člun poškozený. Je s vámi víc problémů, než za kolik stojíte, zkrátka a jednoduše s vámi už nechci mít nic společného.“


    Zatímco mluvil, díval jsem se za něj do průchodu. Moje oči se ještě přizpůsobovaly šeru, ale to, co jsem viděl, bylo děsivé: průchod se kroutil jako bludiště a lemovaly ho vchody bez dveří, které vypadaly jako bezzubá ústa, a to místo ožívalo zlověstnými zvuky – mručením, škrábáním, spěšnými kroky. I teď jsem cítil, jak nás sledují hladové oči, jak se tasí nože.


    Nemohli jsme tu zůstat sami. Jediné, co zbývalo, bylo žadonit.


    „Zaplatíme vám dvojnásobek toho, co jsme slíbili,“ řekl jsem.


    „A opravíme vám člun,“ přidal se Addison.


    „Kašlu na vaše zatracené kapesné!“ řekl Sharon. „Copak nevidíte, že jsem zničený? Jak se mám vrátit do Ďáblova akru? Myslíte si snad, že mě supi nechají být, teď, když moji klienti dva z nich zabili?“


    „Co jsme měli podle vás dělat?“ řekla Emma. „Museli jsme se bránit!“


    „Nebuď naivka. Nikdy by k tomu nedošlo, kdyby nebylo… toho…“ Sharon se podíval na mě a jeho hlas se změnil v šepot. „Mohli jste říct hned, že jste spolčení s tvory noci!“


    „Hmm,“ řekl jsem rozpačitě. „Nenazval bych to zrovna ‚spolčením‘…“


    „Na tomhle světě není moc věcí, kterých se bojím, ale zpravidla si držím odstup od monster vysávajících duše – a je jasné, že jeden z nich jde za vámi jako lovecký pes! Předpokládám, že tu bude každou minutou.“


    „Pravděpodobně ne,“ řekl Addison. „Copak si nevzpomínáte, co se stalo před několika okamžiky, když se most zřítil na jeho hlavu?“


    „Byl to jen malý most,“ namítl Sharon. „A teď mě laskavě omluvte, musím najít někoho, kdo mi pomůže s tím člunem.“ A s tím odchvátal.


    Než jsme ho mohli dohnat, zabočil za roh, a než jsme tam doběhli, byl pryč – možná zmizel v některém z těch tunelů, o kterých se zmínil. Stáli jsme a otáčeli se dokola, zmatení a ustrašení.


    „Nemůžu uvěřit tomu, že nás tu prostě jen tak nechal!“ řekl jsem.


    „Ani já ne,“ odpověděl Addison chladně. „Popravdě si nemyslím, že nás opustil – myslím, že vyjednává.“ Pes si odkašlal, sedl si a zaburácel směrem ke střechám. „Dobrý pane! Chceme zachránit naše přátele a naše ymbryny, a věřte mi, že to dokážeme – a až to uděláme a oni se dozvědí, jak jste nám pomáhal, budou velmi vděční.“


    Nechal to chvíli odeznít a pak pokračoval.


    „Nejde o soucit! Hanba loajálnosti! Pokud jste tak inteligentní a ambiciózní člověk, jak si myslím, pak musíte poznat výjimečnou příležitost k povýšení, když ji vidíte. Už teď jsme vám zavázáni, ale žebrat mince od dětí a zvířat je neskutečně skromné živobytí ve srovnání s tím, co může znamenat, když vám bude zavázáno několik ymbryn. Možná byste měl rád smyčku sám pro sebe, svoje vlastní osobní hřiště, které by vám nekazili žádní jiní podivní! V jakémkoliv čase a na jakémkoliv místě podle vlastní volby: svěží letní ostrov v době trvalého míru, nějakou chudobnou díru v době moru. Co si vyberete.“


    „Mohou to opravdu udělat?“ zašeptal jsem Emmě.


    Emma pokrčila rameny.


    „Představte si ty možnosti!“ rozplýval se Addison.


    Jeho hlas zněl ozvěnou. Čekali jsme, poslouchali.


    Někde se hádali dva lidé.


    Suché odkašlání.


    Po schodech někdo táhl něco těžkého.


    „No, byl to hezký proslov,“ povzdychla si Emma.


    „Zapomeňme na něj,“ řekl jsem a nakukoval jsem do průchodů, které se větvily nalevo, napravo a přímo. „Kudy?“


    Vybrali jsme si náhodou – přímo vpřed – a vydali se na pochod. Ušli jsme jen deset kroků, když jsme zaslechli nějaký hlas, jak říká: „Na vašem místě bych tudy nešel. Je to ulička Kanibalů, a není to jen roztomilá přezdívka.“


    Sharon stál za námi, ruce v bok jako trenér ve fitku. „Asi se mé srdce obměkčuje s tím, jak stárnu,“ řekl. „Buď mi měkne srdce, anebo hlava.“


    „Znamená to, že nám pomůžete?“ zeptala se Emma.


    Začalo drobně pršet. Sharon se podíval vzhůru a nechal na skrytou tvář dopadnout pár kapek. „Znám tu jednoho právníka. Nejprve chci, abyste podepsali smlouvu s detaily o tom, co mi dlužíte.“


    „V pořádku, v pořádku,“ ujistila ho Emma, „Ale pomůžete nám?“


    „Pak se musím postarat o opravu člunu.“


    „A pak?“


    „Pak vám pomůžu, ano. Ačkoliv neručím za výsledek a hned na začátku chci, aby bylo jasné, že si myslím, že vy všichni jste blázni.“


    Nějak jsme se nemohli přimět, abychom mu poděkovali, vzhledem k tomu, čemu nás vystavil.


    „Držte se mě a řiďte se do písmene všemi pokyny, které vám dám. Dnes jste zabili dva supy a půjdou po vás, to mi věřte.“


    Ochotně jsme souhlasili.


    „Jestli vás chytí, neznáte mě. Nikdy jste mě neviděli.“


    Horlivě jsme přikyvovali.


    „A ať budete dělat cokoliv, nikdy, nikdy se nedotýkejte ani kapky ambrózie, nebo přísahám, že se z tohoto místa nikdy nedostanete.“


    „Nevím, co to je,“ řekl jsem a z výrazů Emmy a Addisona, které jsem rozeznával ve tmě, mi bylo jasné, že jsou na tom stejně jako já.


    „To zjistíte,“ řekl Sharon zlověstně, jeho pláštěnka zašustila, když se otočil a vyrazil do labyrintu.
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    Předtím než jde v moderních jatkách kráva na porážku, postrkují ji klikatým labyrintem. Ostré zatáčky a slepé úhly znemožňují zvířeti vidět dál než na krátkou vzdálenost, takže si až do posledních kroků, kdy se bludiště náhle zužuje a krk mu sevře kovový obojek, neuvědomuje, kam ho cesta dovedla. Ale když jsme my tři spěchali za Sharonem do srdce Ďáblova akru, byl jsem si jistý, že vím, co přijde, i když jsem nevěděl, kdy a jak se to stane. S každým krokem a s každou zatáčkou jsme se proplétali hlouběji do jeho jádra, od kterého, jak jsem se bál, se už nikdy neodpoutáme.


    Zapáchající vzduch se ani nehnul, jediným otvorem, kudy mohl proudit, byla klikatá štěrbina vedoucí k obloze vysoko nad našimi hlavami. Hrbolaté a propadající se zdi byly tak blízko sebe, že jsme občas museli jít bokem, některá místa byla zašpiněná od šatů těch, kdo tudy prošli před námi. Nebylo tu nic přírodního, žádná zeleň, nic živého až na pospíchající drobnou havěť a zarudlé oči přízraků, které číhaly za dveřmi a pod rošty na ulici a které by se na nás najisto vrhly nebýt našeho impozantního průvodce v černém hábitu. Hnali jsme se za Smrtkou do samého Pekla.
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    Zahnuli jsme a pak ještě jednou. Každý průchod vypadal přesně jako ten předchozí. Nebyly tu žádné značky, žádné ukazatele. Sharon nás vedl díky skvělé paměti anebo naprosto náhodně, ale snažil se setřást všechny piráty ze Stoky, kteří by po nás mohli jít.


    „Opravdu víte, kam jdeme?“ zeptala se ho Emma.


    „Ovšemže ano!“ vyštěkl Sharon a hnal se kolem rohu bez ohlédnutí. Pak se zastavil, předklonil se a sestupoval do prostoru přede dveřmi, který byl do poloviny pod úrovní ulice. Uvnitř byl sklípek, jen pět stop na výšku, zalitý trochou nažloutlého šedého světla. Utíkali jsme sklonění podzemní chodbou, pod nohama odhozené kosti zvířat, strop se nám otíral o hlavy, kolem věcí, které jsem se snažil nevidět – shrbenou postavu v koutě, spáče třesoucí se zimou na ubohých slaměných matracích, chlapce v roztrhaných šatech ležícího na zemi s žebráckou mošnou v jedné ruce. Na vzdálenějším konci se chodba rozšiřovala v místnost a ve světle několika špinavých oken tu klečely dvě pradleny a drhly prádlo na valše v páchnoucí kaluži vody ze Stoky.


    Pak jsme po několika schodech vyšli ven, díkybohu, na zdmi obehnaný dvorek, který byl společný pro několik budov. V nějaké jiné realitě by tu mohl být veselý záhon trávy anebo malý altánek, ale tohle byl Ďáblův akr a dvorek byl jedním velkým smetištěm a prasečím chlívkem. Vlny odpadků vyhazovaných z oken se vršily u zdí a uprostřed, podepřený kůlem zapíchnutým v bahně, stál kotec, v němž hubený chlapec hlídal ještě hubenějšího čuníka – jen jednoho. U zdi z vepřovic seděla žena, která kouřila a četla noviny, za ní stála dívka a vybírala jí z vlasů hnidy. Žena a dívka si nás ani nevšimly, když jsme procházeli kolem, ale chlapec na nás namířil vidle. Když poznal, že nám o jeho prase nejde, znovu si unaveně sedl na bobek.


    Emma se zastavila uprostřed dvorku a podívala se na šňůry prádla zavěšené mezi okapními žlaby. Znovu upozornila na to, že díky šatům se skvrnami od krve vypadáme, jako bychom byli zapleteni do nějaké vraždy, a navrhla, abychom se převlékli. Sharon namítl, že vrahové tu nejsou ničím výjimečným, a popoháněl ji, ale ona otálela a poukazovala na to, že stvůra v metru viděla naše zakrvavené šaty a informovala o tom vysílačkou ostatní. Díky těm šatům bylo snadné nás najít v davu. Ve skutečnosti si myslím, že šlo spíš o to, že se cítila nesvá v blůze potřísněné zaschlou krví někoho jiného. Já se cítil také tak – a až najdeme své přátele, nechtěl bych, aby nás viděli takto.


    Sharon s nechutí souhlasil. Vedl nás k plotu na kraji dvorku, ale teď se otočil a zavedl nás do jedné z budov. Vystoupali jsme do druhého, třetího, čtvrtého patra, až i Addison supěl, pak jsme vešli za Sharonem otevřenými dveřmi do malé, zaneřáděné místnosti. Dírou ve stropě sem pršelo a déšť zohýbal podlahu jako vlnky na rybníku. Stěny byly porostlé tmavou plísní. Za stolem u začouzeného okna se potily dvě ženy a dívka nad šlapacími šicími stroji.


    „Potřebujeme šaty,“ oslovil Sharon ženy zvučným basem, který otřásal tenkými stěnami.


    Bledé obličeje vzhlédly. Jedna žena vzala do ruky jehlu a držela ji jako zbraň. „Prosím,“ řekla.


    Sharon si stáhl kapuci pláštěnky trochu dozadu, takže jeho tvář zahlédly jen šičky. Zalapaly po dechu, pak zaskučely, omdlely a padly obličejem na stůl.


    „Bylo to opravdu nutné?“ zeptal jsem se.


    „Ne zcela nezbytné,“ odpověděl Sharon a znovu si natáhl kapuci. „Ale účelné.“


    Švadleny šily jednoduché košile a šaty ze zbytků látek. Hadry, se kterými pracovaly, ležely na hromadách na podlaze, a výsledky, které měly víc záplat a stehů než Frankenstein, visely na šňůře před oknem. Když je Emma sbírala, rozhlížel jsem se pomalu po místnosti. Bylo jasné, že je to víc než pracoviště, ty ženy tu i bydlely. Byla tu postel stlučená ze starých prken. Nahlédl jsem do otlučené konvice zavěšené v krbu a viděl jsem zbytky hladové polévky z rybí kůže a zvadlých listů zelí. Jejich nesmělé pokusy o výzdobu – větvička sušených květů, koňská podkova přitlučená ke krbové římse, zarámovaný portrét královny Viktorie – působily jaksi neradostněji, než kdyby tam nebylo nic.


    Zoufalství tu bylo hmatatelné, ulpívalo na všem, tížilo i samotný vzduch. Nikdy v životě jsem neviděl tak nevýslovnou bídu. Žijí podivní skutečně tak zmarněné životy? Když Sharon vnesl oknem dovnitř náruč košil, zeptal jsem se ho. Ta myšlenka ho téměř urazila, alespoň tak vypadal. „Podivní by nikdy nepřipustili takovou nuzotu. Tohle jsou obyčejní obyvatelé slumu, chycení v pasti nekonečného opakování dne této smyčky. Normální lidé obývají tyto hnisající okraje Akru – ale jeho srdce patří nám.“


    Patřily tedy k normálním. A nejen to, patřily k normálním chyceným do smyčky, jako ti v Cairnholmu, které kruté děti trápily při hrách na nálet na vesnici. Součást scenérie stejně jako moře či útesy, pomyslel jsem si. Ale když jsem se díval na tváře těch žen pohřbené v kusech hadříků, necítil jsem se o nic líp, že je okrádám.


    „Určitě podivné poznáme, až je uvidíme,“ řekla Emma a probírala se hromádkou špinavých blůzek.


    „To ano,“ dodal Addison. „Prohnanost nebyla nikdy silnou stránkou našeho druhu.“


    Vyklouzl jsem ze své zkrvavené košile a vyměnil ji za nejméně špinavou alternativu, jakou jsem mohl najít, ten druh oblečení, jaký člověk dostane ve vězení: bez límečku a pruhovanou, s rukávy nestejné délky, z látky hrubší než smirkový papír. Ale padla mi, a když jsem přidal jednoduché černé sako, které jsem našel přehozené přes židli, vypadal jsem teď jako někdo, kdo pochází věrohodně z tohoto místa.


    Otočili jsme se zády, když se Emma převlékala do pytlovitých šatů, které jí sahaly až po kotníky. „V tom nebudu moct utíkat,“ bručela. Vzala nůžky ze stolu a začala šaty upravovat asi tak jemně jako řezník, párala a trhala látkou, až je nakonec zkrátila ke kolenům.


    „A je to.“ Obdivovala svou hrubou ruční práci v zrcadle. „Trochu ošuntělé, ale jinak…“


    Bez rozmýšlení jsem řekl: „Horác ti ušije lepší.“ Nějak jsem zapomněl, že na nás naši kamarádi nečekají ve vedlejším pokoji. „Chci říct… až se znova uvidíme…“


    „Mlč,“ řekla Emma. Na okamžik vypadala tak smutná, naprosto ztracená v žalu – a pak se odvrátila, odložila nůžky a odhodlaně vykročila ke dveřím. Když se k nám znovu otočila tváří, měla v ní tvrdý výraz. „Honem. Už jsme promrhali dost času.“


    Měla tu úžasnou schopnost změnit smutek v hněv a hněv v čin, což znamenalo, že ji nic nesklíčilo nadlouho. A pak Addison a já – a Sharon, který podle mého až dosud nevěděl, s kým má vlastně tu čest – jsme za ní vyšli ze dveří a po schodišti dolů.


    * * *


    Celý Ďáblův akr – tedy jeho podivné srdce – tvořil jen čtverec deseti či dvaceti bloků. Když jsme vyšli z dílny, uvolnili jsme z plotu laťku a vklouzli do nevětraného průchodu. Vedl do dalšího, kde bylo trochu méně nedýchatelno, a ten vedl do dalšího, který byl o něco širší, a ten do dost širokého na to, abychom mohli jít s Emmou vedle sebe. Průchody se dále rozšiřovaly jako arterie zotavující se po srdečním infarktu, dokud jsme nedošli na místo, které bylo možno nazvat ulicí lemovanou červenými cihlovými domy a chodníky.


    „Couvni,“ zamumlala Emma. Schovali jsme se za roh a vykukovali jako přepadový oddíl, s hlavami nad sebou.


    „Co si myslíte, že děláte?“ zeptal se Sharon. Stál na ulici a zdálo se, že má větší strach z nás než z toho, že ho někdo zabije.


    „Hledáme body úkrytu a únikové cesty,“ vysvětlila Emma.


    „Tady nikdo nikoho nepřepadává,“ odpověděl Sharon. „Piráti operují jen v zemi nikoho. Tady po nás nepůjdou – tohle je Pochybná ulice.“


    Vlastně tu byla cedule – první, kterou jsem v Ďábelském akru spatřil. Pochybná ulice, stálo na ní ozdobným rukopisem. Pirátství nevítáno.


    „Nevítáno?“ řekl jsem. „A co pak vražda? Neschvalována?“


    „Myslím, že vražda je ‚s výhradami tolerována‘.“


    „Je tu vůbec něco nelegálního?“ zeptal se Addison.


    „Pokuty za pozdní vrácení knih do knihovny jsou přísné. Deset ran bičem za každý den, a to jen pro brožované knihy.“


    „Tady je knihovna?“


    „Dvě. I když jedna nepůjčuje, protože všechny knihy má vázané v lidské kůži a jsou dost cenné.“


    Vyšourali jsme se zpoza rohu a rozhlédli se trochu bezradně okolo. V zemi nikoho jsem očekával smrt na každém kroku, ale Pochybná ulice se podle všeho jevila jako přístav občanského pořádku. Ulici lemovaly upravené obchůdky, které měly cedule a výlohy, a v horních patrech byty. Na dohled nebyla ani propadlá střecha, ani rozbitá okenní tabulka. Na ulici byli i lidé, procházeli se a pomalu kráčeli sami nebo v páru, tu a tam zastavovali, aby vešli do obchodu anebo si prohlíželi výlohy. Neměli otrhané šaty. Tváře zářily čistotou. Možná že tu všechno nebylo nové a jiskřivé, ale zvětralé povrchy a oprýskaná barva tomu místu propůjčovaly řemeslný, na okrajích obnošený vzhled, který působil malebně, skoro půvabně. Kdyby moje matka viděla Pochybnou ulici v některém z těch časopisů o cestování, které nikdy nečetla, ale které se kupily na našem konferenčním stolku doma, opěvovala by její roztomilost a naříkala by, že s otcem nikdy nebyli v Evropě na pořádné dovolené – Ach, Franku, pojeďme.


    Emma byla zjevně zklamaná. „Očekávala jsem něco zlověstnějšího.“


    „Já taky,“ přidal jsem se. „Kde jsou všechny ty vražedné brlohy a arény, ve kterých se bojuje na krev?“


    „Nevím, co tady, lidi, chcete provádět,“ řekl Sharon, „ale já jsem o vražedném brlohu nikdy neslyšel. Pokud jde o arénu, je tu jen jedna – Derekova, na konci Ronící ulice. Fajn chlapík, ten Derek. Dluží mi pětilibrovku…“


    „A stvůry?“ řekla Emma. „Co naši unesení přátelé?“


    „Nemluvte tak nahlas,“ sykl Sharon. „Jen co se postarám o svoje, najdeme někoho, kdo vám pomůže. Do té doby to nikomu neopakujte.“


    Emma se podívala Sharonovi zpříma do tváře. „Tak mě nenuťte to opakovat. I když si ceníme vaší pomoci a znalostí, životy našich přátel mají datum spotřeby. Nebudu stát a lelkovat jenom proto, abych někoho nenamíchla.“


    Sharon se na ni podíval, chvíli mlčel. Pak řekl: „My všichni máme datum spotřeby. Na vašem místě bych tolik nespěchal zjistit, jaké je.“
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    * * *


    Vydali jsme se hledat Sharonova právníka. Brzy začal být rozčílený. „Přísahal bych, že jeho kancelář je na téhle ulici,“ řekl a otočil se na patě. „Ačkoliv od té doby, co jsem ho byl navštívit, uplynuly už roky. Možná se přestěhoval.“


    Sharon se rozhodl jít ho hledat na vlastní pěst a poručil nám, abychom zůstali, kde jsme. „Za pár minut jsem zpátky. S nikým nemluvte.“


    Odkráčel a nechal nás o samotě. Rozpačitě jsme stáli v hloučku na chodníku a nevěděli, co si počít. Lidé, kteří procházeli okolo, si nás prohlíželi.


    „Vystřelil si z nás, ne?“ řekla Emma. „Podle jeho slov by mělo být tohle místo pařeništěm kriminality, ale mně se zdá jako jakákoliv jiná smyčka. Ve skutečnosti zdejší lidé vypadají normálněji než všichni podivní, které jsem kdy viděla. Jako by z nich odsáli jakýkoliv charakteristický rys. Je to vyloženě nudné.“


    „To si děláte legraci,“ ozval se Addison. „Nikdy jsem neviděl nic tak odporného a nechutného.“


    Oba jsme se na něj překvapeně podívali.


    „Proč?“ řekla Emma. „Vždyť tu jsou jen malé obchůdky.“


    „Ano, ale podívejte se, co prodávají.“


    Dosud jsme to neudělali. Zrovna za námi byla výloha a v ní stál dobře oblečený muž se smutnýma očima a dlouhým plnovousem. Když si všiml, že se na něj díváme, lehce pokýval hlavou, vytáhl kapesní hodinky a zmáčkl knoflík na boku. V okamžiku, kdy jej stlačil, přestal se hýbat a jeho obraz jako by se rozmazal. O několik sekund později se hýbal bez pohybu – zmizel a okamžitě se zase objevil v opačném rohu výlohy.


    „Páni,“ řekl jsem. „Tohle je dobrý trik!“


    Udělal to podruhé a teleportoval se zpět do původního rohu. Stál jsem tam naprosto fascinován, zatímco Emma a Addison postoupili k další výloze. Připojil jsem se k nim a uviděl podobný obraz, s tím rozdílem, že tady stála za sklem žena v černých šatech a v ruce držela dlouhou šňůru korálků.
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    Když zjistila, že se díváme, zavřela oči a předpažila jako náměsíčná. Začala provlékat korálky svými prsty a každý otočila. Moje oči byly tak upřené na korálky, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, že se něco děje s jejím obličejem: měnil se, nepatrně, s otočením každého korálku. Když otočila jeden korálek, kůže jí zesvětlela. Při dalším se jí zúžily rty. Pak jemně zčervenaly její vlasy. Po několika tuctech korálků už se jí tvář zcela změnila a ona se proměnila z tmavé baculaté babičky v mladou rusovlásku s ostrým nosem. Bylo to okouzlující i znepokojující zároveň.


    Když představení skončilo, otočil jsem se k Addisonovi. „Nerozumím,“ řekl jsem. „Co prodávají?“


    Než mohl odpovědět, přiběhl k nám malý kluk a vnutil mi do ruky dvě karty. „Dvě za cenu jedné, jenom dnes!“ krákoral. „Žádná rozumná nabídka nebude odmítnuta!“


    Otočil jsem karty v ruce. Na jedné byla fotografie muže se stopkami a vzadu stálo J. Edwin Bragg, bilokacionalista. Na druhé byl snímek korálkové ženy v tranzu a nápis G. Fünkeová, žena tisíce tváří.


    „Kšc, nic nekupujeme,“ odehnala ho Emma, kluk se na ni zamračil a uháněl pryč.


    „Tak už vidíte, co prodávají?“ řekl Addison.


    Upřeně jsem si prohlížel ulici. Skoro ve všech výlohách na Pochybné ulici byli lidé jako muž se stopkami a dáma s korálky – podivní, připraveni sehrát představení, jen jste se podívali jejich směrem.


    Odvážil jsem se hádat. „Prodávají… sami sebe?“


    „Zabedněnec se probudil,“ řekl Addison.


    „A to je špatné?“ zeptal jsem se, znovu jsem hádal.


    „Ano,“ odpověděl Addison ostře. „V říši podivných je to mimo zákon, a z dobrého důvodu.“


    „Podivnost jedince je posvátný dar,“ řekla Emma. „Prodávat ji znehodnocuje to, co je na nás nejzvláštnějšího.“


    Znělo to, jako by opakovala nějakou poučku, kterou jí odmalička vtloukali do hlavy.


    „Aha,“ řekl jsem. „Oukej.“


    „Nezníš moc přesvědčivě,“ řekl Addison.


    „Prostě nevím, co by na tom mohlo být škodlivého. Když potřebuju služby neviditelné osoby a ta neviditelná osoba potřebuje peníze, proč bychom nemohli uzavřít obchod?“


    „Jenže ty máš silné morální zásady, a to tě odlišuje od devadesáti devíti procent lidstva,“ řekla Emma. „Co kdyby si nějaký zlý člověk – či dokonce podprůměrně morální člověk – chtěl koupit služby neviditelného podivného?“


    „Ten neviditelný by měl odmítnout.“


    „Jenže to není vždycky tak černobílé,“ řekla Emma, „a když prodáváš sám sebe, snižuje to tvé morální kvality. Brzy se začneš klonit na špatnou stranu té šedé oblasti, aniž by sis to uvědomoval, děláš věci, které bys nikdy neudělal, kdyby ti za to neplatili. A když je někdo hodně zoufalý, mohl by se prodat komukoliv, bez ohledu na záměry toho člověka.“


    „Stvůře, kupříkladu,“ dodal Addison sarkasticky.


    „Dobře, jasně, to by bylo špatné,“ řekl jsem. „Ale opravdu si myslíte, že by to někdo z podivných udělal?“


    „Nebuď hloupý!“ řekl Addison. „Jen se podívej, v jakém stavu je tohle místo. Jde pravděpodobně o jedinou smyčku v Evropě, kterou stvůry nezdevastovaly! A proč si myslíš, že tomu tak je? Protože je nesmírně užitečné, tím jsem si jist, mít celou populaci dokonale ochotných přeběhlíků a informátorů, která jen čeká, aby vás poslechla na slovo.“


    „Možná byste neměl mluvit tak nahlas,“ řekl jsem.


    „To dává smysl,“ řekla Emma. „Museli získat v našich smyčkách podivné informátory. Jak jinak by toho tolik věděli? Vstupy do smyček, obranu, slabá místa… jen s pomocí lidí, jako jsou tito.“ Nenávistně se rozhlížela okolo sebe, ve tváři měla výraz, jako by právě vypila zkyslé mléko.


    „Žádná rozumná nabídka nebude odmítnuta, samozřejmě,“ zavrčel Addison. „Zrádci, jeden každý z nich. Zasloužili by si viset!“


    „Copak, brouku? Špatnej den?“


    Otočili jsme se. Za námi stála žena. (Jak dlouho už tam byla? Co slyšela?) Byla oblečená v elegantně ležérním stylu 50. let – měla sukni po kolena a jednoduché černé polobotky – a líně bafala z cigarety. Vlasy měla vyčesané do drdolu a její přízvuk byl tak monotónní a americký jako pláně Středozápadu.


    „Jsem Lorraine,“ představila se, „a vy jste ve městě noví.“


    „Na někoho čekáme,“ řekla Emma. „Jsme tu… na prázdninách.“


    „Už nic neříkejte!“ řekla Lorraine. „Jsem taky na dovolené. Už posledních padesát let.“ Zasmála se a ukázala zuby od rtěnky. „Jen mi řekněte, jestli vám nemůžu nějak pomoct. Lorraine má nejlepší výběr na Pochybné ulici, a to je prostě fakt.“


    „Ne, díky,“ řekl jsem.


    „Bez obav, brouku. Oni nekoušou.“


    „Nemáme zájem.“


    Lorraine pokrčila rameny. „Chtěla jsem být jen přátelská. Vypadali jste tak trochu ztracení, to je vše.“


    Dala se na odchod, ale něco z toho, co řekla, vzbudilo Emmin zájem.


    „Výběr čeho?“


    Lorraine se otočila a vyloudila mastný úsměv. „Starých, mladých. Všech druhů nadání. Někteří z mých zákazníků chtějí jen show, a to je v pořádku, ale jiní mají zvláštní požadavky. Děláme vše pro to, aby od nás odcházel každý spokojen.“


    „Ten hoch vám řekl ne, děkujeme,“ ozval se Addison drsným hlasem a vypadalo to, že té ženě vynadá, ale Emma se postavila před něj a řekla: „Ráda bych to viděla.“


    „Cože?“ vyhrkl jsem.


    „Chci to vidět,“ opakovala Emma a do hlasu se jí vkradlo napětí. „Ukažte mi to.“


    „Jen vážní zájemci,“ řekla Lorraine.


    „Ale já jsem velmi vážná.“


    Nechápal jsem, o co Emmě jde, ale věřil jsem jí natolik, že jsem se s tím vyrovnal.


    „A co oni?“ zeptala se Lorraine a vrhala nejisté pohledy na Addisona a na mě. „Jsou vždycky tak nezdvořilí?“


    „Ano. Ale jsou v pohodě.“


    Lorraine na nás mžourala, jako by si představovala, kolik práce by to mohlo dát násilím nás vystrčit z jejího podniku, kdyby byla potřeba.


    „Co umíš?“ zeptala se mě. „Umíš vůbec něco?“


    Emma si odkašlala a pak se do mě zapíchla očima. Hned mi bylo jasné, co mi telegrafuje: Lži!


    „Kdysi jsem dokázal levitovat tužky a jiné věci,“ řekl jsem, „ale teď nedokážu tužku ani postavit. Myslím, že jsem… v nepořádku, nebo tak něco.“


    „To se stává i nejlepším.“ Podívala se na Addisona. „A ty?“


    Addison zakoulel očima. „Jsem mluvící pes!“


    „A to je všechno, co umíš? Mluvit?“


    „Občas to tak vypadá,“ nemohl jsem odolat pokušení to říct.


    „Nevím, kdo z vás mě urazil víc,“ řekl Addison.


    Lorraine naposledy potáhla z cigarety a odcvrnkla nedopalek pryč. „Dobrá, cukroušci. Pojďte za mnou.“


    Dala se na odchod. Chvilku jsme zůstali za ní a domlouvali se šeptem.


    „Co Sharon?“ řekl jsem. „Řekl nám, že tady máme počkat.“


    „To bude jen minutka,“ řekla Emma. „A já mám takové tušení, že ví víc o tom, kde se skrývají stvůry, než Sharon.“


    „A ty si myslíš, že nám takovou informaci jen tak dobrovolně poskytne?“ zeptal se Addison.


    „To uvidíme,“ řekla Emma, otočila se a vyrazila za Lorraine.


    * * *


    Byt Lorraine neměl okno ani žádnou značku, jen obyčejné dveře se stříbrným zvonkem na řetízku. Lorraine zazvonila. Čekali jsme a poslouchali, jak se otevírají zámky, a pak se dveře pootevřely. Z šera na nás zasvítilo oko.
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    „Čerstvé maso?“ ozval se mužský hlas.


    „Zákazníci,“ odpověděla Lorraine. „Pusť nás dovnitř.“


    Oko zmizelo a dveře se otevřely dokořán. Vstoupili jsme do předsíně, kde čekal vrátný, aby si nás prohlédl. Měl na sobě těžký svrchník s vysokým límcem a klobouk s širokou krempou, sklopený tak hluboko, že jsme z jeho tváře mohli zahlédnout jen dvě pichlavé oči a špičku nosu. Stál nám v cestě a upřeně na nás zíral.


    „No?“ řekla Lorraine.


    Zdálo se, že muž dospěl k názoru, že nejsme nebezpeční. „Oukej,“ řekl a ustoupil stranou. Zavřel a zamkl za námi dveře, Lorraine nás vedla dlouhou chodbou a on šel za námi.


    Vešli jsme do potemnělého předpokoje, v němž poblikávaly petrolejky. Bylo to ušmudlané místo předstírající velkolepost: stěny ozdobeny zlatými řezbami a sametovými závěsy, na klenutém stropu byly malby opálených řeckých bohů v tunikách a vstup do pokoje rámovaly mramorové sloupy.


    Lorraine kývla na vrátného. „Děkuji, Carlosi.“


    Carlos se tiše vzdálil do zadní části pokoje. Lorraine šla ke stěně zahalené závěsem a zatáhla za šňůru. Látka se odsunula na bok a ukázal se široký panel z masivního skla. Udělali jsme krok vpřed, abychom se podívali, a otevřel se nám pohled do další místnosti. Vypadala velmi podobně jako ta, ve které jsme stáli, jen byla menší a v křeslech a na pohovkách se líně rozvalovali lidé, někteří si četli, jiní podřimovali.


    Napočítal jsem jich osm. Někteří byli starší, s prokvetlými spánky. Dvěma, chlapci a dívce, nebylo ani deset let. Uvědomil jsem si, že všichni jsou vězni.


    Addison se chystal položit otázku, ale Lorraine netrpělivě zagestikulovala. „Otázky později, prosím.“ Přešla ke sklu, zvedla hadičku, která byla spojena se stěnou pod ní jako pupeční šňůra, a pronesla do jednoho jejího konce: „Číslo třináct!“


    Na druhé straně skleněné stěny vstal ten nejmladší chlapec a šoural se vpřed. Ruce i nohy měl v řetězech a byl to jediný podivný, který měl na sobě něco, co připomínalo vězeňský šat: pruhovaný oblek a čapku, ke které bylo velkými stehy přišito číslo 13. Ačkoliv mu nemohlo být víc než deset, měl na tváři mužský porost: hustou trojúhelníkovitou bradku a obočí jako housenky z džungle, pod ním byly chladné a analyticky hodnotící oči.


    „Proč je tak spoutaný?“ zeptal jsem se. „Je nebezpečný?“


    „Uvidíte,“ řekla Lorraine.


    Chlapec zavřel oči. Vypadal soustředěně. Okamžik nato se zpod okraje čapky začaly drát ven vlasy, které se mu plazily dolů po čele. Rostla mu i bradka, vytvořila chumel, pak se zvedla a začala se kývat jako omámený had.


    „Nebeské volavky,“ vydechl Addison. „Jak kouzelně zvláštní.“


    „Teď dávejte pozor,“ řekla Lorraine s úšklebkem.


    Číslo třináct zvedlo spoutané ruce. Špičatý konec jeho čarovné bradky namířil na zámek, chvíli jako by čenichal kolem klíčové dírky a pak vklouzl dovnitř. Chlapec otevřel oči a zíral bezvýrazně vpřed. Asi po deseti sekundách zkroucená bradka ztuhla a začala vibrovat a vyluzovat vysoký hudební tón, který jsme slyšeli i přes sklo.


    Zámek se otevřel a řetězy ze zápěstí spadly.


    Lehce se uklonil. Odolal jsem pokušení mu aplaudovat.


    „Dokáže otevřít všechny zámky na světě,“ řekla Lorraine s pýchou v hlase.


    Chlapec se vrátil ke svému křeslu a časopisu.


    Lorraine zakryla potrubí rukou. „Je jediný svého druhu a stejně tak i ostatní. Jeden je čtenář myšlenek, velmi schopný. Další dokáže projít zdí až po ramena. Je to užitečnější, než byste řekli, věřte mi. Ta malá holčička se vznáší, jako by vypila dost hroznové limonády.“


    „To bych chtěl vidět,“ zahuhňal Addison.


    „Ráda vám to předvede,“ řekla Lorraine a potrubním telefonem přivolala dívku k oknu.


    „To není nutné,“ ucedila Emma se zaťatými zuby.


    „Je to její práce,“ řekla Lorraine. „Pětko, hlaste se!“


    Dívenka šla ke stolku se spoustou lahví, vybrala jednu, která byla plná tekutiny purpurové barvy, a dlouze se z ní napila. Když láhev vyprázdnila, odložila ji na stůl, elegantně si škytla a postavila se vedle ratanového křesla. Za okamžik opět škytla a její chodidla se odlepila od země, otáčela se směrem vzhůru, ale hlavu držela rovně. Po třetím škytnutí se jí chodidla zvedla o devadesát stupňů a ona ležela ve vzduchu na zádech, opírala se pouze zátylkem o opěradlo židle.


    Myslím, že Lorraine od nás čekala větší reakci, ale – i když to na nás udělalo dojem – pozorovali jsme to všechno mlčky. „Parta tvrďáků,“ poznamenala a dívku propustila.


    „Tak,“ řekla Lorraine, zavěsila potrubní telefon a obrátila se tváří k nám. „Pokud nic z toho, co jste viděli, není váš šálek čaje, mám dohodu o zápůjčce s jinými stájemi. Váš výběr není ani v nejmenším omezen na to, co vidíte zde.“


    „Stáje,“ opakovala Emma monotónním hlasem, ale viděl jsem, jak to v ní vře. „Takže připouštíte, že s nimi zacházíte jako se zvířaty?“


    Lorraine si Emmu chvíli pozorně prohlížela. Oči jí zalétly k muži v převlečníku, který hlídal opodál. „Samozřejmě že ne,“ řekla. „Je to vysoce výkonný majetek. Jsou dobře živeni, mají dostatek odpočinku, jsou vycvičeni podávat výkon pod tlakem a čistí jako padlý sníh. Většina z nich neokusila ani kapku ambrózie – a v kanceláři mám papíry, které to potvrzují. Anebo se jich můžete zeptat. Číslo třináct a šest!“ zavolala do zvukovodu. „Pojďte a povězte těmhle lidem, jak se vám tu líbí.“


    Chlapec a děvče vstali a šourali se k výloze. Hoch zvedl hovorovou trubku. „Velice se nám tu líbí,“ mluvil jako robot. „Mamka se o nás moc pěkně stará.“


    Podal trubku dívce. „Rádi děláme svoji práci. My…“ Odmlčela se a snažila se vzpomenout na něco, co se naučila a co zapomněla. „Máme rádi svoji práci,“ zamumlala.


    Lorraine jim podrážděně pokynula, aby odešli. „A tady to máte. Teď vás nechám, abyste si jednoho nebo dva další otestovali, ale ještě předtím potřebuji nějakou zálohu.“


    „Chci vidět ty papíry,“ řekla Emma a ohlédla se na muže v kabátu. „Ty, co máte v kanceláři.“ Ruce se zaťatými pěstmi, které jí visely podél boků, začínaly červenat. Viděl jsem, že musíme odejít dřív, než se situace zvrtne v něco nepříjemného. Ať měla ta žena jakékoliv informace, nestály za ten boj, a vysvobodit tyhle děti… byť to zní bezcitně, musíme nejdřív osvobodit naše vlastní kamarády.


    „Vlastně to ani není nutné,“ vložil jsem se do rozhovoru. Naklonil jsem se k Emmě a zašeptal jí do ucha: „Vrátíme se a pomůžeme jim. Musíme si stanovit priority.“


    „Ty papíry,“ opakovala a nevšímala si mě.


    „Žádný problém,“ odpověděla Lorraine. „Pojďte do mé kanceláře a pohovořme si otevřeně.“


    Emma šla a neexistoval žádný způsob, jak ji zastavit, aby to zároveň nebylo podezřelé.


    Lorraininu kancelář tvořil psací stůl a židle nacpané v pokojíku o velikosti šatny. Jen co za námi Lorraine zavřela dveře, Emma se na ni vrhla a vší silou ji k nim přitlačila. Lorraine zaklela a volala Carlose, ale ztichla, když jí Emma podržela před obličejem ruku, která zářila jako rozpálená pec. Tam, kde se Emma dotkla Lorraininy blůzky, se kouřilo ze zčernalých otisků ruky.


    Ozvalo se zabušení na dveře a zavrčení.


    „Řekni mu, že jsi v pořádku,“ řekla Emma tiše, ale tvrdě.


    „Jsem v pořádku!“ řekla Lorraine odměřeně.


    Dveře za jejími zády zarachotily.


    „Řekni mu to ještě jednou.“


    Lorrainin hlas zněl teď přesvědčivěji: „Zmizni! Mám tu práci!“


    Další zavrčení a zvuk odcházejících kroků.


    „Chováte se velmi hloupě,“ řekla Lorraine. „Ještě nikdo z těch, kdo mi něco ukradli, to nepřežil.“


    „Nechceme peníze,“ řekla Emma. „Odpovíš nám na pár otázek.“


    „O čem?“


    „O těch lidech tam. Myslíš si, že je vlastníš?“


    Lorraine stáhla obočí k sobě. „O co tady jde?“


    „O ty lidi. Ty děti. Koupilas je – myslíš si, že ti patří?“


    „Nikoho jsem nekoupila.“


    „Koupila a teď je prodáváš. Jsi otrokářka.“


    „Takhle to nefunguje. Přišli ke mně z vlastní vůle. Jsem jejich manažerka.“


    „Jsi jejich pasák,“ odsekla Emma.


    „Beze mě by zemřeli hladem. Anebo by je odvedli.“


    „Kdo by je odvedl?“


    „Vy víte kdo.“


    „Chci to slyšet od tebe.“


    Žena se zasmála. „To není dobrý nápad.“


    „Vážně?“ řekl jsem a pokročil vpřed. „Proč ne?“


    „Mají uši všude a nemají rádi, když se o nich mluví.“


    „Už jsem pár stvůr zabil,“ řekl jsem. „Nebojím se jich.“


    „Pak jsi tedy idiot.“


    „Mám ji kousnout?“ zeptal se Addison. „Opravdu bych moc rád. Jen trošku.“


    „Co se stane, když odvedou lidi?“ ptal jsem se dál a nevěnoval Addisonovi pozornost.


    „To nikdo neví,“ řekla. „Snažila jsem se to zjistit, ale…“


    „Vsadím se, že jsi se moc snažila,“ poznamenala Emma.


    „Občas sem zajdou,“ pokračovala Lorraine. „Nakupovat.“


    „Nakupovat,“ řekl Addison. „To je pěkně řečeno.“


    „Použít moje lidi.“ Rozhlédla se. Hlas se změnil v šepot. „Nesnáším to, nikdy nevíte, kolik jich budou chtít a na jak dlouho. Ale dáte jim, co po vás chtějí. Stěžovala bych si, ale… člověk si nestěžuje.“


    „Vsadím se, že si nestěžuješ na to, co ti zaplatí,“ řekla Emma pohrdavě.
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    „Není to ani zdaleka dost za to, čím musí projít. Snažím se ukrývat ty malé, když slyším, že přicházejí. Vracejí je zpátky domlácené, s vymazanou pamětí. Ptám se ‚Kde jste byli? K čemu vás nutili?‘ Ale ty děti si nepamatují vůbec nic.“ Zavrtěla hlavou. „A pak mívají ty noční děsy. Strašné. Je těžké je po něčem takovém prodávat.“


    „Měla bych prodat tebe,“ řekla Emma a třásla se vzteky. „Tedy ne že by za tebe někdo zaplatil aspoň čtvrťák.“


    Strčil jsem si pěsti do kapes, abych Lorraine neudeřil. Museli jsme z ní dostat ještě víc. „A co podivní, které unesli z jejich smyček?“ zeptal jsem se.


    „Převážejí je v náklaďácích. Dřív se to stávalo vzácně. Poslední dobou je to neustále.“


    „Projel tudy nějaký dnes?“ zeptal jsem se.


    „Před pár hodinami,“ odpověděla. „Všude byly hlídky s puškami, blokovaly ulice. Dělali s tím velkou vědu.“


    „Obvykle to nedělají?“


    „Obvykle ne. Asi se tu cítí v bezpečí. Tenhle náklad musel být důležitý.“


    Byli to oni, pomyslel jsem si. Projelo mnou vzrušení – ale okamžitě je potlačil Addisonův výpad proti Lorraine. „Jsem si jist, že se tu cítí docela v bezpečí,“ zavrčel. „Mezi takovými dokonalými zrádci!“


    Popadl jsem ho za obojek a zadržel. „Klid!“


    Addison se mi chtěl vytrhnout a chvíli jsem si myslel, že mě kousne do ruky, ale pak se ztišil.


    „Děláme, co musíme, abychom přežili,“ sykla Lorraine.


    „My taky,“ řekla Emma. „Teď nám vysyp, kam ty náklaďáky jezdí, a jestli budeš lhát anebo se ukáže, že je to past, vrátím se a zatavím ti nosní dírky.“ Podržela jeden hořící prst Lorraine rovnou před špičkou jejího nosu. „Jasný?“


    Skoro jsem si dokázal představit, jak to Emma dělá. Její hněv vycházel z hluboké studnice nenávisti, jakou jsem u ní předtím nikdy nepozoroval, a i když to bylo v dané situaci užitečné, bylo to současně i trochu strašidelné. Nechtěl jsem myslet na to, čeho by byla schopná při náležité motivaci.


    „Jezdí do své části Akru,“ řekla Lorraine a odvrátila hlavu od Emmina žhavého prstu. „Za mostem.“


    „Za jakým mostem?“ vyslýchala ji Emma dál a posunula prst blíž.


    „Na konci Kouřové ulice. Neodvažujte se přes něj přejít, pokud nechcete, aby vaše hlavy skončily na špalku.“


    Měl jsem dojem, že z Lorraine toho už víc nedostaneme. Teď jsme museli vymyslet, co s ní uděláme. Addison ji chtěl pokousat. Emma jí chtěla svým rozžhaveným prstem vypálit na čelo O a označit ji tak do konce života za otrokářku. Rozmluvil jsem jim to. Místo toho jsme jí nacpali do pusy roubík ze šnůry od závěsů a přivázali jsme ji k noze psacího stolu. Právě jsme ji tak chtěli nechat a jít, když jsem si vzpomněl na poslední věc, kterou jsem potřeboval vědět.


    „Ti podivní, které unesli. Co se s nimi stane?“


    „Brrrrfff.“


    Vyndal jsem jí roubík.


    „Ještě nikdo z nich neutekl, aby to někomu mohl říct,“ odpověděla. „Ale povídá se…“


    „Co?“


    „Že je čeká něco horšího než smrt.“ Obdařila nás slizkým úsměvem. „Myslím, že právě to musíte vypátrat, ne?“


    * * *


    V okamžiku, kdy jsme otevřeli dveře kanceláře, se na nás vyřítil přes pokoj muž v kabátě a v ruce držel něco těžkého. Než nás mohl dostihnout, ozval se z kanceláře tlumený zvuk alarmu. Muž se zastavil, změnil směr a běžel za Lorraine. Když překročil práh kanceláře, Emma za ním zabouchla dveře a roztavila kliku ve strusku.


    Získali jsme tím minutu, možná dvě.


    Hnali jsme se s Addisonem k východu. V půli cesty jsem si uvědomil, že s námi není Emma. Tloukla na okno, za nímž byli zotročení podivní.


    „Pomůžeme vám utéct! Ukažte mi, kde jsou dveře!“


    Líně se otočili a zírali, rozvalení na lehátkách a pohovkách.


    „Hoďte něčím, ať se sklo rozbije!“ volala Emma. „Pospěšte si!“


    Nikdo se ani nepohnul. Vypadali zmateně. Možná nevěřili, že mohou skutečně utéct – anebo nechtěli, aby je někdo zachránil.


    „Emmo, nemůžeme čekat,“ řekl jsem a zatahal ji za paži.


    Nehodlala to vzdát. „Prosím!“ křičela do hovorové trouby. „Pusťte ven aspoň děti!“


    Zevnitř kanceláře se ozývaly hlasité výkřiky. Dveře se třásly v pantech. Rozčílená Emma udeřila do skla pěstí.


    „Co je to s nima?“


    Vyděšené pohledy. Chlapec a děvčátko se rozplakali.


    Addison tahal zuby za lem Emminých šatů. „Musíme jít!“


    Emma pustila potrubní telefon a s hořkým výrazem v tváři se otočila.


    Rozrazili jsme dveře a vyběhli na chodník. Ulici zaplavila hustá nažloutlá tma, obalila všechno jako gázou a skryla jeden konec ulice před druhým. Když jsme dosprintovali na konec bloku, slyšeli jsme, jak za námi huláká Lorraine, ale neviděli jsme ji. Zabočili jsme za jeden roh a pak za další, dokud se nezdálo, že jsme ji setřásli. Zastavili jsme se na opuštěné ulici u výlohy obchodu, která byla zatlučená prkny, a lapali po dechu.


    „Říká se tomu stockholmský syndrom,“ řekl jsem. „Když lidé začnou sympatizovat se svými únosci.“


    „Já myslím, že byli prostě vyděšení,“ řekl Addison. „Kam by utekli? Celé tohle místo je jedno velké vězení.“


    „Mýlíte se oba,“ řekla Emma. „Byli zdrogovaní.“


    „Jsi si tím dost jistá,“ řekl jsem.


    Odhrnula si vlasy, které jí spadly do očí. „Když jsem pracovala v cirkuse, potom, co jsem utekla z domova, po jednom z mých představení, kdy jsem pojídala oheň, za mnou přišla nějaká žena. Řekla mi, že ví, kdo jsem – že zná jiné jako já – a že bych mohla vydělávat mnohem víc peněz, kdybych odešla a pracovala pro ni.“ Emma se dívala na ulici, tváře zrudlé během. „Řekla jsem jí, že nechci odejít. Trvala na svém. Když konečně odcházela, byla naštvaná. Tu noc jsem se probudila na korbě nějakého povozu, v puse jsem měla roubík a na rukou pouta. Nemohla jsem se dívat, nedokázala jsem normálně myslet. Zachránila mě slečna Peregrinová. Kdyby mě nenašla, když druhého dne zastavili, aby vyměnili koni podkovy…,“ Emma pokývala hlavou směrem za nás, tam, odkud jsme přišli, „možná bych byla skončila jako oni.“


    „Tos mi nikdy neřekla,“ řekl jsem tiše.


    „Není to nic, o čem bych ráda mluvila.“


    „Je mi líto, že se ti tohle přihodilo,“ řekl Addison. „Byla to ta žena… unesla tě ta žena?“


    Emma se na chvíli zamyslela.


    „Už je to tak dávno. To nejhorší jsem z paměti vytěsnila, včetně obličeje mého únosce. Ale vím jedno. Kdybyste mě s tou ženou nechali o samotě, nejsem si jistá, jestli bych se dokázala ovládnout a nezabít ji.“


    „Každý z nás má svoje démony,“ řekl jsem.


    Opřel jsem se o zatlučenou výlohu, najednou jsem pocítil vlnu únavy. Jak dlouho jsme už nespali? Kolik uplynulo hodin od chvíle, kdy Caul přiznal, kdo je? Zdálo se to celé dny, i když to nemohlo být déle než deset nebo dvanáct hodin. Od té doby byl každý okamžik válkou, noční můrou boje a teroru bez konce. Cítil jsem, jak moje tělo pomalu kolabuje. Jen panický strach mě držel vzhůru, a kdykoliv se začal ztrácet, ztrácel jsem se i já.


    Na pouhý zlomek sekundy jsem dovolil svým očím, aby se zavřely. Dokonce i v této malé vsuvce na mě čekaly hrůzy. Přelud věčné smrti, nahrbený a pasoucí se na těle mého dědečka, s očima, z nichž kape olej. Stejné oči propíchnuté zahradnickými nůžkami. Vyl, když se propadal do bažinatého hrobu. Tvář jeho pána zkroucená bolestí, padal někam do prázdna, s kulkou v břiše a s bolestným výkřikem. Své démony jsem už zabil, ale vítězství jsou přelétavá. Na jejich místo rychle nastoupili jiní.


    Když se za mnou, na opačné straně prkny zatlučené výlohy, ozvaly kroky, rychle jsem oči otevřel. Odskočil jsem a obrátil jsem se. I když obchod působil opuštěně, někdo byl uvnitř a právě vycházel ven.


    A bylo to tady: panika. Opět jsem se probudil. I ostatní slyšeli ten hluk. Jak nám velel kolektivní instinkt, schovali jsme se poblíž, za hromadu palivového dříví. Přes prkna jsem nakukoval do přední části obchodu a přečetl vybledlý nápis, který visel nade dveřmi.


    Munday, Dyson & Strype, advokátní kancelář. Nenáviděná a obávaná od roku 1666.


    Zástrčka se odsunula, dveře se pomalu otevřely. Objevila se známá černá kapuce – Sharon. Rozhlédl se okolo, usoudil, že vzduch je čistý, vyklouzl ven a zamkl za sebou dveře. Když pospíchal směrem k Pochybné ulici, domlouvali jsme se šeptem, zda máme běžet za ním. Potřebujeme ho ještě? Dá se mu věřit? Možná a možná. Co dělal v tom obchodě se zavřenými okenicemi? Je to ten právník, o kterém mluvil? A proč to skrývání?


    Příliš mnoho otázek, příliš mnoho nejistoty ve spojitosti s ním. Rozhodli jsme se, že to zvládneme sami. Zůstali jsme na místě a sledovali ho, jak se jako duch rozplynul v temnotě a zmizel.


    * * *


    Vydali jsme se hledat Kouřovou ulici a most stvůr. Protože jsme nechtěli riskovat další nepředvídatelné setkání, rozhodli jsme se hledat a nikoho se neptat. Bylo to snazší, jakmile jsme objevili štítky ulic v Akru, které byly ukryty na těch nejméně vhodných místech – za lavičkami ve výši kolenou, zavěšené na vrcholcích sloupů pouličního osvětlení, vepsány do kočičích hlav pod našima nohama – ale i s jejich pomocí jsme mnohokrát odbočili špatně. Vypadalo to, že Akr je navržen tak, aby ty, co se v něm ocitli, doháněl k šílenství. Byly tu ulice, které končily zdmi, jen aby zase jinde začínaly. Ulice, které zahýbaly tak ostře, že se ve spirále vracely zpět na svůj počátek. Ulice beze jmen – anebo se dvěma či třemi jmény. Žádná z nich nebyla tak čistá či ošetřovaná jako Pochybná, kde byla jasně vidět mimořádná snaha vytvořit příjemné prostředí nakupujících na trhu s podivnými. Teď, když jsem viděl Lorrainino zboží a vyslechl si Emmin příběh, se mi z toho obchodu zvedal žaludek.


    Jak jsme tak putovali, začínal jsem chápat jedinečnou geografii Akru a poznával jsem bloky spíše podle jejich charakteru než podle jmen. Každá ulice byla jiná a obchody byly seskupeny podle druhu. Smutná ulice se chlubila dvěma hrobníky, médiem, truhlářem, který pracoval výlučně s „recyklovaným dřevem na rakve“, skupinou profesionálních truchlících, kteří o víkendech vystupovali na pohřbech jako mužské vokální kvarteto, a daňovým účetním. Ronící ulice byla podivně veselá, s rozkvetlými truhlíky na parapetech a s domy v zářivých barvách. Dokonce i zdejší jatka měla příjemnou modrou barvu a odolával jsem zvláštnímu nutkání vejít dovnitř a požádat o prohlídku. Na druhou stranu Brčálová ulice byla žumpa. Prostředkem tekla otevřená stoka, dařilo se tu agresivním mouchám a chodníky přetékaly zahnívající zeleninou, majetkem levného zelináře. Nápis na jeho obchodě hlásal, že z ní dokáže udělat opět čerstvou jediným polibkem.


    Podlouhlý bulvár měřil jen padesát stop a byl tu jediný podnik – dva muži prodávali občerstvení z koše upevněného na kolečkách. Okolo se tlačily děti, žadonily o jídlo a Addison se obrátil a čenichal okolo jejich chodidel a hledal drobty. Právě jsem se na něj chystal zavolat, když jeden z mužů zvolal: „Kočičí maso! Vařené kočičí!“ Připelášil rychle sám, ocas stažený mezi nohama, a fňukal: „Už nikdy nebudu jíst, nikdy, nikdy víc…“


    Vstoupili jsme do Kouřové ulice z Horní Čadivé. Čím víc jsme se blížili, tím hůř ten blok vypadal. Výlohy obchodů byly opuštěné, chodníky se vyprazdňovaly, dláždění černalo pod nánosy popela, který nám povíval kolem nohou, jako by ta ulice sama byla zasažena nějakou plíživou smrtí. Na konci se stáčela prudce doprava, a právě před zatáčkou stál starý dřevěný dům, na jehož zápraží hlídal právě tak starý muž. Zametal popel hustým koštětem, ale popel se hromadil rychleji, než jej mohl kdy smést.


    Zeptal jsem se ho, proč to dělá. Náhle vzhlédl a přitiskl si koště k hrudi, jako by se bál, že mu je ukradnu. Byl bosý a jeho chodidla byla černá, nohavice kalhot po kolena měl černé od sazí. „Někdo to dělat musí,“ řekl. „Nemohu dovolit, aby šlo tohle místo do pekel.“


    Když jsme kolem něj procházeli, vrátil se zarputile ke své práci, i když jeho ruce postižené artrózou sotva udržely násadu. Bylo na něm něco téměř vznešeného, pomyslel jsem si. Jakýsi vzdor, který jsem obdivoval. Byl překážkou, která se odmítla vzdát svého stanoviště. Poslední hlídač na konci světa.


    Když jsme zahnuli, procházeli jsme zónou budov, ze kterých opadávala omítka. Fasáda první budovy byla ožehnutá a okolo oken zčernalá a popraskaná. Vedle se propadaly střechy a hroutily se zdi, a konečně, když jsme přišli na křižovatku s Kouřovou ulicí, tu byly jen jejich kostry – změť nakloněných ohořelých trámů, v popelu zářily uhlíky jako malinká srdce bijící z posledních sil. Zastavili jsme se a ohromeně se rozhlíželi kolem. Z hlubokých trhlin v chodníku stoupal siřičitý kouř. Nad ruinami se skláněly ohořelé stromy jako strašáci. Na ulici byly nánosy popela, v některých místech hluboké až jednu stopu. Byl jsem tak blízko Peklu, jak jsem si kdy vůbec dokázal představit.


    „Takže tohle je přední příjezdová cesta stvůr,“ řekl Addison. „Jak přiléhavé.“


    „To je neskutečné,“ řekl jsem a rozepínal si kabát. Všude okolo bylo horko jako v sauně, pronikalo podrážkami mých bot. „Co říkal Sharon, že se tu stalo?“


    „Požár v podzemce,“ řekla Emma. „Může hořet celé roky. Je známo, jak těžké je ho uhasit.“


    Ozval se zvuk, jako by někdo otevíral obří plechovku limonády, a z průrvy v chodníku vyšlehl vzhůru dlouhý oranžový plamen, ani ne deset stop od nás. Uskočili jsme a snažili jsme se uklidnit.


    „Nebudeme tu ani o minutu déle, než je nutné,“ řekla Emma. „Kudy?“


    Mohli jsme si vybrat jen, zda se dát doleva nebo doprava. Věděli jsme, že Kouřová ulice končí na jednom konci ve Stoce a na druhém na mostě stvůr, ale nevěděli jsme, kterým směrem je to a ono, a kouřem, mlhou a navátým popelem jsme neviděli daleko ani jedním směrem. Náhodná volba by mohla znamenat nebezpečnou okliku a ztrátu času.


    Začali jsme si zoufat, když jsme zaslechli švitoření, které k nám doléhalo mlhou. Utekli jsme z cesty a schovali se mezi spálené trámy domu. Jak se zpěváci blížili a jejich hlasy sílily, dokázali jsme rozpoznat slova jejich divné písně:


    Večer předtím, než pověsili zloděje,


    přišel kat.


    Přišel jsem, řekl, než zemřeš,


    abych tě varoval.


    Uškrtím tě a pošlu do pekel


    a useknu ti ruku a způsobím ti bolest


    a stáhnu tě z kůže a zakopááám…


    Všichni se odmlčeli, aby se nadechli a pak skončili slovy: „ŠEST STOP POD ZEM!“


    Dávno předtím, než se vynořili z mlhy, jsem věděl, komu ty hlasy patří. Objevily se postavy v černých overalech a robustních vysokých černých botách, brašny s nářadím se jim vesele houpaly na bocích. I po těžké celodenní práci zpívali nezdolní stavitelé šibenic z plných plic.


    „Bůh žehnej jejich nezpěvným duším,“ pronesla Emma a trochu se zasmála.


    Předtím jsme je viděli, jak pracují na konci Kouřové ulice, který ústil do Stoky, a proto se zdálo rozumné předpokládat, že přicházejí právě odtud – což znamenalo, že jdeme směrem k mostu. Počkali jsme, až muži přešli a ztratili se znovu v mlze, než jsme znovu vyšli na cestu a dali se za nimi.


    Vlekli jsme se nánosy popela, který všechno začernil – manžety mých kalhot, Emminy boty a holé kotníky, celé Addisonovy nohy. Někde v dálce se dělníci pustili do další písničky, ozvěna jejich hlasů se nesla spálenou krajinou. Kolem nás nic než ruiny. Občas jsme zaslechli ostré huuušššš, po němž hned vyšlehl ze země plamen. Žádný ale nevyrazil tak blízko jako ten první. Měli jsme štěstí – nebylo nic snazšího než se tu usmažit zaživa.


    Najednou se zničehonic zvedl vítr a odnášel popel a žhavé uhlíky k obloze v černém mraku. Otočili jsme se a zakryli si obličeje ve snaze dýchat. Přetáhl jsem si přes ústa límec košile, ale moc to nepomohlo a rozkašlal jsem se. Emma vzala Addisona do náručí, ale pak se začala dusit. Sundal jsem si kabát a hodil jim ho přes hlavy. Emma se utišila a slyšel jsem pod látkou Addisonův zastřený hlas: „Děkuji!“
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    Mohli jsme se tu jen krčit a čekat, až bouře skončí. Měl jsem zavřené oči, když jsem zaslechl, jak se někde poblíž něco hýbe. Podíval jsem se skulinou mezi prsty a spatřil jsem něco, co mě i zde, uprostřed toho všeho, čeho jsem byl v Ďáblově akru svědkem, vyděsilo: muže, který si vykračoval jakoby nic, s kapesníkem přes ústa, ale jinak naprosto nevzrušeného. Neměl problém pohybovat se ve tmě, protože mu z očních důlků vycházely paprsky silného bílého světla.


    „Dobrej večír!“ zavolal, upřel paprsky na mě a dotkl se svého klobouku. Chtěl jsem odpovědět, ale ústa se mi zaplnila popelem, a pak i moje oči, a když jsem je znovu otevřel, byl pryč.


    Když se vítr utišil, kašlali jsme, plivali a třeli si oči, dokud jsme nemohli znovu normálně fungovat. Emma postavila Addisona na zem. „Když si nedáme pozor, tahle smyčka nás zabije dřív než stvůry,“ řekla. Emma mi podala kabát a pevně mě objala, než se vzduch vyčistil. Ovinula mě rukama a položila si hlavu do důlku na mé hrudi, takže mezi námi nebyla ani mezerka, a já jsem si strašně přál ji políbit, i tady, pokrytý sazemi od hlavy k patě.


    Addison si odkašlal. „Nerad ruším, ale opravdu bychom měli jít.“


    Vyhákli jsme se z objetí, trochu rozpačití, a pokračovali v chůzi. Brzy se v mlze před námi objevily bledé postavy. Chodily sem a tam ulicí, přecházely mezi boudami, které lemovaly silnici. Zaváhali jsme, znervózněli, protože jsme nevěděli, kdo to je, ale jiná cesta vpřed nevedla.


    „Bradu nahoru, záda narovnat,“ řekla Emma. „Snažte se nahánět hrůzu.“


    Vzali jsme se za ruce a kráčeli mezi ně. Měli vyhýbavé oči a vypadali divoce. Celí od sazí. Na sobě šaty z popelnice. Zakabonil jsem se a snažil se co nejvíc vypadat jako nebezpečná osoba. Plaše se nám vyhnuli jako zmlácení psi.


    Tohle byla chudinská čtvrť. Nízké chatrče vyrobené z nehořlavých kusů kovu, pocínované střechy zatížené balvany a pařezy, místo dveří plachty, pokud dveře vůbec měly. Plíseň přerůstající kosti pohřbené civilizace, byla-li tu nějaká.


    Po ulici pobíhaly slepice. U otvoru v silnici, ze kterého se kouřilo, klečel nějaký muž a v sálajícím žáru vařil vejce.


    „Moc se nepřibližujte,“ zamumlal Addison. „Vypadají nemocní.“


    I já jsem si to myslel. Podle toho, jak kulhali, podle jejich skleněných pohledů. Někteří měli přes hlavu hrubé masky či pytle jen se štěrbinami pro oči, jako by skrývali tváře poničené nemocí anebo aby zpomalili její šíření.


    „Kdo to je?“ zeptal jsem se.


    „Nemám tušení,“ řekla Emma, „a nemám chuť se jich ptát.“


    „Řekl bych, že nikde jinde nejsou vítaní,“ poznamenal Addison. „Nedotknutelní, přenašeči moru, kriminálníci, jejichž zločiny se považují za neodpustitelné dokonce i v Ďáblově akru. Ti, kdo unikli oprátce, se usadili tady, na samém dně, na úplném okraji společnosti podivných. Vyhnáni od vyděděnců vyděděnců.“


    „Jestliže tohle je okraj,“ řekla Emma, „pak stvůry nemohou být daleko.“


    „Víme jistě, že tihle lidé jsou podivní?“ zeptal jsem se. Nic na nich mi nepřipadalo nijak jedinečné, kromě jejich mizérie. Možná to byla pýcha, ale nevěřil jsem, že nějaká komunita podivných, jakkoliv degradovaných, by žila v takové středověké špíně.


    „Nevím, nestarám se,“ odpověděla Emma. „Jen jdu.“


    Drželi jsme hlavy skloněné a oči upírali vpřed, předstírali jsme nezájem o to, aby nám tito lidé oplatili laskavost. Většina z nich se držela stranou, ale několik šlo za námi a žebralo.


    „Cokoliv, cokoliv. Kapátko, ampulku,“ řekl jeden a ukazoval rukou na oči.


    „Prosím,“ úpěnlivě prosil další. „Už celé dny jsme si nešlehli.“


    Tváře měli pokryté důlky a jizvami, jako by plakali kyselinu místo slz. Nemohl jsem se na ně dívat.


    „Ať chcete cokoliv, my to nemáme,“ řekla Emma a odháněla je od sebe.


    Žebráci se stáhli a zůstali stát na cestě, ponuře nás pozorovali. Jeden z nich zvolal vysokým rozechvělým hlasem: „Ty tam! Chlapče!“


    „Nevšímej si ho,“ zamumlala Emma.


    Neotočil jsem hlavu, ale koutkem oka jsem ho zahlédl. Seděl na bobku a opíral se zády o zeď, oblečený v cárech, a mířil na mě roztřesenou rukou.


    „Jsi on? Chlapče! Ty jsi on, že jo?“ Přes brýle měl klapku. Nadzvedl ji a prohlížel si mě. „Jooooo.“ Potichu hvízdl a pak ukázal v úsměvu černé dásně. „Čekají na tebe.“


    „Kdo?“


    Nedokázal jsem to snést. Zastavil jsem před ním. Emma si netrpělivě povzdechla.


    Žebrákův úsměv se roztáhl a vypadal ještě šíleněji, „Matky prachu a vazači uzlů! Prokletí knihovníci a požehnaní kartografové! Každý, kdo něco znamená!“ Zvedl paže a uklonil se jako při bohoslužbě a já jsem ucítil zápach panického strachu. „Čekají dlllooooouuuuho.“


    „Na co?“


    „No tak,“ řekla Emma, „vždyť je to blázen.“


    „Velká show, velká show,“ řekl žebrák, jeho hlas stoupal a klesal jako hlas pouťového vyvolávače. „Největší a nejlepší a poslední! Je skoooro tady…“


    Mráz mi přejel po zádech. „Já vás neznám a vy nabeton neznáte mě.“ Obrátil jsem se a odcházel pryč.


    „To víš, že znám,“ zaslechl jsem ho. „Ty jsi ten hoch, který hovoří s netvory.“


    Ztuhl jsem na místě. Emma a Addison se otočili a dívali se na mě s otevřenou pusou.


    Utíkal jsem zpět a postavil se před něj. „Kdo jste?“ zařval jsem mu do tváře. „Kdo vám to řekl?“


    Ale on se jen smál a smál a já jsem z něho už nic víc nedostal.


    * * *


    Vyklouzli jsme, právě když se začal shromažďovat dav.


    „Neohlížej se,“ varoval Addison.


    „Zapomeň na něho,“ řekla Emma. „Je to cvok.“


    Myslím, že jsme všichni věděli, že je něco víc – ale to je vše. Rychle jsme kráčeli v rozpačitém tichu, v mozku nám hučely otázky, které nebylo lze zodpovědět. Nikdo se nezmínil o bizarních prohlášeních toho žebráka, za což jsem byl vděčný. Neměl jsem tušení, co znamenají, a byl jsem příliš unavený, než abych o nich spekuloval, a podle toho, jak se Emma a Addison vlekli, byli oba taky malátní. Ani o tom jsme nemluvili. Vyčerpání bylo naším novým nepřítelem, a kdybychom je pojmenovali, jen by se posílilo.


    Snažili jsme se zahlédnout nějakou známku mostu stvůr, když se cesta před námi začala svažovat do tmavého kotle mlhy. Napadlo mě, že nám možná Lorraine lhala. Možná že žádný most neexistuje. Možná nás poslala do téhle díry v naději, že nás její obyvatelé sežerou zaživa. Kéž bychom ji vzali s sebou, pak bychom ji mohli donutit, aby…


    „Tady je!“ vykřikl Addison a jeho tělo se vypjalo do luku, který ukazoval přímo vpřed.


    Snažili jsme se zahlédnout, co viděl – i když nosil brýle, Addisonův zrak byl mnohem ostřejší než náš – a po několika krocích jsme rozeznali, zatím jen v obrysech, jak se cesta zužuje a pak vypíná do oblouku nad nějakou roklí.


    „Most!“ zvolala Emma.


    Dali jsme se do běhu, pro tu chvíli jsme zapomněli na únavu, naše nohy zvedaly oblaka černého prachu. Asi po minutě, když jsme se zastavili, abychom se nadechli, se pohled vyjasnil. Nad roklí visel plášť nazelenalé mlhy. Za ním se matně tyčila dlouhá zeď z bílého kamene a za ní vysoká bledá věž, jejíž vrchol se ztrácel v nízkých mracích.


    Bylo to ono: pevnost stvůr. Byla tu znepokojující prázdnota, jako obličej s vymazanými rysy. Něco špatného bylo i na jejím umístění – velká bílá stavba a čisté linie bizarně kontrastovaly se spálenou pustinou Kouřové ulice jako předměstské nákupní středisko plácnuté doprostřed bitvy u Agincourtu. Jen pohled na ni mě naplňoval děsem a záměrem, jako bych cítil, jak se všechny neslučitelné prvky mého bláznivého a odtrženého života sbližují v jediný bod, neviditelný za těmi zdmi. Tam to bylo: věc, kterou jsem měl udělat – anebo při tomto úsilí zemřít. Dluh, který musím splatit. Věc, pro kterou byly všechny radosti i strasti mého dosavadního života pouhou předehrou. Pokud se všechno děje z nějakého důvodu, pak je můj důvod na druhé straně.


    Emma se vedle mě smála. Překvapeně jsem se na ni podíval a ona se uklidnila.


    „Tam se tedy ukrývají?“ řekla jako na vysvětlenou.


    „Vypadá to tak,“ řekl Addison. „Připadá vám to humorné?“


    „Skoro celý život stvůry nenávidím a bojím se jich. Po všechna ta léta nedokážu říct, kolikrát jsem si představovala ten okamžik, až konečně najdeme jejich doupě, jejich brloh. Očekávala jsem přinejmenším nějaký zlověstný zámek. Krev kapající ze zdí. Jezero vařícího oleje. Ale tohle?“


    „Takže jsi zklamaná?“ zeptal jsem se.


    „Ano, trochu.“ Ukázala prstem vyčítavě na pevnost. „Nic lepšího neumějí?“


    „I já jsem zklamaný,“ řekl Addison. „Doufal jsem, že bychom měli mít s sebou přinejmenším armádu. Ale jak to tak vypadá, snad ji ani nebudeme potřebovat.“


    „O tom pochybuji,“ řekl jsem. „Na druhé straně zdi na nás může čekat cokoliv.“


    „Pak jsme tedy připraveni na cokoliv,“ řekla Emma. „Co by na nás mohli házet, čemu jsme ještě nečelili? Přežili jsme kulky, bombardování, útoky netvorů… Jde o to, že jsme konečně tady, a po všech těch letech, kdy oni útočili na nás, konečně my přinášíme nějaký boj jim.“


    „Určitě jsou podělaní strachy,“ řekl jsem.


    „Najdu Caula,“ pokračovala Emma. „Najdu ho a donutím ho plakat a volat maminku. Donutím ho, aby žebral o svůj bezcenný život, a pak ho chytím oběma rukama za krk a zmáčknu a budu mačkat tak dlouho, dokud mu neodtavím hlavu…“


    „Jen se nepřeceňujme,“ řekl jsem. „Jsem si jist, že mezi námi a ním je spousta překážek. Všude budou stvůry. A nejspíš ozbrojené stráže.“


    „Možná i netvoři,“ dodal Addison.


    „Zcela jistě netvoři,“ řekla Emma. Jako by ji ta myšlenka nějak vzrušovala.


    „Vtip je v tom,“ pokračoval jsem, „že si myslím, že bychom neměli vzít brány útokem, dokud nebudeme vědět víc o tom, kdo na nás na druhé straně čeká. Možná máme jen jednu šanci a já ji nechci zahodit.“


    „Dobrá,“ řekla Emma, „Co navrhuješ?“


    „Abychom našli způsob, jak propašovat dovnitř Addisona. U něho je největší naděje, že si ho nevšimnou. Je dost malý na to, aby se schoval skoro kdekoliv, a má nejlepší nos. Mohl by to tam prozkoumat, pak zase vyklouznout ven a říct nám, co zjistil. Tedy, pokud se na to cítí.“


    „A když se nevrátím?“ zeptal se Addison.


    „Pak pro vás půjdeme,“ řekl jsem.


    Pes si vzal chvíli na rozmyšlenou – ale jen chvíli. „Přijímám, za jedné podmínky.“


    „Řekněte nám ji,“ vyzval jsem ho.


    „Byl bych rád, kdybych byl v legendách, které se o nás po našem vítězství budou vyprávět, uváděn jako Addison Neohrožený.“


    „To také budete,“ řekla Emma.


    „Možná Nesmírně Neohrožený,“ navrhl Addison. „A Pohledný.“


    „Souhlas,“ řekl jsem.


    „Skvělé,“ řekl Addison. „Je načase dát se tedy do toho. Skoro všichni, na kterých nám na tomto světě záleží, jsou na druhé straně toho mostu. Každá minuta, kterou strávím na této straně, je minuta ztracená.“


    Doprovodili jsme Addisona až k mostu, pak jsme čekali poblíž, až se vrátí. Klusali jsme kopcem dolů, šlo to snadno, s tím, jak jsme se blížili, chudinská čtvrť kolem nás houstla. Mezery mezi chatrčemi se uzavíraly, až nezbyla žádná, všechno okolo zmatnělo v jeden nepřerušovaný patchwork ze zkorodovaného plechu. Pak naráz chatrče a přístřešky skončily a na stovky metrů se Kouřová ulice vrátila do divočiny rozvalených zdí a zčernalých trámů – jakási nárazová zóna, možná vytvořená stvůrami. Nakonec jsme došli k mostu, na jehož začátku byl chumel lidí, celkem asi několik desítek. Zatímco jsme byli ještě příliš daleko, než abychom dokázali rozeznat, v jakém stavu jsou jejich šaty, Addison řekl: „Podívejte se, vojenský tábor obléhající pevnost! Věděl jsem, že nebudeme jediní, kdo chce bojovat…“


    Ovšem při bližším pohledu to bylo všechno, jen ne vojáci. Se zklamaným hmmm Addisonova jiskřička naděje pohasla.


    „Neobléhají,“ řekl jsem. „Oni prostě jenom… leží.“


    Ti nejbídnější chudáci, jaké jsme kdy viděli, se váleli v prachu v poloze apatické strnulosti, až jsem na okamžik považoval i ty sedící za mrtvé. Vlasy a těla měli černé od popela a kolomazi, obličeje s tolika dolíky a jizvami, až mě napadlo, že jsou malomocní. Když jsme mezi nimi procházeli, několik z nich unaveně vzhlédlo, ale pokud na něco čekali, my jsme to nebyli, a jejich hlavy opět poklesly. Jediný, kdo stál, byl chlapec v lovecké čapce s klapkami na uši, který se plížil mezi spáči a hrabal se jim v kapsách. Ti, které probudil, se po něm ohnali, ale neobtěžovali se jej pronásledovat. Stejně neměli nic cenného, co by jim mohl ukrást.


    Už jsme byli skoro pryč, když jeden zvolal: „Zemřete!“


    Emma se zastavila a s vyzývavým pohledem se otočila: „Co to bylo?“


    „Zemřete.“


    Muž, který to pronesl, ležel na kusu lepenky, hřívou černých vlasů vykukovaly žluté oči. „Nikdo nepřekročí jejich most bez povolení.“


    „I tak jej máme v úmyslu přejít. Takže jestli víte něco, na co bychom si měli dát pozor, sem s tím!“


    Chlapík přemáhal smích. Ostatní byli zticha.


    Emma si je prohlížela. „Nikdo z vás nám nepomůže?“


    Jeden muž spustil: „Dejte pozor na…“ Ale další ho okamžitě umlčel.


    „Nech je jít a za pár dní dostaneme jejich šťávu!“


    Mezi žebráky proběhlo zasténání zoufalé touhy.


    „Ach, co bych jen dala za malou ampulku,“ řekla žena u mých nohou.


    „Aspoň kapku, kapičku!“ zazpíval muž a plácal se do hýždí. „Kapičku jejich šťávy.“


    „Nechej toho, jsou to muka!“ zaskučel další. „Ani o tom nemluv!“


    „K čertu s vámi se všemi!“ vykřikla Emma. „Dostaneme vás tam, Addisone Neohrožený.“


    A znechuceně jsme se odvrátili.
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    * * *


    Most byl úzký, uprostřed vyklenutý a postavený z mramoru tak čistého, že to vypadalo, jako by se i popel z ulice bál na něj padnout. Addison nás zastavil kousek od jeho okraje. „Počkejte, něco tu je,“ řekl a my jsme neklidně postávali, zatímco se zavřenýma očima čenichal ve vzduchu, jako když jasnovidec čte z křišťálové koule.


    „Musíme přejít teď – jsme tu moc na očích,“ zamumlala Emma, ale Addison byl duchem někde jinde. Kromě toho se nezdálo, že by nám tu hrozilo nějaké nebezpečí. Na mostě nikdo nebyl a nikdo nehlídal ani u závory na opačném konci. Vrchol dlouhé bílé zdi, kde byste čekali muže s puškami a dalekohledy, byl také prázdný. Zdálo se, že kromě zdí je jedinou obranou pevnosti rokle. Vinula se kolem ní jako hradní příkop a na jejím dně pěnila vřící řeka, ze které stoupala siřičitá zelená pára rozprostírající se všude okolo nás. Most byl jedinou cestou na druhou stranu, kterou jsem viděl.


    „Pořád zklamaná?“ zeptal jsem se Emmy.


    „Vyloženě uražená,“ odpověděla. „Jako by se ani nesnažili nás zadržet.“


    „Ano, právě tohle mi dělá starosti.“


    Addison zalapal po dechu a vykulil oči. Zářily, jako by byly nabité elektřinou.


    „Co je to?“ řekla Emma a ani nedýchala.


    „Je to velmi slabounká stopa, ale vůni Balenciagy Wrenové bych poznal kdekoliv.“


    „A ostatní?“


    Addison znovu začenichal. „Bylo s ní více jedinců našeho druhu. Nedokážu říct přesně kdo, ani kolik jich bylo. Stopa je hodně nejasná. Poslední dobou tudy prošlo mnoho podivných – a nemyslím tím ty naše,“ řekl a zadíval se nahněvaně na squattery za námi. „Jejich podivná esence je slabá, téměř nerozpoznatelná.“


    „Pak ta žena, kterou jsme vyslýchali, říkala pravdu,“ řekl jsem. „Sem přivádějí stvůry své zajatce. Naši přátelé tu byli.“


    Od chvíle, kdy byli uneseni, mi srdce svírala hrozná dusivá beznaděj, ale její sevření teď trochu povolilo. Poprvé po mnoha hodinách jsme narazili na něco víc než pouhou naději a dohady. Vystopovali jsme naše přátele nepřátelským územím až na práh stvůr. Už to samo o sobě bylo malým vítězstvím a dávalo mi to pocit, byť jen na okamžik, že nic není nemožné.


    „Pak je ještě divnější, že tohle místo nikdo nehlídá,“ poznamenala Emma ponuře. „Ani trochu se mi to nelíbí.“


    „Mně taky ne,“ souhlasil jsem. „Ale nevidím jiný způsob, jak se dostat na druhou stranu.“


    „Nejraději bych to měl už za sebou,“ ozval se Addison.


    „Vyprovodíme vás co nejdál,“ řekla Emma.


    „Cením si toho,“ odpověděl Addison a zněl o něco méně než extrémně neohroženě.


    Most by se dal rychle přeběhnout ani ne za minutu, napadlo mě, ale proč běžet? Protože, pomyslel jsem si, a v duchu se mi vybavil citát z Tolkiena, do Mordoru člověk prostě jen tak nevkráčí.


    Vydali jsme se přes most svižným tempem, za námi bylo slyšet mumlání a potlačovaný smích. Ohlédl jsem se na squattery. Byli si jistí naším strašlivým koncem, a tak postávali a snažili se najít co nejlepší výhled. Chyběl jim už jenom popcorn. Měl jsem chuť se vrátit a jednoho každého z nich srazit do vařící řeky.


    Za pár dní budeme mít jejich šťávu. Netušil jsem, co to znamenalo, a doufal jsem, že se to nikdy ani nedozvím.


    Most začal ostřeji stoupat. Vzrůstající obava přinutila mé srdce bít dvojnásobnou rychlostí. Byl jsem si jistý, že něco přijde a my nebudeme mít kam utéct. Připadal jsem si jako myš, která cupitá do pasti.


    Šeptem jsme znovu procházeli náš plán: dostaneme Addisona přes bránu dovnitř, pak zmizíme zpátky do slumu a najdeme nějaké místo, kde budeme nerušeně čekat. Pokud se Addison nevrátí do tří hodin, najdeme s Emmou nějaký způsob, jak se dostat dovnitř.


    Blížili jsme se k hřebenu mostu a za ním zahlédli malý úsek klesání, který byl až dosud skryt. A pak se ze sloupů pouličních lamp ozvalo:


    „Stop!“


    „Nikdo tam nechoďte!“


    „Nikdo neprojde!“


    Zastavili jsme se a překvapeně na ně zírali. Šokovaní jsme si uvědomili, že to nejsou vůbec pouliční světla, ale seschlé hlavy napíchnuté na dlouhých kopích. Vypadaly strašidelně, bez kůže, šedé jazyky jim visely z úst – a přece, i když neměly hrdla, tři z těch hlav k nám promluvily. Dohromady jich tam bylo osm, pár na každé straně mostu.


    Jen Addison nevypadal překvapeně. „Neříkejte mi, že jste ještě nikdy neviděli předmostí,“ řekl.


    „Už ani krok!“ řekla hlava nalevo od nás. „Téměř jistá smrt čeká na ty, kdo přejdou bez povolení!“


    „Možná bys měl říct raději jistá smrt,“ ozvala se hlava po naší pravé straně. „Téměř zní tak neslaně nemastně.“


    „My máme povolení,“ pokusil jsem se o lež. „Já jsem stvůra a vedu tyhle dva podivné ke Caulovi.“


    „Nikdo nám o tom neřekl,“ řekla hlava nalevo podrážděně.


    „Připadají ti jako zajatci, Richarde?“ řekla ta napravo.


    „To ti neřeknu,“ odpověděla levá. „Havrani mi už před několika týdny vyklovali oči.“


    „Tobě taky?“ podivila se pravá. „Smůla.“


    „Nezní mi jako žádná ze stvůr, které já znám,“ řekla levá. „Jak se jmenujete, sire?“


    „Smith,“ odpověděl jsem.


    „Ha! Žádného Smitha tu nemáme!“ řekla pravá.


    „Jsem tu nový.“


    „Dobrý pokus. Ne, myslím, že vás nepustíme.“


    „A kdo nás zastaví?“ zeptal jsem se.


    „Je jasné, že my ne,“ řekla levá hlava. „Jsme tu jen jako zvědové.“


    „A informátoři,“ dodala pravá. „Věděl jsi, že jsem vystudoval muzejnictví? Nikdy jsem nechtěl být mostní hlavou…“


    „Nikdo nechce být předmostím,“ vyštěkla levá. „Žádné děcko nesní o tom, že se stane zatraceným předmostím, bude slídit celý den po lidech a nechá si vyklovat oči havrany. Ale život není vždycky procházka růžovým sadem, víme?“


    „Pojďme,“ zamumlala Emma. „Nedokáží nic než tlachat.“


    Ignorovali jsme je a šli dál po mostě, každá z hlav nás varovala, jedna po druhé, jak jsme kolem nich procházeli.


    „Už ani krok!“ vykřikla čtvrtá.


    „Dál jen na vlastní nebezpečí!“ kvílela pátá.


    „Myslím, že nás neposlouchají,“ řekla šestá.


    „Hmm, no dobrá,“ řekla sedmá bezstarostně. „Neříkejte, že jsme vás nevarovali.“


    Osmá na nás jenom vyplázla svůj tlustý zelený jazyk. Pak už jsme je nechali za zády a zdolávali mostní oblouk, který náhle končil – v místech, kde by měl být kámen, zela šestimetrová mezera a já jsem do ní málem šlápl. Emma mě zachytila, když jsem se zapotácel dozadu a plácal rukama ve vzduchu.


    „Oni ten zpropadený most nedokončili!“ řekl jsem a tváře mi hořely návalem adrenalinu a pocitem trapnosti. Slyšel jsem, jak se mi hlavy smějí a za nimi jak se smějí squatteři.


    Kdybychom běželi, včas bychom nezastavili a přepadli rovnou přes okraj.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se mě Emma.


    „Já jsem oukej,“ odpověděl jsem jí, „ale my ne. Jak asi teď dostaneme Addisona na druhou stranu?“


    „Tohle je k vzteku,“ řekl Addison a procházel se po okraji. „To asi nepřeskočíme.“


    „Bez šance,“ řekl jsem. „Je to moc daleko, i kdybychom běželi tryskem. I kdybychom skákali o tyči.“


    „Hmm,“ ozvala se Emma. Ohlédla se za nás. „Právě mě něco napadlo. Hned jsem zpátky.“


    Addison a já jsme ji sledovali, jak kráčí zpět po mostě. U první hlavy, ke které došla, se zastavila, objala rukama kopí, na kterém byla napíchnutá, a zatáhla.


    Kopí se uvolnilo ze země snadno. Když hlava hlasitě protestovala, položila ji na zem, dala jí nohu na tvář a pořádně s ní škubla. Hlava sjela z kopí a kutálela se dolů z mostu a u toho vztekle skučela. Emma se vítězně vrátila, postavila kopí na okraj mezery a nechala je dopadnout s hlasitým kovovým zaduněním na druhou stranu.


    Emma se podívala na své dílo a zamračila se. „No, London Bridge to není.“ Šest metrů dlouhé a dva a půl centimetru široké kopí bylo uprostřed mírně prohnuté a vypadalo jako něco, na čem by snad mohl balancovat cirkusový akrobat.


    „Potřebujeme jich ještě pár,“ navrhl jsem.


    Běhali jsme tam a zpět, vytrhávali kopí a kladli je přes mezeru. Hlavy plivaly a klely a bezmocně vyhrožovaly. Když se poslední z nich odkutálela, vyrobili jsme malý kovový most, asi třicet centimetrů široký, kluzký od bláta z hlav a rachotící ve větříku, který roznášel popel.


    „Za Anglii!“ řekl Addison a opatrně vtančil na kopí.


    „Za slečnu Peregrinovou,“ řekl jsem a následoval ho.


    „Za ptačí lásku, pojďme,“ řekla Emma a vstoupila na improvizovaný most za mnou.


    Addison nás strašně brzdil. Jeho nožky sklouzávaly do mezer mezi kopími, takže ta se otáčela jako hřídele, z čehož se mi šíleně třásl žaludek. Snažil jsem se soustředit na to, kam klást chodidla a nedívat se do strže, ale to bylo nemožné. Vařící řeka přitahovala moje oči jako magnet a já jsem se přistihl, jak přemýšlím o tom, zda jsme dost vysoko na to, abych se zabil už pouhým pádem, anebo jestli přežiju dost dlouho na to, abych vnímal, že se vařím k smrti. Mezitím Addison vzdal chůzi úplně, lehl si a sunul se po tyčích jako nějaký slimák. Tak jsme postupovali, centimetr za ponižujícím centimetrem, jen kousek za polovinu – a vtom se mé chvění zhoršilo a změnilo se v cosi jiného, v kámen v žaludku, kterým jsem tak důvěrně znal.


    Netvor. Pokusil jsem se to vyslovit nahlas, ale v ústech mi vyschlo. Než jsem dokázal polknout a dostat to slovo ze sebe, ten pocit v žaludku se zdesetinásobil.


    „Jaká neskutečná smůla,“ řekl Addison. „Je před námi, nebo za námi?“


    Nedokázal jsem to hned říct a chvíli jsem hodnotil svoje pocity, než jsem na to přišel.


    „Jacobe! Před námi, nebo za námi?“ zakřičela mi Emma do ucha.


    Vepředu. Můj vnitřní kompas si byl jistý, ale nedávalo to žádný smysl: svažující se část mostu teď byla vidět celá až k bráně a po celé délce byla prázdná. Nic tam nebylo.


    „Nevím!“ řekl jsem.


    „Tak jdi dál!“ odpověděla Emma.


    Byli jsme blíž k opačnému konci mezery, dostaneme se z těch tyčí rychleji, když budeme pokračovat vpřed. Zahnal jsem strach, sklonil se a zvedl do náručí Addisona, pak jsem se dal do běhu, klouzal jsem a kymácel se na nestabilních tyčích. Měl jsem pocit, že netvor je tak blízko, že bych se ho mohl dotknout, a zaslechl jsem, jak se s frkáním blíží z nějakého neviditelného místa vepředu směrem k nám. Očima jsem sledoval ten zvuk k místu před námi, ale pod našima nohama – na odtržené ploše mostu, kde bylo do kamene vytesáno několik vysokých a úzkých štěrbin.


    Tam. Most byl prázdný, ale uvnitř mostu byl netvor. I když otvory v kameni se jeho tělo ven nedostane, jazyky jimi projdou ven snadno.


    Přešel jsem přes kopí na pevný most, když jsem zaslechl, jak Emma vykřikla. Upustil jsem Addisona a rychle se obrátil směrem k ní. Jeden z jazyků netvora se obtáčel kolem jejího pasu a zvedal ji do vzduchu.


    Vykřikla moje jméno a já její. Jazyk ji obrátil vzhůru nohama a zatřásl s ní. Znovu vykřikla. Nikdy jsem neslyšel hrůznější zvuk.


    Další jazyk udeřil zespoda do tyčí a náš improvizovaný most se rozletěl na kusy a padal jako zápalky do rokle pod ním. Pak druhý jazyk vyrazil po Addisonovi a třetí mě udeřil do prsou.


    Spadl jsem na zem bez dechu. Zatímco jsem se snažil nadechnout, jazyk se mi ovinul okolo pasu a vyzvedl mě do vzduchu. Další chytil Addisona za zadní nohy. V okamžení jsme se všichni tři houpali hlavou dolů.


    Krev se mi vehnala do hlavy a oslepila mi zrak. Slyšel jsem Addisona, jak štěká a doráží na jazyk.


    „Nedělejte to, upustí vás!“ křičel jsem, ale Addison si nedal poradit.


    Emma byla také bezmocná. Kdyby spálila jazyk okolo svého pasu, netvor by ji upustil.


    „Mluv na něj, Jacobe!“ volala. „Ať toho nechá!“


    Otočil jsem se a podíval se na úzké otvory, kterými se jazyky dostaly ven. Jeho zuby hryzaly lišty z kamene. Černé oči měl hladově vyboulené. Viseli jsme jako ovoce na silné černé vinné révě, rokle zela pod námi.


    Snažil jsem se hovořit netvorovým jazykem. „POSTAV NÁS NA ZEM!“ zařval jsem – ale z úst mi vycházela angličtina.


    „Ještě!“ řekl Addison.


    Zavřel jsem oči a představoval si netvora, jak mě poslechne, a pak jsem to zkusil znovu.


    „Postav nás na most!“


    Zase angličtina. Tohle nebyl ten netvor, kterého jsem znal, ten, se kterým jsem hodiny komunikoval, když byl uvězněný v ledu. Tenhle byl nový, neznámý, a moje spojení s ním bylo chabé a slabé. Zdálo se, že vnímá, jak tápu a snažím se najít klíč k jeho myšlení, a najednou nás vyzvedl vzhůru, jako by to chtěl všechno skončit a hodit nás do rokle. Musí se nějak napojit, teď –


    „STOP!“ vykřikl jsem, v krku mě zabolelo – a tentokrát vyšlo ven hrdelní zaskřípání v řeči netvorů.


    Zastavili jsme se se škubnutím ve vzduchu. Chvíli jsme tam jen tak viseli, houpali se jako prádlo ve větru. Moje slova něco udělala, ale nebylo toho dost. Jen jsem ho zmátl.


    „Nemůžu dýchat,“ zachroptěla Emma. Jazyk ovinutý kolem ní ji tiskl příliš silně a tvář jí začínala fialovět.


    „Postav nás na most,“ řekl jsem – opět netvorštinou! – slova mě drápala v krku. Každý výtrysk netvorštiny mi připadal, jako bych vykašlával svorky na papír.


    Netvor nejistě zarachotil. Na okamžik jsem si optimisticky myslel, že doopravdy udělá, oč ho žádám. Pak mnou zamával nahoru a dolů, jak nejrychleji a nejhruběji dokázal, jako byste vytřepávali ručník.


    Všechno se zamlžilo a na chvíli zčernalo. Když jsem přišel k sobě, necítil jsem jazyk, ale chuť krve.


    „Řekni mu, ať nás postaví na zem!“ křičel Addison. Ale teď jsem nemohl už skoro vůbec mluvit.


    „Smaším sss,“ blekotal jsem. Zakašlal jsem a vyplivl z úst krev. „Paftaf af azem,“ řekl jsem lámanou angličtinou. „Paftaf af…“


    Odmlčel jsem se a znovu se zorientoval. Zhluboka jsem se nadechl.


    „Postav nás na most,“ pronesl jsem čistou netvorštinou.


    Zopakoval jsem to ještě třikrát v naději, že ta slova proklouznou do nějakého závitu netvorova plazího mozku. „Postav nás na most. Postav nás na most. Postav nás na…“


    Najednou zuřivě zařičel, až mu kosti zachrastily, táhl mě do otvorů v mostu, kde byl uvězněný, znovu zaburácel a na tvář mi dopadla sprška černých slin. Pak zvedl nás všechny a hodil nás zpět tam, odkud jsme přišli.


    Letěli jsme vzduchem nekonečně dlouho – teď padáme, byl jsem si tím jistý, obloukem dolů do záhuby – a pak jsem se ramenem uhodil o tvrdý kámen mostu a my jsme klouzali a smykem letěli dolů až na jeho konec.


    * * *


    Zůstali jsme jako zázrakem naživu – potlučení, ale při vědomí, končetiny stále připojené k trupu. Sesunuli jsme se po hladkém mramorovém mostu a dole, kam jsme se kutáleli, dokud jsme se nezastavili, jsme rozházeli hromadu hlav. Byly všude kolem nás a vysmívaly se nám, zatímco jsme se dávali dohromady.


    „Vítejte zpátky!“ řekla ta, která mi byla nejblíž. „Docela jsme si užily vašich výkřiků hrůzy. Máte vážně dobré plíce!“


    „Proč jste nám neřekly, že se pod tím prokletým mostem skrývá netvor?“ zeptal jsem se a zhoupnutím se posadil. Bolelo mě celé tělo, od poškrábaných dlaní, odřených kolenou až po pulsující bolest v rameni, které bylo pravděpodobně vykloubené.


    „Co je na tom legračního? Překvapení je mnohem lepší!“


    „Lechták ve vás musel najít zalíbení,“ řekla další. „Poslednímu návštěvníkovi sežvýkal nohy!“


    „To nic není,“ ozvala se hlava s blyštivou pirátskou náušnicí v uchu. „Jednou jsem viděl, jak uvázal podivného na provaz, ponořil ho na pět minut do řeky, pak ho vytáhl a snědl.“


    „Podivný al dente,“ řekla třetí uznale. „Náš Lechták je gurmán.“


    Nebyl jsem ještě tak úplně připravený vstát, a tak jsem se posunul o pár centimetrů blíž k Emmě a Addisonovi. Emma si třela hlavu, Addison zkoušel došlápnout na zraněnou tlapku.


    „Jste v pořádku?“ zeptal jsem se.


    „Pořádně jsem se praštila do hlavy,“ odpověděla Emma a cukla sebou, když jsem jí rozhrnul vlasy, abych si prohlédl pramínek stékající krve.


    Addison zvedl zchromlou tlapku. „Bojím se, že je zlomená. Asi jsi nemohl požádat tu bestii, aby nás postavila na zem jemně.“


    „Velmi vtipné,“ řekl jsem. „Tak mě napadá, proč jsem mu prostě taky neřekl, aby zabil všechny stvůry a vysvobodil naše přátele?“


    „Vlastně mě napadlo totéž,“ řekla Emma.


    „Dělám si legraci.“


    „No, já ne,“ řekla. Lehce jsem se dotýkal její rány manžetou košile. Prudce se nadechla a odstrčila mi ruku. „Co se tam stalo?“


    „Myslím, že mi netvor rozuměl, ale nedokázal jsem ho přinutit, aby poslouchal. Nemám s tímhle netvorem takové spojení, jaké mám – jaké jsem měl – s tím druhým.“


    Ta bestie byla mrtvá, rozdrcená pod mostem a pravděpodobně utonula, a teď mi to bylo trochu líto.


    „Jak jsi se spojil s tím prvním?“ zeptal se Addison.


    Rychle jsem jim povyprávěl o tom, jak jsem netvora našel zamrzlého v ledu až po oči a poté, co jsme spolu strávili noc v podivuhodně intimní komunikaci s mou rukou na jeho hlavě, se mi zřejmě podařilo vkrást se do nějaké životně důležité části jeho nervové soustavy.


    „Když jsi neměl žádné spojení s tím netvorem pod mostem,“ spustil Addison, „proč ušetřil naše životy?“


    „Možná jsem ho nějak zmátl?“


    „Musíš se v tom zdokonalit,“ řekla Emma bez obalu. „Musíme dostat Addisona na druhou stranu.“


    „Zdokonalit? Co mám jako dělat, přihlásit se do nějakého kurzu? Ta věc nás zabije, až se k ní příště přiblížíme. Musíme najít jinou cestu.“


    „Jacobe, žádná jiná cesta neexistuje.“ Emma si odhrnula závoj zcuchaných vlasů z tváře a upřela na mě oči. „Ty jsi ta cesta.“


    Právě jsem se chtěl pustit do chatrné obhajoby, když jsem v zádech ucítil ostrou bolest a vyskočil jsem. Jedna z hlav mě kousla do zadku.


    „Hej!“ vykřikl jsem a třel si postižené místo.


    „Napíchni nás zpátky na naše kůly, tak jak jste nás našli, ty vandale!“ řekla.


    Nakopl jsem ji, jak nejvíc jsem dokázal. Odkutálela se do davu bezdomovců. Všechny hlavy začaly křičet a nadávat nám, groteskně se kolem kutálely, jak pracovaly jejich čelisti. Vracel jsem jim nadávky a kopal popel do jejich strašidelných kožnatých tváří, dokud všechny neplivaly a nedusily se. A pak vzduchem prolétlo něco malého a kulatého a vlhkého a uhodilo mě to do zad.


    Shnilé jablko. Otočil jsem se na bezdomovce. „Kdo to hodil?“


    Řehtali se jako opilci, obhrouble a huhňavě.


    „Vraťte se, odkud jste přišli!“ zařval jeden z nich.


    Začal jsem si myslet, že to není špatný nápad.


    „Jak se opovažují,“ zavrčel Addison.


    „Zapomeňte na to,“ řekl jsem mu, hněv mě už opouštěl. „Pojďme…“


    


    „Jak se opovažujete!“ zařval Addison rozzuřeně a postavil se na zadní nohy čelem k nim. „Copak nejste podivní? Nemáte v sobě kouska studu? Snažíme se vám pomoci!“


    „Dejte nám ampulku, nebo se jděte vycpat!“ řekla žena oblečená v cárech.


    Addison se třásl vzteky. „Snažíme se vám pomoci,“ opakoval, „a vy tady – vy tady! – zatímco naše lidi vraždí, naše smyčky ničí od základů – spíte před branami nepřítele! Měli byste se na ně vrhnout!“ Namířil na ně poraněnou tlapku. „Vy všichni jste zrádci a já přísahám, že se dočkám dne, kdy vás poženou před Radu ymbryn a potrestají!“


    „Dobrá, dobrá, nevyplýtvejte na ně všechnu svoji energii,“ řekla Emma a nejistě se postavila na nohy. Pak se jí od ramene odrazila shnilá hlávka zelí a rozplácla se na zemi.


    Ztratila trpělivost.


    „Prima, někomu se roztaví ksicht!“ ječela a mávala planoucíma rukama na squattery.


    Během Addisonova proslovu se skupina šeptem spiklenecky domlouvala a teď vykročili vpřed s primitivními zbraněmi v rukou. Odříznutá větev. Kus trubky. Situace se rychle zhoršovala.


    „Už vás máme dost,“ řekl potlučený muž líně. „Nahážeme vás do řeky.“


    „To bych ráda viděla,“ opáčila Emma.


    „Já ne,“ řekl jsem. „Myslím, že bychom měli jít.“


    Jich bylo šest, my tři a byli jsme z formy: Addison kulhal, Emmě stékala krev po tváři a já jsem kvůli poraněnému rameni skoro nemohl zvednout pravou ruku. Mezitím se muži rozptýlili a snažili se nás obklíčit. Měli v úmyslu zahnat nás do rokle.


    


    Emma se ohlédla na most a potom se podívala na mě. „No tak. Vím, že nás dokážeš přes něj dostat. Zkus to ještě jednou.“


    „Nedokážu, Em. Nedokážu. Nevodím vás za nos.“


    A taky jsem nevodil. Nedokázal jsem řídit toho netvora – přinejmenším ještě teď ne – a věděl jsem to.


    „Pokud ten chlapec tvrdí, že to nedokáže, nemám v úmyslu mu nevěřit,“ řekl Addison. „Musíme tady z toho najít jinou cestu.“


    Emma se na nás obořila. „A jakou?“ Podívala se na Addisona. „Můžete běžet?“ Podívala se na mě. „Můžeš bojovat?“


    Odpověď na obě otázky zněla ne. Pochopil jsem, o co jí jde: naše možnosti se rychle tenčily.


    „V takových časech,“ řekl Addison pánovitě, „můj druh nebojuje. My řečníme!“ Obrátil se čelem k mužům a vyvolával dunivým hlasem: „Kamarádi podivní, mějte rozum! Dovolte mi pronést několik slov!“


    Nevěnovali mu nejmenší pozornost. Jak uzavírali naše únikové cesty, couvali jsme směrem k mostu. Emma vytvořila největší ohnivou kouli, jakou dokázala, zatímco Addison plácal o tom, jak žije lesní zvěř v harmonii, tak proč ne my? „Podívejte se jen na obyčejného ježka a jeho souseda, vačici… plýtvají energií na to, aby se vzájemně snažili shodit jeden druhého do roklí, když čelí společnému nepříteli – zimě? Ne!“


    „On se totálně zcvoknul,“ řekla Emma. „Drž hubu a někoho z nich kousni!“


    Rozhlédl jsem se dokola, jestli nenajdu něco, co bych mohl použít jako zbraň. Jedinými tvrdými objekty na dosah byly ty hlavy. Zvedl jsem jednu za poslední zbytky vlasů.


    „Je tu ještě jiná cesta na druhou stranu?“ zařval jsem jí do tváře. „Mluv, nebo tě hodím do řeky!“


    „Běž do hajzlu!“ plivla a pak se do mě zakousla.


    Mrštil jsem jí směrem k mužům – nemotorně, levou rukou. Nedolétla daleko. Popadl jsem další hlavu, zvedl ji a opakoval otázku.


    „Jasně že je,“ ušklíbla se. „Na korbě náklaďáku pévé! I když na tvém místě bych to raději zkusil s netvorem…“


    „Co je to náklaďák pévé? Řekni mi to, nebo tebou taky mrsknu!“


    „Brzo tě jeden srazí,“ odpověděla a pak v dálce zazvonily tři výstřely – bum, bum, bum, pomalu a odměřeně, jako varování. Muži, kteří šli k nám, se okamžitě zastavili a všichni se otočili, aby se podívali na cestu.


    Napolo skryté v oblaku vířícího popela k nám kodrcalo něco velkého a hranatého. Pak se ozvalo zahučení velkého motoru řadícího na nižší rychlost a ze tmy vyjel náklaďák. Byl to moderní stroj vojenského typu, se všemi těmi nýty a výztuhami a pneumatikami, které sahají člověku po pás. Vzadu byla kostka bez oken a dvě stvůry v neprůstřelných vestách a s kulomety stály na stupačkách a hlídkovaly.


    Ve chvíli, kdy se auto objevilo, upadli squatteři do jakéhosi záchvatu šílenství, smáli se a radostí se zadýchávali, mávali rukama a tleskali, jako když trosečníci mávají prapory na kolem letící letadlo – a v té chvíli na nás zapomněli. Naskytla se nám jedinečná příležitost a nesměli jsme ji promarnit. Odhodil jsem hlavu, vzal Addisona na loket levé ruky a hnal se z cesty za Emmou. Mohli jsme odejít – zmizet z Kouřové ulice a schovat se v nějaké bezpečnější čtvrti Ďáblova akru – ale tady byl konečně náš nepřítel osobně, a cokoliv se dělo nebo mělo stát, bylo určitě důležité.

    Zastavili jsme nedaleko od cesty, trochu skrytí za skupinkou ohořelých stromů, a sledovali jsme, co se bude dít.


    Náklaďák zpomalil a dav se k němu vrhl, s lichotkami a žadoněním – po ampulkách, suulii a ambrózii, a jen na chuť, jen trošičku, prosím, pane, nechutní ve svém uctívání těchto řezníků, osahávali vojákům šaty a boty a za to dostávali na oplátku kopance okovanými špičkami bot. Myslel jsem si, že stvůry začnou určitě střílet anebo nakopnou motor a rozmašírují ty, kteří jsou tak hloupí, že stojí mezi nimi a mostem. Ale náklaďák zastavil a stvůry začaly vykřikovat rozkazy. Seřaďte se, rovnou támhle, chovejte se spořádaně, nebo nic nedostanete! Dav vytvořil formaci jako nuzáci ve frontě na chleba, vrtěli se a ošívali v očekávání toho, co dostanou.


    Bez varování sebou začal Addison šít a chtěl na zem. Zeptal jsem se ho, o co jde, ale on jen fňukal a snažil se ještě víc. Na tváři měl zoufalý výraz, jako by právě zachytil velkou pachovou stopu. Emma ho štípla a on jen stačil říct: „To je ona, to je ona – to je slečna Wrenová.“ A já jsem si uvědomil, že náklaďák pévé je zkratka pro nákladní auto pro vězně a že náklad na korbě ohromného vozidla stvůr tvoří téměř jistě lidé.


    Pak mě Addison kousl. Vyjekl jsem a pustil ho a v mžiku se hnal pryč. Emma zaklela a já jsem zavolal: „Addisone, ne!“ Ale nemělo to smysl, řídil se instinktem, nepotlačitelným reflexem věrného psa, který se snaží ochránit svého pána. Skočil jsem po něm, ale minul jsem – na tvora jen se třema zdravýma nohama byl překvapivě rychlý – a pak mě Emma zvedla a běželi jsme za ním oba, pryč z našeho úkrytu rovnou na cestu.


    V jednom okamžiku, na malou chvíli, jsem si myslel, že ho dokážeme chytit, že vojáci jsou příliš v zajetí davu a dav příliš zaujatý svými věcmi na to, aby si nás všimli. A mohlo to tak i být, kdyby nedošlo k obratu situace, když Emma přebíhala přes cestu a všimla si dveří na zadní straně náklaďáku. Dveří se zámky, které lze roztavit. Dveří, které lze otevřít, muselo ji napadnout – četl jsem to v naději, která se jí objevila ve tváři. Proběhla okolo Addisona, aniž by po něm sáhla, a vyšplhala na nárazník auta.


    Výkřiky hlídačů. Chňapl jsem po Addisonovi, ale vysmekl se mi a schoval se pod náklaďák. Emma začínala tavit kliku jedněch dveří, když vtom první hlídač máchl puškou jako baseballovou pálkou. Zasáhl ji z boku a ona se svalila na zem. Rozběhl jsem se proti hlídači připravený udělat mu, cokoliv jsem mohl svou zdravou paží, ale někdo mi podrazil nohy a dopadl jsem na pohmožděné rameno. Bolest mnou projela jako blesk.


    Slyšel jsem, jak strážný zaječel, a podíval jsem se vzhůru. Viděl jsem, že je odzbrojený a mává poraněnou rukou, a pak odklopýtal do šíleného proudu vířících těl. Squatteři se na něho vrhli jako roj, nejen žadonili, ale žádali, vyhrožovali, naprosto posedlí – a najednou, zničehonic, měl jeden z nich jeho zbraň. Vypadal vyděšeně a mával na druhou stvůru s oběma rukama nad hlavou dostaň mě odtud!


    Vyškrábal jsem se na nohy a utíkal pro Emmu. Druhý dozorce skočil do davu a pálil do vzduchu, dokud se mu nepodařilo vytáhnout z něj svého druha a dostat se zpět do vozidla. Jakmile se jejich chodidla dotkla stupaček, zabušili z boku na kabinu a motor se rozeřval. Vytáhl jsem Emmu, právě když se rozjížděli směrem k mostu. Ohromné pneumatiky rozvířily štěrk a popel.


    Stiskl jsem jí paži, abych se ujistil, že je celá. „Krvácíš,“ řekl jsem, „hodně.“ Což bylo dost neohrabané konstatování skutečnosti, ale také to nejlepší, co jsem dokázal říct o tom, jak hrozné je vidět ji trpět – kulhala a z řezné rány na hlavě jí stékala do vlasů krev.


    „Kde je Addison?“ zeptala se. Ale než mi mohlo vyklouznout ze rtů „já nevím“, přerušila mě: „Musíme jít za nimi. Možná je to naše jediná šance!“


    Podívali jsme se, jak náklaďák dojel k mostu, a viděli jsme, jak dozorce zastřelil dva squattery, kteří utíkali za vozem. Když padli do bahna a svíjeli se bolestí, došlo mi, že se mýlí – pronásledovat auto nebylo možné, stejně jako nebylo možné překonat most. Bylo to beznadějné – a squatteři to teď věděli také. Když jejich kamarádi padli, cítil jsem, jak se jejich zoufalství mění ve vztek, a ten se okamžitě obrátil proti nám.


    Snažili jsme se utéct, ale byli jsme obklíčení ze všech stran. Dav řval, že jsme to „zkazili“, že nás „teď rozřežou na kusy“, že si zasloužíme smrt. Rány na nás pršely – facky, dloubance, ruce tahající za vlasy a za šaty. Snažil jsem se chránit Emmu, ale nakonec ona chránila mě, alespoň na několik okamžiků, kdy mávala rukama okolo a spalovala každého, na koho dosáhla. Ale ani její oheň nestačil na to, aby je od nás odehnal, a údery pokračovaly, dokud jsme nebyli na kolenou a pak se nesbalili na zemi do klubíčka. Rukama jsme si chránili obličej, bolest přicházela ze všech stran.


    Byl jsem si skoro jistý, že umírám, anebo že sním, protože jsem v té chvíli slyšel zpěv – hlasitý, energický refrén „Naslouchejte zvonění kladiv, naslouchejte zatloukání hřebíků!“ – ale s každým veršem přicházely i údery do těla a odpovídající jekot: „Co (PLESK!) stavět šibenici, to (PRÁSK!) na všechny bolesti!“


    Po několika verších a několika plesknutích rány přestaly pršet a dav couvl, opatrně a s reptáním. Mlhou krve a štěrku jsem matně viděl pět svalnatých tesařů, kteří stavěli šibenice. U pasu se jim houpaly opasky s nářadím a ve zdvižených rukou drželi kladiva. Prorazili si cestu davem a teď nás obkroužili, dívali se na nás dolů nedůvěřivě, jako bychom byli nějaký zvláštní druh ryb, které nečekaně objevili ve svých sítích.


    „To jsou oni?“ slyšel jsem jednoho z nich. „Nevypadají moc dobře, bratránku.“


    „Samozřejmě že jsou to oni!“ řekl další, jeho hlas zazněl jako píšťala v mlze, hluboce a povědomě.


    „To je Sharon!“ zvolala Emma.


    Dokázal jsem pohnout rukou jen natolik, abych si z jednoho oka setřel krev. Byl to on, dva metry vysoká postava v černé pláštěnce. Cítil jsem, jak se směju, anebo se o to pokouším. Ještě nikdy jsem nebyl tak šťastný, že vidím někoho tak ošklivého. Vylovil něco z kapsy – malé skleněné ampulky – zvedl je nad hlavu a zvolal: „MÁM TADY PŘESNĚ TO, CO CHCETE, VY NECHUTNÍ DAREBÁCI! VEZMĚTE SI TO A NECHTE TY DĚTI NA POKOJI!“


    Otočil se a hodil ampulky na silnici. Dav se na ně vrhl se vzdycháním a řevem, jeden byl připravený roztrhat druhého na kusy, aby se k nim dostal. A pak tu byli už jen tesaři, trochu pomuchlaní z té tlačenice, ale nezranění. Zastrčili kladiva za opasky. Sharon, kráčející směrem k nám s jednou sněhobílou rukou napřaženou vpřed, říkal: „Co jste si mysleli? Odejít takhle! Měl jsem děsný strach!“


    „To je pravda,“ přisvědčil jeden z tesařů. „Byl bez sebe. Donutil nás, abychom šli a všude vás hledali.“


    Snažil jsem se posadit, ale nešlo to. Sharon stál přímo nad námi a zíral na nás, jako by si prohlížel nějaké zvíře přejeté autem.


    „Jste celí? Můžete chodit? Co vám k čertu tihle zatracenci udělali?“ Tón jeho hlasu byl někde mezi tónem rozhněvaného velitele vojenského výcviku a tónem starostlivého otce.


    „Jacob je zraněný,“ slyšel jsem Emmu a hlas se jí zlomil. „Ty taky,“ snažil jsem se říct, ale nedokázal jsem narovnat jazyk v ústech. Zdálo se, že má pravdu: hlavu jsem měl těžkou jako balvan a můj zrak připomínal špatný satelitní signál, jednu chvíli dobrý, příští moment žádný. Sharon mě zvedl a nesl v náručí – byl mnohem silnější, než se zdál – a najednou mi blesklo hlavou a snažil jsem se to vyslovit nahlas:


    Kde je Addison?


    Ústa mě neposlouchala, ale on mi nějakým zázrakem rozuměl, otočil mi hlavu směrem k mostu a řekl: „Tam.“


    Zdálky se zdálo, jako by náklaďák plul vzduchem. Klamal mě můj otřesený mozek?


    Ne. Teď jsem to viděl: náklaďák přenesly přes mezeru netvorovy jazyky.


    Ale kde je Addison?


    „Tam,“ opakoval Sharon. „Pod ním.“


    Z podvozku auta trčely a houpaly se dvě zadní nohy a malé hnědé tělo. Addison se zuby chytil za nějakou část podvozku a vezl se, chytrý psík. A když jazyky postavily náklaďák na druhou stranu mostu, pomyslel jsem si Spánembohem, neohrožený psíku. Možná jsi ta největší naděje, jakou máme.


    A pak jsem se začal ztrácet a ztrácet, a svět se rozplynul v temnotě.
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    Neklidné sny, sny v neznámých jazycích, sny o domově, o smrti. Náhodné nesmyslné útržky, které se odvíjely v záblescích vědomí, zamlženém a nejistém, výmysly mého otřeseného mozku. Žena bez obličeje foukající do mých očí prach. Pocit, že jsem ponořený v horké vodě. Emmin hlas ujišťující mě, že všechno bude v pořádku, jsou to přátelé, jsme v bezpečí. Pak hluboká a bezesná temnota neznámo kolik hodin.


    Když jsem se příště probudil, už jsem nesnil a věděl jsem to. Uložili mě do postele v malé místnosti. Zataženými závěsy sem pronikalo slabé světlo. Takže není noc. Ale který je den?


    Měl jsem na sobě noční košili, ne svoje staré šaty zbrocené krví, a písek z očí zmizel. Někdo o mě pečuje. A i když jsem byl k smrti unavený, skoro jsem necítil bolest. Rameno přestalo bolet, stejně tak i hlava. Nebyl jsem si jist, co to znamená.


    Zkusil jsem se posadit. Uprostřed toho pohybu jsem se musel zastavit a opřít se o lokty. Na nočním stolku vedle postele stál skleněný džbán s vodou. V jednom rohu pokoje byla mohutná dřevěná šatní skříň. Ve druhém – zamrkal jsem a protřel si oči, abych se ujistil – ano, v křesle tam spal nějaký muž. Moje mysl pracovala tak pomalu, že mě to ani nezarazilo. Jen jsem si pomyslel to je divné. A on divný byl. Vypadal ve skutečnosti tak nezvykle, že jsem se na okamžik snažil pochopit, co to vlastně vidím. Vypadal jako člověk složený ze dvou půlek. Jednu polovinu vlasů měl pečlivě ulízanou, zato druhá polovina byla rozcuchaná. Na jedné polovině tváře měl prořídlou bradku, zatímco druhá byla hladce oholená. I jeho šaty (kalhoty, pomačkaný svetr, zmuchlaný viktoriánský límec) byly z jedné půlky moderní a z druhé staromódní.


    „Haló?“ ozval jsem se nejistě.


    Muž zařval, polekal se tak, že spadl s rachotem na zem. „Ale ne! Ach, můj bože!“ Sedl si zpátky do křesla, oči měl vykulené a ruce se mu třásly. „Ty ses probral!“


    „Pardon, nechtěl jsem vás vyděsit…“


    „Ale to nic, to byla moje chyba,“ řekl, uhladil si šaty a narovnal zmuchlaný límeček. „Prosím, neříkej nikomu, že jsem tu usnul, když jsem tě hlídal!“


    „Kdo jste?“ zeptal jsem se. „Kde to jsem?“ Moje mysl se rychle projasňovala a s tím přicházely otázky. „A kde je Emma?“


    „Správně, ano!“ řekl muž a tvářil se popleteně. „Asi nebudu ten nejlépe připravený člen této domácnosti na to, abych odpovídal… na otázky…“


    To slovo zašeptal, zvedl obočí, jako kdyby bylo klást otázky zakázáno. „Ale!“ Ukázal na mě prstem. „Ty jsi Jacob.“ Pak ukázal na sebe. „Já jsem Nim.“ Zavířil rukou. „A tohle je dům pana Benthama. Nemůže se dočkat, až tě uvidí. Vlastně mu mám dát vědět hned, jak se probereš.“


    Zavrtěl jsem se a zvedl se z loktů, abych se rovně posadil, což byla námaha, která mě téměř vyčerpala. „Nic z toho mě nezajímá. Chci vidět Emmu.“


    „Ach, ovšem! Tvoje přítelkyně…“


    Zatřepotal rukama, jako by to byla nějaká malá křídla, a jeho oči přitom těkaly ze strany na stranu, jako kdyby se snažil najít Emmu někde v rohu místnosti.


    „Chci ji vidět. Hned!“


    „Jmenuji se Nim!“ zapištěl. „A mám dát vědět – ano, podle striktního nařízení…“


    Hlavou mi bleskla úděsná myšlenka – že Sharon, víme, jak je zištný, nás před rozzuřeným davem zachránil jen proto, aby nás po kusech prodal.


    „EMMO!“ podařilo se mi zařvat. „KDE JSI?“


    Nim zbledl a zhroutil se do křesla – vyděsil jsem ho k smrti, pomyslel jsem si.


    Okamžik poté se chodbou rozléhaly kroky. Do pokoje se vřítil muž v bílém plášti. „Jsi vzhůru!“ vykřikl. Mohl jsem se jen domnívat, že je to lékař.


    „Chci vidět Emmu!“ řekl jsem. Snažil jsem se spustit nohy z postele dolů, ale byly těžké jako klády.


    Doktor ke mně přispěchal a zatlačil mě zpět do přikrývek. „Nepřepínej se, teprve se začínáš uzdravovat!“


    Doktor poručil Nimovi, aby šel pro pana Benthama. Nim vyběhl z pokoje, vrazil do zárubní a vyvrávoral do chodby. A vtom stála ve dveřích Emma, zadýchaná a rozzářená, vlasy se jí rozlévaly po čistých bílých šatech.


    „Jacobe?“


    Při pohledu na ni se mi vrátila síla a já jsem se posadil a odstrčil jsem doktora stranou.


    „Emmo!“


    „Ty ses probral!“ řekla a běžela ke mně.


    „Opatrně, je ještě zesláblý!“ varoval ji doktor.


    Emma se kontrolovala a co nejněžněji mě objala a pak se posadila na okraj postele hned vedle mě. „Mrzí mě, že jsem tu nebyla, když ses probudil. Říkali, že budeš v bezvědomí ještě o pár hodin déle…“


    „Nic se nestalo,“ chlácholil jsem ji. „Ale kde to jsme? A jak dlouho tu už jsme?“


    Emma pohlédla na doktora. Psal něco do malého notýsku a zcela nepokrytě poslouchal. Emma se k němu otočila zády a ztišila hlas. „Jsme v domě jednoho bohatého muže v Ďáblově akru. Někde ukrytí. Sharon nás sem přivedl asi před jedním nebo půldruhým dnem.“
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    „To je všechno?“ řekl jsem a prohlížel si její tvář. Měla dokonale hladkou pokožku, řezné rány se vytratily a zbyly z nich úzké bílé vrásky. „Vypadáš skoro zhojená!“


    „Měla jsem jen pár škrábanců a boulí…“


    „Ani náhodou,“ nesouhlasil jsem. „Pamatuju si, co se stalo tam venku.“


    „Měla jsi zlomené žebro a natržené rameno,“ přerušil nás doktor.


    „Je tu jedna žena,“ vysvětlovala Emma. „Léčitelka. Její tělo vytváří silně působící prach…“


    „A dvojitý otřes mozku,“ pokračoval doktor. „Nic, co bychom nakonec nedokázali zvládnout. Ale ty, chlapče – když tě sem přivedli, byl jsi skoro mrtvý.“


    Poklepal jsem si na prsa, na břicho, na všechna místa, do kterých mě mlátili. Žádná bolest. Zvedl jsem pravou ruku a zatočil ramenem. Bez problémů. „Připadám si, jako bych měl novou paži,“ řekl jsem užasle.


    „Máš kliku, že jsi nepotřeboval novou hlavu,“ ozval se další hlas – Sharon, který se skláněl ze své výšky, aby mohl projít dveřmi. „Popravdě, škoda že ti novou nedali, protože se mi zdá, že ta, kterou máš teď, je plná pilin. Takhle zmizet, utéct a nemít ani tušení, kam jdeš – a to po všem tom varování o Akru, které jsi ode mě slyšel! Co sis myslel?“ Tyčil se nade mnou a nad Emmou a hrozil nám svým dlouhým bledým prstem.


    Zazubil jsem se na něj. „Ahoj, Sharone. Rád vás zase vidím.“


    „Jasně, cha cha, teď, když všechno vypadá tak růžově, jsi samý smích, ale málem ses tam nechal zabít!“


    „Měli jsme štěstí,“ poznamenala Emma.


    „Jo, štěstí, že jsem tam byl já! Štěstí, že moji bratranci – tesaři měli ten večer volno a že jsem je sehnal dřív, než do sebe nalili příliš mnoho piva u Kolébky a rakve! Mimochodem, nepracují zadarmo. Přidávám jejich služby na váš účet k mému zničenému člunu!“


    „Jasně, jasně!“ snažil jsem se ho uklidnit. „Klídek, ano?“


    „Co sis myslel?“ opakoval a jeho příšerný dech se nad námi vznášel jako mrak.


    A pak jsem si vzpomněl, co jsem si myslel, a neovládl jsem se. „Že jste nedůvěryhodný darebák!“ vypálil jsem na něj. „Že vám jde jenom o prachy a že byste nás nejspíš při první příležitosti prodal do otroctví! Jo,“ řekl jsem, „přišli jsme na to. Víme všechno o těch pochybných věcech, co tady vy podivní provádíte, a jestli si jen na minutu myslíte, že věříme tomu, že vy“ – namířil jsem na Sharona prst – „anebo kdokoliv z vás“ – ukázal jsem na doktora – „nám pomáháte čistě z laskavosti, jste blázen! Takže nám buď řeknete, co s námi chcete dělat, anebo nás nechte jít, protože my… my máme…“


    Náhlá zničující vlna vyčerpání. Zrak se mi rozostřil.


    „Na práci lepší věci…“


    Zavrtěl jsem hlavou a snažil se vstát, ale pokoj se se mnou začal točit. Emma mě chytila za ruce a doktor mě jemně položil zpátky na polštář. „Pomáháme vám, protože nás o to pan Bentham požádal,“ řekl stroze. „Co s vámi zamýšlí, no, na to se ho budeš muset zeptat sám.“


    „Jak říkám, pan Jakýsi mi může políbit mmmoooj…“


    Emma mi dala svou ruku přes ústa. „Jacob není zrovna ve své kůži,“ vysvětlovala. „Určitě vám chtěl říct, že vám děkuje za to, že jste nás zachránili. Jsme vašimi dlužníky.“


    „To taky,“ bručel jsem jí přes prsty.


    Byl jsem naštvaný a vyděšený, ale zároveň doopravdy šťastný, že žiju – a že vidím Emmu celou a zdravou. Když jsem pomyslel na tohle, všechna bojovnost ze mě vyprchala a naplnila mě obyčejná vděčnost. Zavřel jsem oči, aby se místnost přestala točit, a poslouchal jsem je, jak si o mně šeptají.


    „Dělá mi starosti,“ ozval se doktor. „Nemůžeme dovolit, aby se setkal s panem Benthamem, dokud je na tom takhle.“


    „Je úplně mimo,“ řekl Sharon. „Kdybychom si s ním já a ta dívka mohli promluvit o samotě, věřím tomu, že by se sebral. Můžete nás nechat?“


    Doktor neochotně odešel. Když byl pryč, otevřel jsem oči a soustředil se na Emmu, která se na mě dívala.


    „Kde je Addison?“ zeptal jsem se.


    „Dostal se na druhou stranu,“ odpověděla.


    „Správně,“ vzpomněl jsem si. „Ozval se vám? Ještě se nevrátil?“


    „Ne,“ řekla tiše, „ještě ne.“


    Uvažoval jsem, co to může znamenat – co se mu mohlo stát – ale tu myšlenku jsem nesnesl. „Slíbili jsme, že půjdeme za ním,“ řekl jsem. „Když se dostal na druhou stranu on, dostaneme se tam taky.“


    „Tomu mostnímu netvorovi možná nevadilo, že se na druhou stranu dostane pes,“ vstoupil do hovoru Sharon, „ale tebe by slupnul a odhodil do vařící vody.“


    „Běžte pryč,“ požádal jsem ho. „Chci s Emmou mluvit o samotě.“


    „Proč? Abyste mohli vylézt oknem a znova utéct?“


    „Nikam nejdeme,“ řekla Emma. „Jacob nedokáže ani vylézt z postele.“


    Sharon se nedal zviklat. „Půjdu do kouta a budu si hledět svého,“ oznámil. „To je moje nejlepší nabídka.“ Odešel a usadil se v Nimově křesle s jedním opěradlem, pohvizdoval si a začal si čistit nehty.


    Emma mi pomohla posadit se, opřeli jsme se o sebe čely a mluvili šeptem. Na okamžik jsem byl tak unesen její blízkostí, že všechny otázky, které mi vířily hlavou, zmizely a byla tu jen její ruka, která se dotýkala mého obličeje, hladila mě po líci, po čelisti.


    „Tys mě tak vyděsil,“ řekla Emma. „Opravdu jsem si myslela, že jsem tě ztratila.“


    „Je mi fajn,“ chlácholil jsem ji. Věděl jsem, že nejsem v pořádku, ale cítil jsem se trapně, že jí dělám starosti.


    „Nebylo ti fajn. Vůbec ne. Měl by ses doktorovi omluvit.“


    „Já vím. Prostě mi ruplo v bedně. A mrzí mě, že jsem tě vystrašil.“


    Přikývla a odvrátila pohled. Její oči přeběhly rychle po stěně, a když se opět obrátily ke mně, zračila se v nich nová tvrdost.


    „Ráda si o sobě myslím, že jsem silná,“ řekla. „Že důvod, proč jsem teď na svobodě namísto Bronwyn, Millarda nebo Enocha, je to, že jsem dost silná na to, aby se na mě mohli spoléhat. Vždycky jsem byla taková – člověk, který snese všechno. Jako bych v sobě měla nějaký senzor bolesti, který není zapnutý. Dokážu potlačit hrůzné věci a jít dál, dělat, co je třeba.“ Její ruka našla moji, která spočívala na pokrývce. Naše prsty se automaticky propletly. „Ale když myslím na tebe – na to, jak jsi vypadal, když tě zvedli ze země, potom, co ti lidé…“


    Její dech se zachvěl a zavrtěla hlavou, jako by se snažila tu vzpomínku zahnat. „Prostě jsem se sesypala.“


    „Já taky,“ řekl jsem a vzpomněl jsem si na tu bolest, kterou jsem cítil, kdykoliv jsem viděl Emmu trpět, na tu hrůzu, která na mě padla pokaždé, když byla v nebezpečí. „Já taky.“ Stiskl jsem jí ruku a hledal něco, co bych ještě dodal, ale ona promluvila první.


    „Chci, abys mi něco slíbil.“


    „Cokoliv,“ řekl jsem.


    „Nesmíš umřít.“


    Pokusil jsem se o úsměv. Emma ne. „Nesmíš,“ opakovala. „Kdybych tě ztratila, život by neměl cenu.“


    Objal jsem ji a přitáhl ji pevně k sobě. „Udělám pro to všechno, co bude v mých silách.“


    „To nestačí,“ zašeptala. „Slib mi to.“


    „Dobrá. Neumřu.“


    „Řekni ‚slibuju‘.“


    „Slibuju. Řekni to taky.“


    „Slibuju,“ řekla.


    „Ach,“ ozval se Sharon nonšalantně z rohu, „ty sladké lži milenců…“


    Pustili jsme se. „Neměl jste poslouchat!“ řekl jsem.


    „To už stačilo,“ opáčil a hlučně si přitáhl křeslo přes celou místnost až k mé posteli. „Musíme probrat důležité věci. Zejména tu omluvu, kterou mi dlužíte.“


    „Za co?“ řekl jsem podrážděně.


    „Za zpochybňování mého charakteru a pověsti.“


    „Každé slovo bylo pravda,“ namítl jsem. „Tahle smyčka je plná šmejdů a parchantů a vy jste hulvát posedlý mamonem.“


    „Bez špetky soucitu s údělem vlastních lidí,“ dodala Emma. „Ačkoliv, na druhou stranu, díky za to, že jste nás zachránil.“


    „Tady se naučíte starat se především sami o sebe,“ řekl Sharon. „Každý má nějaký příběh. Úděl. Každý od vás něco chce a skoro vždycky lže. Takže ano, jsem neomluvitelně

    orientovaný sám na sebe a jde mi o zisk. Ale hluboce nesouhlasím s vaší domněnkou, že bych snad mohl mít co do činění s někým, kdo obchoduje s podivnými. To, že jsem kapitalista, ještě neznamená, že jsem zloduch a hajzl.“


    „A jak jsme to mohli vědět?“ namítl jsem. „Museli jsme vás prosit a uplácet, abyste nás nenechal v doku, nevzpomínáte si?“


    Pokrčil rameny. „To bylo předtím, než mi došlo, kdo jsi.“


    Podíval jsem se na Emmu a pak jsem si prstem ukázal na hruď. „Kdo jsem já?“


    „Ty, hochu. Pan Bentham čeká už dlouho na to, aby si s tebou mohl promluvit. Bentham mi zajistil bezpečný příchod do Akru a odchod z Akru, když mu slíbím, že se tě budu snažit najít. Měl jsem tě k němu přivést. A teď, konečně, jsem svou část dohody splnil.“


    „To jste si mě musel s někým splést,“ řekl jsem. „Nejsem nikdo.“


    „Říkal, že dokážeš mluvit s netvorem. Kolik podivných znáš, kteří tohle dokáží?“


    „Ale je mu teprve šestnáct,“ vložila se do hovoru Emma. „Opravdu šestnáct. Takže jak…“


    „Právě proto mi chvíli trvalo, než jsem si to všechno dal nějak dohromady,“ řekl Sharon. „Musel jsem kvůli tomu osobně navštívit pana Benthama a právě u něj jsem byl, když jste vy dva utekli. Nehodí se na tebe ten popis, víš. Všechna ta léta jsem hledal starého muže.“


    „Starého muže,“ opakoval jsem.


    „Přesně tak.“


    „Který dokáže mluvit s netvory.“


    „Jak jsem řekl.“


    Emma mi stiskla ruku ještě víc a vyměnili jsme si pohledy – ne, to nemůže být – a pak jsem přehodil nohy přes pelest postele, nabitý novou energií. „Chci mluvit s tím chlápkem Benthamem. Hned teď.“


    „Přijde za tebou, až bude moct,“ řekl Sharon.


    „Ne,“ trval jsem na svém. „Teď.“


    Čirou náhodou se právě v té chvíli ozvalo zaklepání na dveře. Sharon je otevřel a za nimi stál Nim. „Pan Bentham zve za hodinu naše hosty na čaj,“ řekl, „do knihovny.“


    „Nemůžeme čekat hodinu,“ řekl jsem. „Už jsme tu promarnili dost času.“


    Přitom Nim trochu zčervenal a nafoukl tváře. „Promarnili?“


    „Jacob chtěl říct,“ vysvětlovala Emma, „že máme další naléhavé úkoly jinde v Akru, a už teď máme zpoždění.“


    „Pan Bentham trvá na řádném setkání,“ řekl Nim. „Jak říkává, jakmile nadejde den, kdy nebude čas na slušné způsoby, svět bude spět do záhuby. Což mi připomíná, že mám zajistit, abyste byli vhodně ustrojeni.“ Šel k šatní skříni a rozevřel její dveře. Uvnitř bylo několik věšáků s oblečením. „Můžete si vybrat dle libosti.“


    Emma vytáhla nabírané šaty a ohrnula ret. „Mám z toho špatný pocit. Parádíme se a pijeme čaj, zatímco naši přátelé a ymbryny musí snášet ptákvíco.“


    „Děláme to kvůli nim,“ řekl jsem. „Budeme spolupracovat, dokud nám Bentham neřekne, co ví. Mohlo by to být důležité.“


    „Anebo je to jenom osamělý starý muž.“


    „Nemluvte tak o panu Benthamovi,“ ozval se Nim a svraštil čelo. „Pan Bentham je svatý muž, je to velikán mezi lidmi!“


    „Ach, uklidni se,“ řekl Sharon. Šel k oknu, otevřel okenice a vpustil do pokoje slabé denní světlo barvy hráškové polévky. „Vzhůru na ně!“ obrátil se k nám. „Vy dva máte schůzku.“


    Odhodil jsem pokrývky a Emma mi pomohla vstát z postele. K mému překvapení moje nohy unesly mou váhu. Vyhlédl jsem z okna na prázdnou ulici zahalenou v žlutavém šeru a pak s Emmou, která mě držela za ruku, jsem si šel ke skříni vybrat šaty. Na věšáku jsem našel oblek s visačkou, na které stálo moje jméno.


    „Můžeme mít trochu soukromí, abychom se mohli převléct?“ poprosil jsem.


    Sharon pohlédl na Nima a pokrčil rameny. Nim zatřepal rukama. „To by nebylo správné!“


    „Ále, jsou v pořádku,“ řekl Sharon a mávl rukou. „Žádné neplechy, jasné?“


    Emma zrudla jako červená řepa. „Nemám nejmenší tušení, co máte na mysli.“


    „To určitě.“ Vytlačil Nima ven z místnosti a pak se ve dveřích zastavil. „Mohu vám věřit, že znova neutečete?“


    „Proč bychom to dělali?“ řekl jsem. „Chceme se sejít s panem Benthamem.“


    „Nikam nejdeme,“ přidala se Emma. „Ale proč tu jste pořád vy?“


    „Pan Bentham mě požádal, abych na vás dohlédl.“


    Zajímalo mě, jestli by nás Sharon zadržel, kdybychom se pokusili odejít.


    „Musíte mu dlužit pořádnou laskavost,“ poznamenal jsem.


    „To si piš,“ odpověděl. „Vděčím tomu muži za svůj život.“ Ohnul se téměř o devadesát stupňů a vyklouzl do chodby.


    * * *


    „Ty se převlečeš tam,“ poručila Emma a kývla hlavou směrem k malé koupelně. „Já se převléknu tady. A ne abys vykoukl dřív, než zaklepu!“


    „Jááásně,“ řekl jsem. Přeháněl jsem své zklamání, abych je skryl. I když vidět Emmu ve spodním prádle byla nesporně přitažlivá možnost, všechna ta životu nebezpečná rizika, kterými jsme si v poslední době prošli, tuto část mého teenagerovského mozku jaksi hluboce ochromila. Ovšem pár dalších polibků a moje nižší pudy se začnou znovu hlásit o slovo.


    Ale stejně.


    Zavřel jsem se v koupelně zářící bílými kachličkami a těžkými kovovými armaturami a naklonil jsem se nad umyvadlo, abych si ve stříbrném zrcadle prohlédl sám sebe.


    Vypadal jsem hrozně.


    Tvář jsem měl oteklou a šrafovanou ošklivými růžovými čárami, které se rychle hojily, ale stále tam byly, jako vzpomínky na všechny ty rány, které jsem utržil. V ušních lalůčcích jsem měl zaschlou krev, která se dala jen stěží umýt. Pohled na ni mi způsobil závrať a musel jsem se chytit umyvadla, abych zůstal stát rovně. Náhle se mi vybavily ty hrůzy: pěsti a chodidla bušící do mého těla, zem, na kterou jsem dopadl.


    Nikdo se mě nikdy předtím nepokusil zabít holýma rukama. Tohle bylo něco nového, naprosto jiného, než když mě honili netvoři, kteří se řídili instinktem. Jiné, než když na mě stříleli: kulky byly rychlým a neosobním způsobem zabití. Ale použít ruce, to znamenalo dát si s tím práci. Vyžadovalo to nenávist. Bylo zvláštní a hořké vědět, že taková nenávist mířila na mě. Ti podivní, kteří ani neznali moje jméno, mě v okamžiku kolektivního šílenství nenáviděli dost na to, aby se ze mě snažili vymlátit život svými pěstmi. Cítil jsem se tím zostuzený, jaksi odlidštěný, i když jsem dost dobře nechápal proč. Budu se s tím muset jednou vypořádat, pokud si budu moci dopřát ten přepych a mít čas na to se s takovými věcmi vypořádat.


    Otočil jsem kohoutkem, abych si opláchl obličej. Trubky se zachvěly a zakvílely, ale po chvíli velkých příprav vyškytly jen spršku hnědé vody. Tenhle Bentham je možná bohatý, ale sebevětší luxus ho nedokázal ochránit před realitou ďábelského místa, ve kterém žije.


    Jak to, že skončil tady?


    Ještě větší záhadou bylo, jak to, že ten člověk znal mého dědečka, anebo o něm věděl? Sharon mluvil určitě o něm, když říkal, že Bentham hledal starého muže, který dokáže mluvit s netvory. Možná že se dědeček s Benthamem setkal během války, poté co odešel z domu slečny Peregrinové a než přišel do Ameriky. Bylo to důležité období jeho života, o kterém hovořil jen zřídka a nikdy podrobně. Navzdory tomu, co všechno jsem se během posledních několika měsíců o dědečkovi dozvěděl, zůstával pro mě stále záhadou. Teď, když už nežije, pomyslel jsem si smutně, to tak možná zůstane už navždy.


    Oblékl jsem si šaty, které mi dal pan Bentham – konzervativní modrou košili, šedý vlněný svetr a střízlivé černé kalhoty. Všechno dokonale padlo, jako by věděli, že přijdu. Když jsem si obouval hnědé kožené polobotky, zaklepala na dveře Emma.


    „Jak jsi daleko?“


    Otevřel jsem dveře a zaplavila mě žlutá barva. Emma vypadala hrozně v objemných šatech kanárkové barvy s pufy rukávky a lemem sukně, který se jí vlnil kolem chodidel.


    Vzdychla si. „Ujišťuji tě, že tohle je to nejmenší zlo ze všech krejčovských hrůz.“


    „Vypadáš jako Big Bird ze Sesame Street,“ řekl jsem a vyšel za ní z koupelny, „a já zase jako pan Rogers. Ten Bentham je vážně kruťas.“


    Nemohla rozumět žádnému z přirovnání. Ignorovala mě, přešla k oknu a podívala se ven.


    „Ano. Dobré.“


    „Co je dobré?“ zeptal jsem se.


    „Tahle římsa. Je velká jako Cornwall a všude jsou úchyty. Je bezpečnější než dětská prolézačka.“


    „A proč by nás mělo zajímat, jestli je ta římsa bezpečná?“ zeptal jsem se a přistoupil také k oknu.


    „Protože Sharon hlídá na chodbě, takže je jasné, že tudy se ven nedostaneme.“


    Občas mi připadalo, jako by Emma měla v hlavě celé naše konverzace – ty, do kterých jsem nebyl zasvěcen – a pak byla otrávená, že jsem zmatený, když mě do rozhovoru nakonec pustila. Její mozek pracoval tak rychle, že sem tam předehnal sám sebe.


    „Nemůžeme nikam jít,“ řekl jsem. „Musíme se sejít s Benthamem.“


    „A to se taky stane, ale zblázním se, jestli budu muset strávit ještě hodinu v téhle místnosti s rukama v klíně. Ctěný pan Bentham je exulant, který žije v Ďáblově akru, což znamená, že je pravděpodobně nebezpečný člen podsvětí s nechutnou minulostí. Chci se podívat po domě a zjistit, co se dá. Vrátíme se, než si někdo všimne, že jsme pryč. Čestné slovo.“


    „Jasně, chápu, utajená akce. Tak na to jsme oblečení dokonale.“


    „Velmi vtipné.“


    Moje boty měly tvrdé podrážky a každý krok v nich duněl jako úder kladiva, Emma měla šaty žlutější než značka upozorňující na nebezpečí a já jsem teprve před chvílí sebral dost energie na to, abych se postavil na vlastní nohy – a přesto jsem souhlasil. V těchto věcech mívala často pravdu a já jsem se naučil věřit jejím instinktům.


    „Když nás někdo zpozoruje, no tak ať,“ dodala. „Ten člověk na tebe čeká už celou věčnost, jak se zdá. Nevykopne nás teď jenom proto, že jsme si udělali malý výlet.“


    Otevřela okno a vylezla na římsu. Opatrně jsem vystrčil hlavu. Byli jsme dvě patra nad prázdnou ulicí v „dobré“ čtvrti Ďáblova akru. Všiml jsem si hromady dříví na otop. Tam jsme se skrývali, když Sharon vyšel z opuštěně vypadajícího obchodu. Přímo pod námi byla advokátní kancelář Munday, Dyson a Strype. Žádná taková firma neexistovala, samozřejmě. Bylo to jen průčelí, tajný vchod do Benthamova domu.


    Emma mi nabídla svou ruku. „Vím, že nejsi velký fanoušek výšek, ale nenechám tě spadnout.“


    Poté, co mě netvor houpal nad vařící řekou, se tahle malá výška nezdála tak strašná. A Emma měla pravdu – římsa byla široká a ozdobné knoflíky a chrliče vystupovaly z omítky a sloužily jako přirozené úchyty. Vylezl jsem ven, popadl ji za ruku a bokem se šoural za ní.


    Když římsa zatočila za roh a byli jsme si skoro jistí, že jdeme souběžně s chodbou a Sharon nás nemůže vidět, zkusili jsme otevřít okno.


    Bylo zamčené. Šourali jsme se dál a zkusili další, ale i to bylo zavřené – stejně jako třetí, čtvrté a páté.


    „Dochází nám budova,“ poznamenal jsem. „Co když žádné z nich neotevřeme?“


    „To další otevřeme,“ řekla Emma.


    „Jak to víš?“


    „Jsem jasnovidec.“ A s tím do něj kopla. Roztříštěné sklo se vysypalo dílem do místnosti a dílem dopadlo s cinknutím před průčelí budovy.


    „Ne, jsi gauner,“ řekl jsem.


    Emma se na mě zašklebila a pak vyklepla hranou dlaně posledních pár kusů skla z rámu.


    Vstoupila otvorem dovnitř. Šel jsem za ní, trochu zdráhavě, do tmavé místnosti, která připomínala jeskyni. Chvíli trvalo, než si naše oči zvykly na přítmí. Jediné světlo sem přicházelo tím oknem, které jsme právě rozbili. Tlumený svit odhalil ráj někoho, kdo chorobně shromažďuje staré krámy. Dřevěné bedny a krabice byly vyskládány až do stropu v kymácejících se hromadách, mezi nimi byla jen úzká ulička.


    „Mám pocit, že Bentham se nerad zbavuje věcí,“ komentovala to Emma.


    Jako odpověď jsem ze sebe dostal trojí kýchnutí. Ve vzduchu vířila oblaka prachu. Emma mi popřála ‚na zdraví‘ a zažehla v ruce plamen a zvedla ji u nejbližší bedny. Byla označena jako Rm. AM-157.


    „Co myslíš, že v nich je?“ zeptal jsem se.


    „Potřebujeme nějaké páčidlo, abychom to zjistili,“ řekla Emma. „Ty bedny jsou bytelné.“


    „Myslel jsem, že jsi jasnovidec.“


    Ušklíbla se na mě.


    Protože jsme páčidlo neměli, šli jsme dál do pokoje. Emma zvětšila plamen, když jsme nechali mizející světlo z okna za sebou. Úzká pěšinka mezi krabicemi vedla klenutými dveřmi do dalšího pokoje, který byl stejně tmavý a skoro stejně zaneřáděný. Namísto beden tu však byly objemné a obalené předměty skryté pod nánosem prachu. Emma se chystala z jednoho z nich obal strhnout, ale než to udělala, chytil jsem ji za paži.


    „Co je?“ řekla naštvaně.


    „Může tam být něco hrozného.“


    „Ano, přesně tak,“ řekla a strhla obal, čímž zvedla cyklón prachu.


    Když prach sedl, spatřili jsme svůj matný odraz ve skleněné vitríně, jaké vídáme v muzeu. Sahala nám do pasu a měla asi čtyři stopy čtvereční. Uvnitř byly pečlivě naaranžovány a označeny vyřezávaná slupka kokosového ořechu, páteř velryby uspořádaná do hřebenu, malá kamenná sekerka a pár dalších věcí, jejichž účel nám nebyl hned jasný. Štítek na skle hlásal Domácí potřeby podivných z ostrova Espiritu Santo, Nové Hebridy, Jižní Pacifik, circa 1750.


    „Hmm,“ řekla Emma.


    „Zvláštní,“ dodal jsem.


    Vrátila obal na místo, i když nijak nezáleželo na tom, zda po sobě zameteme stopy – jako bychom mohli znovu zasklít okno – a pomalu jsme procházeli místností a náhodně odhalovali další objekty. Všechno byly muzejní exponáty toho či onoho typu. Jejich obsah spolu nijak nesouvisel, kromě toho, že se jednalo o předměty, které kdysi patřily podivným anebo byly v jejich užívání. V jedné vitríně byly ukázky hedvábí v zářivých barvách, které nosívali podivní na Dálném východě kolem roku 1800. V další bylo něco, co na první pohled vypadalo jako průřez kmene stromu, ale při bližším ohledání se ukázalo, že jde o dveře s kovovými panty a knoflíkem vyrobeným z dřevěného suku. Na štítku stálo Vchod do domova podivných v irské divočině, okolo 1530.


    „Páni!“ vydechla Emma a naklonila se, aby se podívala blíž. „Nevěděla jsem, že je nás na světě tolik.“


    „Anebo bývalo,“ podotkl jsem. „Zajímalo by mě, zda tam ještě žijí.“


    Poslední vitrína, kterou jsme si prohlédli, nesla na štítku nápis Výzbroj hittitských podivných, podzemní město Kaymakli, nedatováno. Byla to záhada, ale uvnitř jsme viděli jen mrtvé brouky a motýly.


    Emma prudce otočila plamenem a podívala se na mě. „Myslím, že je nám jasné, že Bentham je fanda do historie. Jdeme dál?“


    Prošli jsme rychle dvěma dalšími místnostmi se zaprášenými vitrínami ke služebnímu schodišti, po kterém jsme vyšli do dalšího poschodí. Dveře vedly z odpočívadla do dlouhé chodby s luxusním kobercem. Zdálo se, že nemá konec. Pravidelně rozmístěné dveře a opakující se tapeta vytvářely dojem nekonečnosti, z níž se točila hlava.


    Procházeli jsme chodbou a nakukovali do jednotlivých místností. Měly stejný nábytek, stejně rozmístěný, stejné tapety – v každém byla postel, noční stolek a šatní skříň, tak jako v tom pokoji, kde jsem ležel a zotavoval se. Vzor červených máků přecházel z tapet do koberce v hypnotizujících vlnách, takže celé to místo působilo, jako by si je pomalu opět přivlastňovala příroda. Ty pokoje by nebylo možné rozlišit jeden od druhého, kdyby na dveřích nebyly přibity malé mosazné destičky se jmény. Všechna zněla exoticky: Alpský pokoj, Pokoj pouště Gobi, Amazonský pokoj.


    Chodbu lemovalo snad padesát pokojů, a my jsme byli teprve v polovině – teď už jsme spěchali, protože jsme si byli jistí, že tu nic užitečného neobjevíme – když nás naráz ovanul vzduch tak chladný, až mi naskákala husí kůže.


    „Teda!“ řekl jsem a objal se. „Odkud to přišlo?“


    „Možná někdo zapomněl zavřít okno?“ hádala Emma.


    „Ale venku přece není zima,“ namítl jsem a ona pokrčila rameny.


    Šli jsme dál chodbou, a čím dále jsme pokračovali, tím byl vzduch chladnější. Nakonec jsme zahnuli za roh a přišli do části chodby, kde ze stropu visely rampouchy a na koberci se třpytila jinovatka. Zdálo se, že chlad vychází z jednoho určitého pokoje. Stáli jsme před ním a pozorovali, jak se na zem snáší sněhové vločky, jedna po druhé, které vycházejí ze štěrbiny dveří pokoje.


    „Tohle je teda zvláštní,“ řekl jsem a třásl se zimou.


    „Zcela určitě neobvyklé,“ souhlasila Emma, „a to i podle mých kritérií.“


    Udělal jsem krok vpřed, pod chodidly mi křupal zasněžený koberec, abych si prohlédl destičku na dveřích. Stálo tam: Sibiřský pokoj.


    Podíval jsem se na Emmu. Emma se podívala na mě.


    „Nejspíš je to jen hyperaktivní klimatizace,“ řekla.


    „Otevřeme a zjistíme, o co jde,“ navrhl jsem. Vzal jsem za kulovou kliku a zkusil ji, ale neotočila se. „Je zamčeno.“


    Emma položila na kliku ruku a několik vteřin ji tam nechala. Z kliky začala kapat voda, jak v ní tál led.


    „Není zamčeno,“ řekla. „Zámek je zamrzlý.“


    Otočila klikou a strčila do dveří, ale otevřely se jen na dva centimetry – na druhé straně byla hromada sněhu. Opřeli

    jsme se do dveří rameny, počítali do tří a zatlačili. Dveře se rozletěly a do tváří nás uhodil závan arktického vzduchu. Všude poletoval sníh, padal nám do očí i do chodby za námi.


    Chránili jsme si obličej a nakoukli dovnitř. Pokoj byl zařízený jako všechny ostatní – postel, skříň, noční stolek – pod nánosy sněhu tu však byly nejasné kopečky čehosi bílého.


    „Co je to?“ zeptal jsem se. Musel jsem křičet, aby mě bylo slyšet přes kvílení větru. „Další smyčka?“


    „To nemůže být smyčka!“ zakřičela Emma. „V jedné už jsme!“


    Naklonili jsme se ve směru větru a vešli dovnitř, abychom se podívali. Myslel jsem si, že ten sníh a led přicházejí otevřeným oknem, ale pak ten příval ustal a já jsem viděl, že tu žádné okno není, dokonce tu nebyla na druhé straně místnosti ani stěna. Po obou stranách jsme měli ledem pokryté zdi, nad hlavami strop a někde pod našima nohama byl pravděpodobně koberec. Ale tam, kde měla být čtvrtá stěna, byla ledová jeskyně a za ní otevřené prostranství a nekonečný výhled na bílý sníh a černé skály.


    Pokud jsem mohl říct, byla to Sibiř.


    Pokojem vedla cestička, ze které byl sníh odházený, a mizela v bílé jeskyni za ním. Šourali jsme se po ní z pokoje do jeskyně a žasli jsme nad vším okolo nás. Z podlahy vyrůstaly a ze stropu visely ohromné ledové jehlice jako les bílých stromů.


    Emma se nedala hned tak něčím unést – bylo jí skoro sto let a prožila život plný podivných věcí – ale zdálo se, že tohle místo ji naplnilo nelíčeným úžasem.


    „To je úchvatné!“ řekla, sklonila se a nabrala sníh do dlaně. Hodila jej se smíchem na mě. „Není to úchvatné?“


    „To tedy je,“ vyslovil jsem přes drkotající zuby, „ale co to dělá tady?“


    Kličkovali jsme mezi obrovitými rampouchy a došli do otevřeného prostoru. Když jsem se ohlédl, pokoj jsem už vůbec neviděl. Byl dokonale zamaskován v jeskyni.


    Emma uháněla vpřed, pak se otočila a naléhavým hlasem zavolala: „Tady!“


    Došoural jsem se k ní stále hlubším sněhem. Ta krajina byla bizarní. Před námi se prostíralo bílé rovné pole, za nímž země klesala v hlubokých zvlněných záhybech jako nějaká rozsedlina.


    „Nejsme sami,“ řekla Emma a ukázala prstem na detail, kterého jsem si nevšiml. Na kraji rozsedliny stál nějaký člověk a zíral do ní.


    „Co to dělá?“ Více méně rétorická otázka.


    „Řekla bych, že něco hledá.“


    Pozorovali jsme ho, jak pomalu kráčí podél rozsedliny a přitom se stále dívá dolů. Asi po minutě jsem si uvědomil, že je mi taková zima, že necítím svou tvář. Zvedl se poryv větru a s ním sníh, který celý výjev ukončil.


    Když za chvíli odezněl, díval se ten člověk přímo na nás.


    Emma ztuhla. „Ach bože!“


    „Myslíš, že nás vidí?“


    Emma se podívala na své zářivě žluté šaty. „Ano.“


    Chvíli jsme tam jen tak stáli s očima upřenýma na muže, který na nás hleděl přes tu bílou pustinu – a pak se rozběhl směrem k nám. Dělily ho od nás stovky metrů hlubokým sněhem a krajinou plnou průrev. Nebylo jasné, zda nám chce ublížit, ale byli jsme na místě, kde jsme neměli co dělat, a zdálo se, že to nejlepší, co můžeme udělat, je utéct. Toto rozhodnutí bylo zvučně podpořeno řevem, podobným tomu, který jsem slyšel předtím jen jednou, v táboře cikánů.


    Medvěd.


    Rychlé ohlédnutí to potvrdilo – ohromný černý medvěd se škrábal z jedné rozsedliny, aby se připojil k muži na sněhu, a oba šli po nás. Medvěd se pohyboval mnohem rychleji než ten muž.


    „MEDVĚD!“ vykřikl jsem zbytečně.


    Pokusil jsem se utíkat, ale moje promrzlé nohy odmítly spolupracovat. Emma, zjevně odolná vůči chladu, mě popadla za paži a smýkla mnou. Doklopýtali jsme zpátky do jeskyně, proškobrtali pokojem a vyběhli ze dveří, z nichž vyletoval sníh a plnil chodbu. Zavřel jsem za námi dveře – jako by to mohlo medvěda zastavit – a vraceli jsme se zpět po vlastních stopách chodbou, dolů po schodech, zpátky do Benthamova mrtvého muzea, abychom se tu ukryli mezi fantomy zakrytými bílou látkou.
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    * * *


    Schovali jsme se ve výklenku mezi zdí a mohutným monolitem zakrytým přehozem, v tom nejzazším koutě, jaký jsme našli. Nasoukali jsme se do prostoru tak úzkého, že jsme se nemohli ani otočit tváří k sobě. Chlad, před kterým jsme utekli, se nám usazoval v kostech. Stáli jsme tam potichu a roztřesení, ztuhlí jako figuríny, sníh na našich šatech roztál a vytvořil nám loužičky u nohou. Emma mě uchopila levou rukou za pravou paži – bylo to jediné teplo a poselství, které jsme si mohli vyměnit. Vytvářeli jsme si jazyk, který se nedal přeložit slovy. Zvláštní slovník gest, pohledů, doteků a stále hlubších polibků, který se každou hodinou obohacoval, nabýval na síle a složitosti. Bylo to fascinující a nezbytné pro život a ve chvílích, jako byla tato, mi to pomáhalo cítit o něco méně chladu a o něco méně se bát, než kdyby tento jazyk neexistoval.


    Když se ani po několika minutách neobjevili žádní medvědi, kteří by nás chtěli sežrat, odvážili jsme si vyměnit několik slov šeptem.


    „Byli jsme v nějaké smyčce?“ zeptal jsem se. „Ve smyčce v rámci smyčky?“


    „Nevím, co to bylo,“ přiznala Emma.


    „Sibiř. Alespoň to stálo na dveřích.“


    „Jestliže to byla Sibiř, pak ta místnost musela být nějakým druhem brány, ne smyčkou. A brány samozřejmě neexistují.“


    „Samozřejmě,“ přisvědčil jsem, ačkoliv mi nepřipadalo tak nemožné věřit tomu, že ve světě, kde existují smyčky, mohou existovat i brány.


    „Co když to byla prostě skutečně stará smyčka?“ navrhl jsem. „Jako z doby ledové, stará deset nebo patnáct tisíc let? Ďáblův akr tak mohl tehdy vypadat.“


    „Myslím, že tak staré smyčky nejsou,“ řekla Emma.


    Cvakaly mi zuby. „Nemůžu se přestat třást,“ řekl jsem.


    Emma se ke mně přitiskla bokem a horkou rukou mi třela záda.


    „Kdybych mohl udělat bránu vedoucí kamkoliv,“ pokračoval jsem, „Sibiř by na mém seznamu nebyla zrovna vysoko.“


    „Kam bys tedy šel?“


    „Hmm. Možná na Havaj? I když bych řekl, že je tam nuda. Každý by volil Havaj.“


    „Já ne.“


    „Kam bys šla?“


    „Tam, odkud jsi ty,“ řekla Emma. „Na Floridu.“


    „Proboha, proč bys chtěla zrovna tam?“


    „Myslím, že by bylo zajímavé vidět, kde jsi vyrostl.“


    „To je milé,“ řekl jsem. „Ale nic moc tam není. Je to vážně klidné místo.“


    Opřela si hlavu o moje rameno a vydechla mi na paži teplý vzduch. „To mi připadá jako ráj.“


    „Máš ve vlasech sníh,“ řekl jsem, ale když jsem se jej snažil z jejích vlasů shrnout, roztál. Setřásl jsem studenou vodu z dlaně na podlahu – a všiml jsem si našich stop. Nechali jsme za sebou stopu z tajícího sněhu, která nejspíš vedla přímo k naší skrýši.


    „Jsme to ale zabedněnci,“ řekl jsem a ukázal na stopy. „Měli jsme si sundat boty!“


    „To je v pořádku,“ uklidňovala mě Emma. „Pokud nás nevyčmuchali doteď, nejspíš…“


    Z opačné strany pokoje se ozvaly hlasité, dunivé kroky, doprovázené dechem velkého zvířete.


    „Zpátky k oknu, co nejrychleji,“ sykla Emma a vylezli jsme z úkrytu.


    Snažil jsem se utíkat, ale uklouzl jsem v kaluži. Chytil jsem se toho, co jsem měl nejblíž po ruce, což byla plachta na onom velkém objektu, za kterým jsme se schovávali. Přehoz se roztrhl a se zvučným zzzzzzzzzzzzzzzzit! odkryl další vitrínu. Přistál jsem na podlaze v hromadě zmuchlaného plátna.


    Když jsem se podíval nahoru, první, co jsem spatřil, byla nějaká dívka – ne Emma, která stála nade mnou, ale za ní, uvnitř vitríny, za sklem. Měla nádhernou andělskou tvář, šaty s volánky a mašli ve vlasech a zírala skelným pohledem nikam. Měla strnulý výraz, jako by byla vycpaná.


    Polekal jsem se. Emma se otočila, aby se podívala, čeho jsem se tak vylekal, a pak se polekala ona.


    Pomohla mi na nohy a dali jsme se do běhu.


    * * *


    Úplně jsem zapomněl na chlapíka, který nás pronásledoval, na medvěda i na Sibiř. Chtěl jsem se jen za každou cenu dostat z toho pokoje, pryč od té vycpané dívky a na míle daleko od možnosti, že bychom mohli s Emmou dopadnout jako ona, mrtví a zavření za sklem. Teď už jsem o tom chlápkovi, který se jmenuje Bentham, věděl všechno, co jsem potřeboval – je to nějaký vyšinutý sběratel a byl jsem si jistý, že kdybychom nahlédli pod jiné přehozy, našli bychom víc podobných exemplářů, jako byla ta dívka.


    Přehnali jsme se za roh. Přímo před námi se tyčila třímetrová hora chlupů a drápů. Vyjekli jsme a pokusili se zastavit příliš pozdě a dopadli medvědovi přímo pod nohy. Krčili jsme se tam a čekali na smrt. Nad námi se válel horký páchnoucí dech. Něco vlhkého a hrubého mi utřelo líc.


    Olizoval mě medvěd. Olizoval mě medvěd a někdo se smál.


    „Nebojte se, on nekouše!“ řekl ten někdo. Odkryl jsem si tvář a spatřil dlouhý chlupatý čenich. Zíraly na mě velké hnědé oči.


    Promluvil medvěd? Hovoří o sobě medvědi ve třetí osobě?


    „Jmenuje se PT,“ pokračoval ten někdo, „a je to můj bodyguard. Je docela přátelský, pokud jste se mnou zadobře. PT, sedni!“


    PT si sedl a začal si lízat tlapu namísto mého obličeje. Otočil jsem se, utřel si z tváře sliny a konečně jsem spatřil majitele hlasu. Byl to starší muž – gentleman – trochu se culil, což doplňovalo jeho podmanivý oděv: cylindr, vycházkovou hůl, rukavice a vysoký bílý límeček, který trčel z tmavého saka.


    Zlehka se uklonil a dotkl se klobouku. „Myron Bentham, k vašim službám.“


    „Pomalu couvej,“ šeptla mi Emma do ucha. Oba jsme vstali a ustupovali z medvědova dosahu. „Nechceme působit potíže, pane. Jen nás nechte jít a nikomu se nic nestane.“


    Bentham rozpřáhl paže a usmál se. „Můžete svobodně odejít, kdy se vám zachce. Bylo by to ale velké zklamání. Právě jste přijeli a máme toho tolik na srdci.“


    „Vážně?“ řekl jsem. „Možná byste mohl začít tím, že podáte vysvětlení k té dívce támhle ve skříni!“


    „A o pokoji Sibiř!“ dodala Emma.


    „Jste naštvaní, je vám zima a jste mokří. Nechtěli byste to raději probrat u šálku horkého čaje?“


    Ano, ale nechtěl jsem to říct.


    „Nikam s vámi nepůjdeme, dokud nezjistíme, co se to tady děje,“ řekla Emma.


    „Velmi dobře,“ odpověděl Bentham a neztratil přitom ani špetku ze svého humoru. „V pokoji Sibiř jste překvapili mého asistenta. Jak vám asi došlo, ten pokoj vede do časové smyčky na Sibiři.“


    „Ale to není možné,“ namítla Emma. „Sibiř je odtud tisíce mil.“


    „Tři tisíce čtyři sta osmdesát devět,“ odpověděl. „Ale umožnit cestování mezi smyčkami je moje celoživotní práce.“ Obrátil se ke mně. „Pokud jde o tu vitrínu, kterou jsi odhalil, je to Sofronia Winsteadová. Byla prvním podivným dítětem, které se narodilo v anglické královské rodině. Vedla fascinující život, i když ke konci trochu tragický. Ve svém pekuliáriu mám všechny druhy významných podivných – dobře známých i neznámých, slavných i neblaze proslulých – rád vám ukáži jakéhokoliv z nich anebo všechny. Nemám co skrývat.“


    „Je to cvok,“ mumlal jsem k Emmě. „Chce nás jenom vycpat a přidat do své sbírky!“


    Bentham se smál. (Měl jednoznačně vynikající sluch.) „Jsou to jen voskové modely, můj hochu. Jsem sběratel a muzejník, to ano – ale nesbírám lidi. Opravdu si myslíš, že jsem na setkání s tebou čekal tak dlouho jen proto, abych z tebe vytáhl vnitřnosti a zavřel tě do skříně?“


    „Už jsem slyšel o podivnějších koníčcích,“ řekl jsem a vzpomněl jsem si na Enocha a jeho armádu homunkulů. „Co nám chcete?“


    „Všechno má svůj čas,“ odpověděl. „Nejdřív se zahřejete a usušíte. Pak čaj. Pak…“


    „Nechci být nezdvořilá,“ vložila se do toho Emma, „ale už jsme tu strávili až příliš mnoho času. Naši přátelé…“


    „Jsou v pořádku, alespoň pro tuto chvíli,“ řekl Bentham. „Trochu jsem se na tu záležitost podíval blíž a situace pro ně není tak černá, jak by se vám mohlo zdát.“


    „Jak to víte?“ vyhrkla Emma. „Co myslíte tím, že není tak…“


    „Co myslíte tím, že jste se na to podíval?“ přidal jsem se a skočil jí do řeči.


    „Všechno má svůj čas,“ opakoval Bentham. „Vím, že je to těžké, ale musíte být trpěliví. Je toho příliš mnoho, než aby se to dalo říct najednou a ještě v tak žalostném stavu.“ Napřáhl paži směrem k nám. „Podívejte se. Celí se třesete.“


    „Tak dobrá,“ souhlasil jsem. „Dáme si čaj.“


    „Skvělé!“ řekl Bentham. Zaťukal holí dvakrát o zem. „PT, jdeme!“


    Medvěd ochotně zabručel, stoupl si na zadní a vykročil – kolébal se jako tlusťoch na krátkých a tlustých nožkách – směrem k Benthamovi. Když k němu došel, medvěd se sklonil a zvedl ho do vzduchu, držel ho jako malé děcko, jednou tlapou mu podpíral záda a druhou nohy.


    „Vím, že je to poněkud nekonvenční způsob cestování,“ řekl Bentham přes medvědovo chlupaté rameno, „ale snadno se unavím.“ Ukázal holí vpřed a poručil: „Do knihovny, PT!“


    Hleděli jsme s Emmou užasle na to, jak PT s panem Benthamem v náručí odchází.


    Tohle nevidíš každý den, pomyslel jsem si. Což platilo skoro o všem, co jsem toho dne už viděl.


    „PT, stůj!“ poručil Bentham.


    Medvěd se zastavil. Bentham na nás zamával.


    „Jdete?“


    Zírali jsme.


    „Pardon,“ řekla Emma a dali jsme se do běhu.
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    * * *


    Procházeli jsme bludištěm za Benthamem a jeho medvědem.


    „Je váš medvěd podivný?“ zeptal jsem se.


    „Ano, je to chmůrvěd,“ řekl Bentham a pohladil ho s láskou po rameni. „Jsou oblíbenými společníky ymbryn v Rusku a ve Finsku. Krocení chmůrvědů je tam velmi starým a uctívaným uměním. Jsou dost silní na to, aby si poradili s netvorem, a přesto dost něžní, aby dokázali pečovat o děti. V zimních večerech jsou hřejivější než elektrické přikrývky a jsou ochránci, kteří budí respekt, jak uvidíte… PT, doleva!“


    Přitom, když Bentham vychvaloval ctnosti chmůrvědů, jsme vešli do malého předpokoje. Pod prosklenou stříškou uprostřed místnosti stály tři dámy a nad nimi se tyčil ohromný zle vyhlížející medvěd. Na chvíli jsem přestal dýchat, než jsem si uvědomil, že se nehýbají, že jde o další z Benthamových exponátů.


    „To je slečna Brkoslavová, slečna Vlhovcová a slečna Potápková,“ řekl Bentham, „a jejich chmůrvěd Alexi.“


    Na druhý pohled bylo zřejmé, že chmůrvěd voskové ymbryny chrání. Dámy pózovaly klidně, zatímco medvěd stál na zadních, s tlamou otevřenou, a tlapou se oháněl po nepříteli. Jeho druhá tlapa spočívala téměř něžně na rameni jedné z ymbryn, která se prsty držela za jeden z jeho dlouhých drápů, jako by dávala najevo nenucenou nadvládu nad tím hrůzu nahánějícím stvořením.


    „Alexi byl PTovým prastrýcem,“ vysvětloval Bentham. „Pozdrav strýčka, PT!“


    PT zabručel.


    „Kéž bys tohle dokázal s netvory,“ šeptla mi Emma.


    „Jak dlouho trvá, než chmůrvěda vycvičíte?“ zeptal jsem se Benthama.


    „Roky,“ odpověděl. „Chmůrové jsou od přírody velmi nezávislí.“


    „Roky,“ zašeptal jsem Emmě.


    Emma obrátila oči v sloup. „A Alexi je taky z vosku?“ zeptala se Benthama.


    „Ach, ne, je vycpaný.“


    Benthamova averze k vycpávání podivných lidí se zřejmě nevztahovala na podivná zvířata. Kdyby tu byl Addison, pomyslel jsem si, nastal by tanec.
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    Zachvěl jsem se. Emma mi horkou rukou přejela nahoru po zádech. Bentham si toho také povšiml a řekl: „Odpusťte mi! Mám tak zřídka hosty, že si nemohu odpustit a chlubím se svou sbírkou, když nějací přijdou. Ale pořád slibuji čaj a ten taky bude!“


    Bentham namířil holí a PT se dal znovu do kroku. Procházeli jsme za nimi místnostmi se zakrytými artefakty a dalšími částmi domu. V mnoha ohledech se jednalo o dům průměrně bohatého člověka – měl vstupní halu s mramorovými sloupy, slavnostní jídelnu s tapetami na stěnách, která mohla hostit desítky lidí, křídla, jejichž jediným účelem bylo vystavovat vkusně naaranžovaný nábytek a vybavení. Ale v každém pokoji, spolu s jinými věcmi, bylo vždy i několik předmětů z Benthamovy sbírky podivností.


    „Španělsko, patnácté století,“ řekl a ukázal na třpytící se brnění, které stálo v hale. „Nechal jsem si je udělat na míru. Padne mi jako ulité!“


    Konečně jsme došli do knihovny – té nejkrásnější, jakou jsem kdy viděl. Bentham poručil PTovi, aby ho postavil na zem, smetl si chlupy ze saka a zavedl nás dovnitř. Místnost zabírala nejméně tři patra. Police se nad námi zvedaly do výše, ze které se točila hlava. Ke knihám jste se mohli dostat po schodišti, přes můstek a po výsuvných žebřících.


    „Přiznávám, že jsem je všechny ještě nepřečetl,“ řekl Bentham, „ale pracuji na tom.“


    Zavedl nás k řadě pohovek kolem plápolajícího krbu, jehož teplo plnilo místnost. Vedle krbu čekali Sharon a Nim. „Říkej o mně, že jsem nespolehlivý darebák!“ sykl Sharon, ale než mi mohl dál spílat, poslal ho Bentham pro přikrývky. Byli jsme pod ochranou pána domu a těšili se jeho přízni, Sharonovo hubování bude muset počkat.


    Za minutu jsme už zabaleni v dekách seděli na pohovce. Nim poletoval okolo a servíroval čaj na pozlacených podnosech a PT, schoulený před krbem, přecházel rychle do stavu hibernace. Snažil jsem se odolat pocitu útulné spokojenosti, který mě začínal zaplavovat, a soustředit se na náš nedokončený úkol – důležité otázky a zdánlivě neřešitelné problémy. Na naše přátele a ymbryny. Na ten absurdní a beznadějný úkol, který jsme si předsevzali splnit. Bylo toho dost na to, abych se cítil naprosto zdrcený, kdybych nad tím vším přemýšlel najednou. Požádal jsem tedy Nima o tři kostky cukru a dostatek šlehačky na to, aby se čaj zbarvil doběla, pak jsem celý hrnek vypil na tři loky a poprosil o další.


    Sharon se vzdálil do rohu, kde mohl trucovat, ale i poslouchat naši konverzaci.


    Emma se nemohla dočkat, až skončí formality. „Tak,“ řekla. „Můžeme si promluvit?“


    Bentham ji ignoroval. Seděl naproti nám, ale díval se na mě, po tváři mu poletoval velmi zvláštní úsměv.


    „Copak?“ zeptal jsem se a otřel si z brady kapičku čaje.


    „Je to zázrak,“ odpověděl. „Jako bys mu z oka vypadl.“


    „Komu?“


    „Svému dědovi, samozřejmě.“


    Odložil jsem šálek s čajem. „Vy jste ho znal?“


    „Ano. Byl to můj přítel, už je to dávno, když jsem zoufale přítele potřeboval.“


    Pohlédl jsem na Emmu. Trochu zbledla a svírala svůj šálek.


    „Před několika měsíci zemřel,“ řekl jsem.


    „Vím. Bylo mi to moc líto, když jsem se o tom doslechl,“ řekl Bentham. „A upřímně řečeno, překvapilo mě, že vydržel tak dlouho. Domníval jsem se, že ho zabili už před lety. Měl tolik nepřátel – ale byl nesmírně talentovaný, tvůj dědeček.“


    „Jaké povahy bylo přesně vaše přátelství?“ zeptala se Emma a tón jejího hlasu připomínal policejního vyšetřovatele.


    „A vy musíte být Emma Bloomová,“ řekl Bentham a konečně se na ni podíval. „Moc jsem toho o vás slyšel.“


    Vypadala překvapeně. „Opravdu?“


    „Ach, ano. Abraham vás měl velice rád.“


    „To je pro mě novinka,“ řekla a začervenala se.


    „Jste ještě hezčí, než jak říkal.“


    Zatnula čelist. „Děkuji,“ řekla monotónně. „Jak jste ho znal?“


    Benthamův úsměv uvadl. „Pojďme k věci.“


    „Pokud vám to nevadí.“


    „Vůbec ne,“ řekl, ačkoliv jeho chování o několik stupňů ochladlo. „Nuže, předtím jste se mě ptali na pokoj Sibiř a vím, slečno Bloomová, že jste s mou odpovědí nebyla spokojená.“


    „Ano, ale mě – nás – víc zajímá Jacobův dědeček a to, proč jste nás sem přivedl.“


    „Souvisí to spolu, slibuji. Ten pokoj, a obecně tenhle dům, je něco, od čeho musíme začít.“


    „Dobrá,“ souhlasil jsem. „Řekněte nám tedy něco o tomto domě.“


    Bentham se nadechl, přiložil na chvíli prsty na rty a přemýšlel. Pak spustil: „Tento dům je plný vzácných artefaktů, které jsem celý život vozil ze svých výprav, ale žádný z nich není cennější než dům sám. Je to stroj, přístroj, který jsem vynalezl. Říkám mu Panloopticon.“


    „Pan Bentham je génius,“ řekl Nim a položil před nás mísu chlebíčků. „Dáte si sendvič, pane Benthame?“


    Bentham ho odmítl mávnutím ruky. „Ale ani to není tak úplně základ,“ pokračoval. „Můj příběh začíná dávno předtím, než byl tento dům postaven, v době, kdy jsem byl chlapec asi tak ve tvém věku, Jacobe. S bratrem jsme si představovali, že se z nás stanou cestovatelé. Studovali jsme mapy Perplexe Anomalouse a snili o tom, že navštívíme všechny smyčky, které objevil. O tom, že najdeme nové a nenavštívíme je jenom jednou, ale znovu a znovu. Doufali jsme, že tak vrátíme říši podivných její slávu a velikost.“ Naklonil se dopředu. „Chápete, co mám na mysli?“


    Svraštil jsem čelo. „Slávu a velikost… pomocí map?“


    „Ne, ne jen map. Položte si otázku: co nás, jako národ, oslabuje?“


    „Stvůry?“ hádala Emma.


    „Netvoři?“ přidal jsem se.


    „Ještě předtím než stvůry a netvoři existovali,“ pobízel nás Bentham.


    „Perzekuce ze strany normálních?“ tipovala Emma.


    „Ne. To je jen příznak naší slabosti. To, co nás oslabuje, je geografie. Dnes žije na světě, podle mého hrubého odhadu, takových deset tisíc podivných. Víme, že tu určitě jsou, stejně jako víme, že ve vesmíru jsou i jiné planety, na nichž existuje inteligentní forma života. Je to matematicky nevyhnutelné.“ Usmál se a upil ze svého čaje. „Jen si představte deset tisíc podivných, všechny nesmírně nadané, všechny na jednom místě a sjednocené společným důvodem. Byla by to síla, se kterou by bylo nutno počítat, nemám pravdu?“


    „Řekla bych, že ano,“ souhlasila Emma.


    „Zcela jistě,“ řekl Bentham. „Ale geografií jsme roztříštěni na stovky slabých podjednotek – deset podivných tady, dvanáct onde – protože je nesmírně obtížné cestovat z nějaké smyčky v australském vnitrozemí, například, do smyčky někde v Africkém rohu. Nejde jen o nebezpečí ve spojitosti s normálními lidmi a přírodou, ale také je tu nebezpečí rychlého stárnutí během dlouhé cesty. Tyranie geografie znemožňuje všechno kromě kratičkých návštěv mezi vzdálenými smyčkami, a to i v dnešní době cestování letadlem.“


    Na chvíli se odmlčel a jeho oči rychle přelétly po místnosti.


    „Takže k věci. Představme si, že by existovalo spojení mezi tou smyčkou v Austrálii a tou v Africe. Naráz by mohla tato dvě osídlení navázat kontakt. Obchodovat spolu. Učit se jedno od druhého. Spojit se a bránit se navzájem v dobách krize. Vznikly by nejrůznější vzrušující možnosti, které byly dříve nemožné. A postupně, s tím, jak by se navazovala další a další taková spojení, by se svět podivných změnil ze sbírky navzájem si vzdálených kmenů ukrývajících se v izolovaných smyčkách v mocný národ, jednotný a silný!“


    Jak mluvil, Bentham ožíval a s posledním slůvkem zvedl ruce a roztáhl prsty, jako by sahal po nějaké neviditelné hrazdě.
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    „Proto ten stroj?“ odvážil jsem se zeptat.


    „Proto ten stroj,“ řekl a dal ruce dolů. „S bratrem jsme hledali snazší způsob zkoumání světa podivných a namísto toho jsme našli cestu, jak jej sjednotit. Panloopticon měl být spásou našeho lidu, vynálezem, který navždy změní povahu společnosti podivných. Funguje takto: začnete tady, v tomto domě, s malým kouskem stroje, kterému se říká kyvadlový spoj. Padne do dlaně,“ řekl a otevřel dlaň. „Vezmete si ho s sebou, ven z domu, ven ze smyčky, a potom přes současnost do další smyčky, která může být třeba na opačném konci

    světa anebo ve vedlejší vesnici. A když se sem vrátíte, kyvadlový spoj sesbírá a přinese zpět podpis té druhé smyčky, jakousi obdobu DNA, který se použije k vypěstování druhého vstupu do ní – tady, uvnitř tohoto domu.“


    „V té chodbě nahoře,“ pronesla Emma, „se všemi těmi dveřmi a malými plaketami.“


    „Přesně,“ přisvědčil Bentham. „Každý z těch pokojů je vstupem do smyčky, které jsme s bratrem během mnoha let nasbírali a přinesli zpět. S Panloopticonem se ta počáteční, namáhavá cesta musí uskutečnit jen jednou a každá zpáteční cesta je pak okamžitá.“


    „Je to jako pokládání telegrafních linek,“ řekla Emma.


    „Velmi pečlivé,“ řekl Bentham. „Takovým způsobem se teoreticky tento dům stává centrálním depozitářem všech smyček po celém světě.“


    Přemýšlel jsem o tom. O tom, jak těžké bylo dostat se do smyčky slečny Peregrinové poprvé. Jaké by to bylo, kdybych namísto cesty na ostrůvek u pobřeží Walesu mohl vstoupit do smyčky slečny Peregrinové ze své šatny v Englewoodu? Mohl bych žít oba životy – doma s rodiči a tady, se svými přáteli a s Emmou.


    Až na to. Kdyby to existovalo, dědeček Portman a Emma by se nikdy nemuseli rozloučit. Což byla věta tak zvláštní, až mi přejel mráz po zádech.


    Bentham se odmlčel a upil čaje. „Studený,“ poznamenal a odložil šálek.


    Emma se vymotala z deky, vstala, přešla k Benthamově gauči a ponořila špičku ukazováku do jeho čaje. V okamžení byl opět vařící.


    Usmál se na ni. „Fantastické,“ řekl.


    Vytáhla prst. „Mám jednu otázku.“


    „Vsadím se, že vím jakou,“ řekl Bentham.


    „Oukej. Tak jakou?“


    „Jestliže tak skvělá věc doopravdy existuje, jak je možné, že jste o ní dosud neslyšeli?“


    „Ano, je to tak,“ přisvědčila a posadila se opět vedle mě.


    „Neslyšeli jste o ní – nikdo o ní neslyšel – kvůli nešťastným potížím s mým bratrem.“ Benthamův výraz potemněl. „Stroj vznikl s jeho pomocí, ale nakonec zapříčinil i jeho pád. Nakonec nebyl Panloopticon nikdy použit jako nástroj ke sjednocení našich lidí, jak byl míněn, ale ke zcela opačnému účelu. Potíže začaly, když jsme si uvědomili, že úkol navštívit každou smyčku na světě, abychom mohli znovu vytvořit jejich vstupy, je přinejlepším k smíchu – přesahoval naše schopnosti natolik, že hraničil s šílenstvím. Potřebovali jsme pomoc, hodně pomoci. Naštěstí můj bratr byl natolik charismatický a přesvědčivý, že získat všechnu potřebnou pomoc se ukázalo jako snadné. Netrvalo dlouho a měli jsme malou armádu mladých idealistických podivných ochotných riskovat vlastní kůži, aby nám pomohli dosáhnout našeho snu. Co jsem si ovšem v té době neuvědomil, bylo, že můj bratr měl odlišný sen – postranní úmysly.“


    Bentham se s námahou postavil. „Vypráví se jedna legenda,“ řekl. „Vy ji možná znáte, slečno Bloomová.“ Ťukal svou holí, šel k policím s knihami a vytáhl odtud malou knihu. „Je to pověst o ztracené smyčce. O jakémsi posmrtném světě, kde spočívají naše podivné duše, když zemřeme.“


    „Abaton,“ řekla Emma. „Jistě, slyšela jsem o tom. Ale je to jen legenda.“


    „Možná byste mohla ten příběh vyprávět,“ řekl, „ našemu příteli – novici.“


    Bentham se dobelhal zpět k pohovkám a podal mi knihu. Byla tenká a zelená a tak stará, že byla okolo okrajů roztřepená. Na přední straně bylo vytištěno Pověsti podivných.


    „Četl jsem to!“ vykřikl jsem. „Alespoň část.“


    „Toto vydání je staré skoro šest set let,“ řekl Bentham. „Je to poslední vydání, které obsahuje příběh, který ti bude slečna Bloomová vyprávět, protože ho považovali za nebezpečný. Po určitou dobu bylo trestné jej třeba jen vyprávět, a tak je kniha, kterou držíš, jediným svazkem v historii říše podivných, který byl kdy zakázán.“


    Otevřel jsem knihu. Každá strana byla psána ručně ozdobným, nadlidsky úhledným písmem a každý okraj byl bohatě ilustrovaný.


    „Už je to dávno, co jsem jej slyšela,“ řekla Emma nejistě.


    „Pomůžu vám,“ ujistil ji Bentham a opatrně se posadil na pohovku. „Jen do toho.“


    „Dobrá,“ spustila Emma. „Ta legenda začíná ve starých časech – ve dnech před tisíci lety. Byla jedna zvláštní smyčka, do které podivní přicházeli po smrti.“


    „Podivné nebe,“ řekl jsem.


    „Ne tak docela. Nezůstávali jsme tam navěky či tak. Byla to spíše… knihovna.“ Zdálo se, že si není jistá volbou toho slova, a podívala se na Benthama. „Správně?“


    „Ano,“ přikývl. „Myslelo se, že podivné duše jsou vzácnost, která existuje v omezeném množství, a že by bylo mrháním brát si je do hrobu. Místo toho jsme ke konci života měli vykonat pouť do knihovny, kde budou naše duše uloženy pro budoucí využití jinými. I v duchovních záležitostech jsme byli my podivní vždycky šetrní.“


    „První zákon termodynamiky,“ poznamenal jsem.


    Podívala se na mě nechápavě.


    „Hmotu nelze vytvořit ani zničit. Anebo duše, v tomto případě.“ (Občas překvapuji sám sebe tím, co si pamatuji ze školy.)


    „Řekl bych, že princip je podobný,“ řekl Bentham. „Dávní předci se domnívali, že lidstvo má přístup jen k určitému množství podivných duší, a že když se narodil podivný, jednu si vzal, stejně jako si vy anebo já půjčíme knihu z knihovny.“ Ukázal na stohy knih okolo nás. „Ale když váš život – výpůjční limit – vypršel, duše se musela vrátit.“


    Bentham pokynul Emmě. „Prosím, pokračujte.“


    „Takže,“ pokračovala Emma, „byla tu tato knihovna. Vždycky jsem si představovala, že je plná krásných, třpytivých knih, z nichž každá obsahuje podivnou duši. Tisíce let si lidé půjčovali duše a vraceli je těsně před smrtí, všechno probíhalo, jak má. Pak, jednoho dne, kdosi přišel na to, že se může do knihovny vloupat, i když se nechystal umřít. A také se vloupal – a pak to místo vykradl. Ukradl ty nejsilnější duše, které našel, a využil je k tomu, aby napáchal spoušť.“ Emma pohlédla na Benthama. „Správně?“


    „Z faktického hlediska správně, i když přednes je poněkud neobratný,“ řekl Bentham.


    „Využil je?“ řekl jsem. „Jak?“


    „Zkombinoval jejich schopnosti se svými vlastními,“ vysvětlil Bentham. „Nakonec hlídači knihovny toho lotra zabili, získali zpět ukradené duše a dali věci do pořádku. Ale džin byl už vypuštěný z láhve, abych tak řekl. Poznání, že do knihovny se lze dostat násilím, se šířilo naší společností jako jed. Ten, kdo měl pod kontrolou knihovnu, mohl ovládat celou říši podivných. Netrvalo dlouho a ukradli další duše. Nastaly temné časy, kdy ti, co toužili po moci, vedli rozsáhlé bitvy jeden proti druhému o ovládnutí Abatonu a Knihovny

    duší. Bylo zmařeno mnoho životů. Země byla vypálena. Zavládl hlad a mor, zatímco podivní s nepředstavitelnou silou vraždili jeden druhého povodněmi a blesky. Odtud pocházejí pověsti obyčejných lidí o bozích, kteří bojují o nadvládu na obloze. Jejich Souboj Titánů byl naší bitvou o Knihovnu duší.“


    „Měl jsem dojem, že jste řekl, že ten příběh není pravdivý,“ ozval jsem se.


    „Dostanu se k tomu,“ řekl Bentham, pak se obrátil k Nimovi, který postával opodál. „Můžeš jít, Nime. Už nechceme víc čaje.“


    „Pardon, pane, nechtěl jsem tajně poslouchat, pane, ale toto je moje nejoblíbenější část.“


    „Pak se tedy posaď!“


    Nim si sedl na podlahu, dal nohy křížem a opřel si bradu o ruce.


    „Jak jsem říkal. Na krátkou, ale děsivou dobu náš lid postihla zkáza a bída. Vedení knihovny se často měnilo a změny provázelo velké krveprolití. Pak to jednoho dne skončilo. Samozvaný král Abatonu padl v bitvě a ten, kdo ho zabil, se chystal uchvátit knihovnu pro sebe – jenže ji nenašel. Přes noc smyčka zmizela.“


    „Zmizela?“ podivil jsem se.


    „Pchá,“ řekl Nim.


    „Podle legendy byla Knihovna duší na vršcích starobylého města Abatonu. Ale když si rádoby král přijel pro svou kořist, byla knihovna pryč. Stejně jako město. Zmizely, jako by vůbec nikdy neexistovaly, a na jejich místě byla klidná zelená louka.


    „To je šílené,“ řekl jsem.


    „Na tom ovšem nic není,“ ozvala se Emma. „Je to jen stará pověst.“


    „Legenda o ztracené smyčce,“ přečetl jsem na straně, na níž byla kniha v mých rukou otevřená.


    „Možná se nikdy najisto nedozvíme, zda Abaton skutečně existuje,“ pokračoval Bentham a rty se mu roztáhly v úsměvu sfingy. „To z něj dělá legendu. Ale jako povídačky o zakopaném pokladu, legendárnost toho příběhu nezastavila lidi, aby jej po staletí nehledali. Říká se, že sám Perplexus Anomalous zasvětil léta hledání ztracené smyčky Abatonu – a tak objevil tolik smyček, které pak znázornil na svých slavných mapách.“


    „To jsem nevěděla,“ řekla Emma. „Doufám, že z toho ale vzniklo něco dobrého.“


    „A něco velmi špatného,“ dodal Bentham. „I můj bratr věřil tomu příběhu. Bláhově jsem mu odpustil jeho selhání – a ignoroval jsem je, až příliš pozdě jsem si uvědomil, jak naprosto jej pohánělo. V té době můj okouzlující bratr přesvědčil naši malou armádu mladých rekrutů, že je to pravda. Abaton je skutečný. Knihovnu duší lze objevit. Perplexus se dostal tak blízko, říkal jim, a zůstává jen dokončit jeho práci. Pak bude ohromná a nebezpečná síla uchovávaná v knihovně náležet nám. Jim. Čekal jsem moc dlouho a ta myšlenka byla jako rakovina. Hledali a hledali ztracenou smyčku, vysílali expedici za expedicí, každý neúspěch jen poháněl jejich zápal. Cíl sjednocení říše podivných byl zapomenut. Celou tu dobu šlo mému bratrovi jen o to, aby jí vládl, jako ti rádoby podivní bohové starých dob. A když jsem proti němu vznášel námitky a chtěl znovu nabýt kontrolu nad strojem, který jsem postavil, označil mě za zrádce, obrátil proti mně ostatní a zavřel mě do vězení.“


    Bentham svíral rukojeť své hole jako nějaký krk, kterým by nejraději zakroutil, ale teď zvedl hlavu. Tvář měl ztrhanou, jako by to byla posmrtná maska. „Teď už asi uhádnete jeho jméno.“


    Očima jsem zalétl k Emmě. Měla oči jako talíře. Vyslovili jsme to jméno společně: „Caul.“


    Bentham přikývl. „Jeho pravé jméno je Jack.“


    Emma se naklonila dopředu. „Pak je vaše sestra…“


    „Moje sestra je Alma Peregrinová,“ řekl.


    * * *


    Hleděli jsme na Benthama s otevřenou pusou, naprosto ohromeně. Je ten muž před námi skutečně bratr slečny Peregrinové? Věděl jsem, že měla dva – jednou či dvakrát se o nich zmínila, dokonce mi je ukázala na fotografii, kde byli jako malí chlapci. Také mi vyprávěla o tom, jak jejich hledání nesmrtelnosti vedlo ke katastrofě roku 1908, kdy se z nich a z jejich následovníků stali netvoři a později stvůry, které jsme znali a kterých jsme se báli. Ale nikdy nezmínila jméno ani jednoho bratra a její příběh se podobal tomu, který nám právě odvyprávěl Bentham, jen malinko.


    „Pokud je to, co říkáte, pravda,“ řekl jsem, „pak musíte být stvůra.“


    Nim otevřel ústa. „Pan Bentham není.“ Byl připravený bít se za čest svého pána, ale Bentham ho mávnutím ruky zastavil.


    „To je v pořádku, Nime. Znají jen Alminu verzi. Ale v jejích vědomostech jsou mezery.“


    „Neslyším, že byste to popřel,“ ozvala se Emma.


    „Nejsem stvůra,“ vyštěkl Bentham ostře. Nebyl zvyklý, aby mu pokládal otázky někdo jako my, a fasádou jeho uhlazenosti začala vykukovat pýcha.


    „Pak vám nebude vadit, když si to ověříme,“ řekl jsem, „jen abychom se ujistili…“


    „To v žádném případě,“ řekl Bentham. Opřel se o hůl a s námahou vstal a belhal se na území nikoho mezi našimi gauči. PT zvedl ze zvědavosti líně hlavu, zatímco Nim se otočil zády, nahněvaný, že jeho pán musí procházet takovým ponížením.


    Stáli jsme proti sobě na koberci. Bentham se trochu sklonil, abychom nemuseli stát na špičkách – byl překvapivě vysoký – a čekal, zatímco jsme si prohlíželi bělmo jeho očí a hledali známky kontaktních čoček nebo jiného podvodu. Oči měl podlité krví, jako by už celé dny nespal, ale jinak jsme nenašli nic podezřelého.


    Couvli jsme. „V pořádku, nejste stvůra,“ řekl jsem. „To ale znamená, že nemůžete být Caulovým bratrem.“


    „Obávám se, že předpoklady, z nichž vycházíte, jsou mylné,“ řekl. „Jsem zodpovědný za to, že se z mého bratra a jeho příznivců stali netvoři, ale já sám se jím nikdy nestal.“


    „Vy jste stvořil netvory?“ zeptala se Emma. „Proč?“


    Bentham otočil hlavu a zadíval se do ohně. „Byla to hrozná chyba. Nehoda.“ Čekali jsme na vysvětlení. Zdálo se, že ho stálo hodně úsilí vyhrabat ten příběh odtud, kde jej skryl. „Byla to moje chyba, že jsem nechal věcem tak dlouho volný průběh,“ řekl pomalu. „Neustále jsem si říkal, že můj bratr není tak nebezpečný, jak se zdá. Až poté, co mě uvěznil, kdy už bylo příliš pozdě jednat, jsem si uvědomil, jak hluboce jsem se mýlil.“


    Přistoupil o krok k teplu, které sálalo z krbu, klekl si a hladil medvěda po jeho velkém břiše, prsty se ztrácely v PTově kožichu. „Věděl jsem, že je třeba Jacka zastavit, a nejen kvůli mně – ani ne kvůli nebezpečí spojenému s tím, kdyby našel Knihovnu duší. Ne, bylo jasné, že jeho ambice sahají mnohem dál. Celé měsíce formoval naše rekruty v pěšáky nebezpečného politického hnutí. Sám vystupoval jako psanec, který bojuje za to, aby převzal kontrolu nad naší společností od toho, čemu říkal ‚infantilizující vliv ymbryn‘.“


    „Ymbryny jsou důvodem, proč naše společnost stále ještě existuje,“ řekla Emma hořce.


    „Ano,“ souhlasil Bentham, „jenže, víte, můj bratr neskutečně žárlil. Už od doby, kdy jsme byli malí kluci, záviděl Jack naší sestře její moc a postavení. Naše vrozené schopnosti byly ve srovnání s těmi jejími bezvýznamné. Když slavila třetí narozeniny, starší ymbryny, které se o nás staraly, poznaly, že Alma je ohromný talent. Lidé ji zahrnovali velkou pozorností a Jack se z toho mohl zbláznit. Když byla miminko, štípal ji jen proto, aby ji viděl plakat. Když trénovala přeměnu v ptáka, honil ji a vyškubával jí peří.“


    Všiml jsem si, jak z jednoho Emmina prstu vyšlehl plamínek hněvu, který uhasila ve svém čaji.


    „Jeho ohavnost se během doby ještě prohloubila,“ řekl Bentham. „Jack dokázal ovládnout a využít stejně zhoubnou závist, která byla skrytě přítomná u některých z našich podivných druhů. Pořádal mítinky a pronášel proslovy, a shromažďoval tak nespokojence, aby sloužili jeho věci. Ďáblův akr poskytoval úrodnou půdu, protože mnozí z podivných tu byli exulanti, kteří se odcizili a stali se nepřátelskými vůči matriarchátu představovanému ymbrynami.“


    „Bezkřídlí,“ řekla Emma. „Než se stvůry staly stvůrami, takhle si říkaly. Slečna Peregrinová nám o nich něco málo vyprávěla.“


    „‚Nepotřebujeme jejich křídla!‘ kázal Jack. ‚Vypěstujeme si vlastní křídla!‘ Myslel to metaforicky, samozřejmě. Pořádali pochody s falešnými křídly jako symbolem jejich hnutí.“ Bentham vstal a vyzval nás, abychom šli k policím s knihami. „Podívejte se. Mám tu ještě jednu či dvě fotografie z těch dob. Ty, které nestačil zničit.“ Vytáhl z police album a nalistoval obrázek velkého davu, který naslouchá nějakému řečníkovi. „Ach, tady je Jack při jednom ze svých nenávistných projevů.“


    Dav tvořili téměř výlučně muži, měli na hlavách hluboko naražené velké klobouky, stáli na bednách a drželi se plotu, aby slyšeli, co má Caul na srdci.


    Bentham otočil stránku a ukázal nám další fotografii. Byli na ní dva silní mladí muži v oblecích a kloboucích, jeden se srdečně usmíval, druhý měl tvář bez výrazu. „Ten nalevo jsem já, Jack je vpravo,“ řekl Bentham. „Jack se usmíval jen tehdy, když se z vás snažil něco vymámit.“


    Nakonec obrátil na snímek chlapce se dvěma velkými sovími křídly, která se mu rozprostírala za rameny. Seděl shrbeně na piedestalu a hleděl do fotoaparátu s klidným pohrdáním, jedno oko měl skryté pod kšiltem čepice. Na spodní části fotografie byla vytištěna slova Nepotřebujeme jejich křídla.


    „Jeden z Jackových náborových plakátů,“ vysvětloval Bentham.


    Bentham se zadíval na druhou fotografii blíž, zkoumal tvář svého bratra. „Bylo v něm vždycky cosi temného,“ řekl, „ale já to nechtěl vidět. Alma byla prozíravější – brzy Jacka zavrhla. Ale já a Jack jsme si byli blízcí věkem i mentalitou, anebo jsem si to alespoň myslel. Byli jsme kámoši, drželi jsme pospolu. Jenže on přede mnou své skutečné já skrýval. Neviděl jsem, jaký ve skutečnosti je, až do toho dne, kdy jsem mu řekl: ‚Jacku, musíš s tím přestat‘ a on mě nechal zmlátit a hodit do temné díry, abych tam umřel. Tehdy už bylo příliš pozdě.“


    Bentham vzhlédl, v očích se mu odrážel třpyt plamene. „Je to opravdu něco uvědomit si, že pro svého vlastního bratra znamenáte míň než nic.“ Chvíli mlčel, ztracený v hrozných vzpomínkách.


    „Ale nezemřel jste,“ řekla Emma. „Proměnil jste je v netvory.“


    „Ano.“


    „Jak?“


    „Obelstil jsem je.“


    „Tak, že se z nich stali hrůzostrašní netvoři?“ podivil jsem se.


    „Neměl jsem v úmyslu udělat z nich netvory. Chtěl jsem se jich jenom zbavit.“ Ztuhlým krokem se vrátil ke gauči a sedl si na polštáře. „Hladověl jsem, byl jsem blízko smrti, když mě to napadlo: dokonalý příběh, kterým bratra přelstím. Lež stará jako lidstvo samo. Elixír mládí. Prstem jsem škrábal do bláta podlahy mé cely: kroky manipulační techniky neznámé smyčky, kterou lze zvrátit a navždy odvrátit nebezpečí rychlého stárnutí. Anebo to tak alespoň vypadalo. Ve skutečnosti šlo jen o vedlejší účinky toho, co ty kroky opravdu popisovaly, což byla ezoterika a z větší části zapomenutý proces, jak zničit smyčky, rychle a trvale, v případě mimořádné události.“


    Představil jsem si dobře známý knoflík „autodestrukce“ ze sci-fi. Miniaturní supernova, mrkající hvězdy.


    „Nečekal jsem, že moje lest tak zapůsobí,“ pokračoval Bentham. „Jeden člen hnutí, jehož soucit jsem si získal, vydával mou metodu za vlastní a Jack jí uvěřil. Zavedl své příznivce do vzdálené smyčky, aby tuto proceduru provedli – a tam, jak jsem doufal, za sebou prásknou dveřmi jednou provždy.“


    „Ale to se nestalo,“ řekla Emma.


    „Bylo to tehdy, kdy půlka Sibiře vyletěla do vzduchu?“ zeptal jsem se.


    „Ta reakce byla tak silná, že trvala den a noc,“ řekl Bentham. „Existují fotografie, které dokumentují tu událost i to, co přišlo potom…“


    Kývl hlavou směrem k albu na podlaze a pak čekal, až najdeme ty fotografie. Na jedné, pořízené v noci v nějaké neurčité divočině byl pruh tryskajícího kužele plamenů, masivního, ale vzdáleného výbuchu do běla rozžhavené energie, která ozářila noc jako rachejtle o velikosti mrakodrapu. Na druhé byla zničená vesnice s domy v troskách a stromy bez kůry. Jen pohled na ni ve mně vyvolával dojem, že slyším vát osamělý vítr. Bylo v něm přímo hmatatelné ticho místa, které bylo nečekaně oloupeno o život.


    Bentham zavrtěl hlavou. „Ani v těch nejdivočejších snech jsem si nedokázal představit, co vyleze z té zhroucené smyčky,“ řekl. „Nějakou dobu byl klid. Dostal jsem se ze svého vězení a začal jsem se uzdravovat. Znovu jsem začal ovládat svůj stroj. Zdálo se, že temná doba mého bratra je u konce – ale byl to jen začátek.“


    „To byl začátek Válek nestvůr,“ řekla Emma.


    „Brzy se k nám začaly dostávat příběhy o tvorech ze stínů. Vycházeli ze zničených lesů, aby se živili podivnými – i obyčejnými lidmi a zvířaty, vším, co se jim vešlo do tlamy.“


    „Jednou jsem viděl jednoho žrát auto,“ ozval se Nim.


    „Auto?“ podivil jsem se.


    „Já jsem v něm seděl,“ odpověděl Nim.


    Čekali jsme, že nám poví víc.


    „A?“ pobízela ho Emma.


    „Dostal jsem se z něj,“ řekl a pokrčil rameny. „Hřídel volantu se mu zasekla v krku.“


    „Mohu pokračovat?“ řekl Bentham.


    „Zajisté, pane. Omlouvám se.“


    „Jak jsem říkal, nebylo toho moc, co by ten nový hnus zastavilo, kromě té náhody s volantem – a vstupů do smyček. Naštěstí jsme jich měli dost. Takže většina z nás se s problémem netvorů vyrovnala tak, že zůstávala ve svých smyčkách a vycházela ven, jen když neměla na výběr. Netvoři nás o život nepřipravili, ale učinili jej mnohem těžší, izolovanější a nebezpečnější.“


    „A co stvůry?“ zeptal jsem se.


    „Určitě se k tomu dostane,“ poznamenala Emma.


    „Přesně tak,“ řekl Bentham. „Pět let od chvíle, kdy jsem poprvé potkal netvora, jsem se poprvé setkal se stvůrou. Jednou po půlnoci u mě někdo zaklepal. Byl jsem v domě, v bezpečí své smyčky – anebo jsem si to aspoň myslel. Ale když jsem otevřel dveře, stál za nimi můj bratr Jack, trochu unavený, ale jinak vypadal jako dřív – až na jeho mrtvé oči, které byly prázdné jako nepopsaný papír.“


    Já i Emma jsme dali nohy křížem a nakláněli se k Benthamovi, doslova jsme viseli na každém jeho slově. Bentham se díval utrápenýma očima někam přes nás.


    „Zkonzumoval dost podivných, aby naplnil svou duši netvora a změnil se v něco, co připomínalo mého bratra – ale nebyl to tak docela on. I ten zbytek lidskosti, která v něm po ta léta zůstávala, se teď už vytratil docela, zmizel někam spolu s barvou jeho očí. Stvůra se má k podivnému, kterým kdysi bývala, jako mnohokrát okopírovaná věc ke svému originálu. Detaily jsou pryč, a barva…“


    „A co paměť?“ zeptal jsem se.


    „Jack si svou zachoval. Škoda, jinak by úplně zapomněl na Abaton i na Knihovnu duší. A na to, co jsem mu udělal.“


    „Jak přišel na to, že jste to byl vy?“ zajímala se Emma.


    „Připisuji to bratrské intuici. A pak, jednoho dne, když neměl nic lepšího na práci, mě mučil tak dlouho, dokud jsem se nepřiznal.“ Bentham pokývl hlavou směrem ke svým nohám. „Nikdy se pořádně nezahojily, jak vidíte.“


    „Ale nezabil vás,“ řekl jsem.
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    „Stvůry jsou pragmatičtí tvorové a pomsta je příliš nemotivuje,“ vysvětloval Bentham. „Jack byl posedlý víc než kdy jindy nalezením Abatonu, ale k tomu potřeboval můj stroj – a mě, abych ho ovládal. Stal jsem se jeho vězněm i otrokem a Ďáblův akr tajným ústředím malé, ale vlivné posádky stvůr zabývající se nalezením a otevřením Knihovny duší. Což je, jak už vám teď asi dochází, jejich konečným cílem.“


    „Myslel jsem, že chtějí znovu vyvolat tu reakci, která je proměnila v netvory,“ řekl jsem, „jen větší a lepší. ‚Tentokrát správně‘,“ řekl jsem a udělal ve vzduchu uvozovky.


    Bentham se zamračil. „Kde jsi to slyšel?“


    „Řekla nám to jedna stvůra, než zemřela,“ odpověděla Emma. „Říkala, že proto potřebují všechny ymbryny. Aby byla reakce mohutnější.“


    „Naprostý nesmysl,“ řekl Bentham. „Zřejmě jenom povídačka, která vás má zmást. I když je možné, že ta stvůra, která vám to říkala, tomu věřila. Jen nejužší okruh kolem Jacka věděl o hledání Abatonu.“


    „Ale pokud nepotřebují ymbryny pro tu reakci,“ vložil jsem se do hovoru, „proč podstupují všechny ty potíže, aby je unesly?“


    „Protože ztracená smyčka Abatonu není jenom ztracená,“ řekl Bentham. „Podle legendy předtím, než se ztratila, byla také zamčena – a zamkly ji ymbryny. Přesně řečeno dvanáct ymbryn, které přišly z dvanácti vzdálených koutů říše podivných. K otevření Abatonu, pokud jej najdou, potřebují stejných dvanáct ymbryn anebo jejich nástupce. Proto nepřekvapí, že můj bratr unesl právě dvanáct ymbryn a jejich hledáním a sledováním strávil spoustu let.“


    „Věděl jsem to,“ řekl jsem. „Muselo jít o něco víc než jen o opětovné vyvolání té reakce, která je změnila v netvory.“


    „Pak jej našel,“ řekla Emma. „Caul by do toho nešel a neunesl by ymbryny, kdyby nevěděl, kde je Abaton.“


    „Mám dojem, že jste říkal, že je to legenda,“ pokračoval jsem. „Teď o tom mluvíte, jako by šlo o skutečnost. Tak jak to je?“


    „Oficiální stanovisko Rady ymbryn zní, že Knihovna duší je jen smyšlený příběh,“ řekl Bentham.


    „Je mi jedno, co tvrdí Rada,“ řekla Emma. „Co říkáte vy?“


    „Moje názory jsou moje názory,“ odpověděl vyhýbavě. „Ale pokud je knihovna skutečná a Jack ji dokáže najít a otevřít, ještě z ní nedokáže ukrást duše. Neví o tom, ale existuje ještě třetí prvek, který potřebuje, jakýsi třetí klíč.“


    „A tím je co?“ zeptal jsem se.


    „Nikdo nedokáže vzít nádoby s dušemi. Skoro pro všechny jsou neviditelné a nehmotné. Ani ymbryny se jich nemohou dotknout. Podle pověsti je vidí a mohou s nimi nakládat jen zvláštní znalci, kterým se říká knihovníci – a už tisíc let se žádný knihovník nenarodil. Jestliže knihovna existuje, Jack v ní najde jen prázdné police.“


    „Uf, to je úleva,“ vydechl jsem.


    „Je i není,“ namítla Emma. „Co udělá, až zjistí, že ymbryny, které tak dlouho honil, jsou mu k ničemu? Rozzuří se!“


    „Právě to mi dělá největší starosti,“ řekl Bentham. „Jack má zlou povahu, a když sen, kterým tak dlouho žije, zemře…“


    Snažil jsem se představit, co by to mohlo znamenat – všechno to mučení, kterého je člověk jako Caul schopen – ale moje mysl před tou myšlenkou couvla. Zdálo se, že stejné hrůzy si představovala i Emma, protože to, co pak řekla, znělo ostře a bylo plné hněvu.


    „Dostaneme je zpátky.“


    „Máme společný cíl,“ řekl Bentham. „Zničit mého bratra a jemu podobné a zachránit mou sestru a její družky. Věřím, že společnými silami dokážeme obojí.“


    V té chvíli vypadal tak malý, ztracený na tom velikém gauči, s hůlkou opřenou o své rachitické nohy, až jsem se skoro zasmál.


    „Jak?“ řekl jsem. „Potřebovali bychom armádu.“


    „Chyba,“ odpověděl. „Stvůry armádu snadno odrazí. Naštěstí máme něco mnohem lepšího.“ Podíval se na Emmu a na mě a na jeho rtech se objevil úsměv. „Máme vás dva. A naštěstí pro vás, vy máte mě.“ Bentham se opřel o hůl a pomalu vstal. „Musíme vás dostat do jejich pevnosti.“


    „Vypadá dost neproniknutelně,“ řekl jsem.


    „To proto, že také je, z konvenčního hlediska,“ odpověděl Bentham. „V těch letech, kdy byl Ďáblův akr vězeňskou smyčkou, byl navržen tak, aby zadržel ty nejhorší z nejhorších. Když se sem stvůry vrátily, přijaly jej za svůj domov – a to, co bývalo vězením, ze kterého se nedalo utéct, se stalo jejich neproniknutelnou pevností.“
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    „Ale vy víte, jak se dostat dovnitř,“ usoudila Emma.


    „Možná, pokud mi pomůžete,“ řekl Bentham. „Když přišel Jack a jeho stvůry, ukradli srdce mého Panloopticonu. Přinutili mě rozbít můj vlastní stroj, okopírovat jeho smyčky a znovu je vytvořit uvnitř jejich pevnosti, aby mohli pokračovat ve své práci na lépe chráněném místě.“


    „Takže existuje… ještě jeden?“ zeptal jsem se.


    Bentham přikývl. „Můj je originál a jejich je kopie,“ řekl. „Ty dva jsou spolu propojené a v obou jsou dveře, které vedou do druhého.“


    Emma se rovně posadila. „Chcete tím říct, že můžeme použít váš stroj, abychom se dostali dovnitř jejich stroje?“


    „Správně.“


    „Tak proč jste to neudělal vy?“ zeptal jsem se. „Proč jste to neudělal už dávno?“


    „Jack zničil můj stroj tak důkladně, že jsem si myslel, že nepůjde opravit,“ řekl Bentham. „Po celá léta byl funkční jen jeden pokoj – ten, který vede na Sibiř. Ačkoliv jsme hledali a hledali, nenašli jsme, jak se jím dostat do Jackova stroje.“


    Vzpomněl jsem si na toho muže, kterého jsme viděli, jak hledí do rozsedliny – jak se zdá, hledal v hlubokém sněhu dveře.


    „Potřebujeme otevřít další dveře, další pokoje,“ řekl Bentham, „ale k tomu potřebujeme adekvátní náhradu za tu část, kterou Jack ukradl – dynamo v srdci mého Panloopticonu. Už dlouho se domnívám, že je tu něco, co by mohlo fungovat – něco velmi silného a nebezpečného – ale i když to existuje přímo zde, v Ďáblově akru, neměl jsem možnost to získat. Až dosud.“


    Obrátil se ke mně.


    „Můj hochu, potřebuji, abys mi přivedl netvora.“


    * * *


    Souhlasil jsem, samozřejmě. Souhlasil bych v tu chvíli téměř s čímkoliv, co by podle mne mohlo pomoci osvobodit naše přátele. Až potom, co jsem řekl ano a Bentham vzal moje ruce do svých a potřásl jimi, mi došlo, že nemám potuchy, kde nějakého netvora vzít. Určitě je jich spousta v pevnosti stvůr, ale dospěli jsme už k závěru, že není jak se dostat dovnitř. Právě v ten okamžik vystoupil Sharon ze stínů, které plnily kouty pokoje, aby nám řekl něco povzbudivého.


    „Pamatujete si na svého přítele, kterého rozdrtil padající most?“ řekl. „Ukazuje se, že není tak úplně mrtvý. Před několika hodinami ho vytáhli ze Stoky.“


    „Oni?“ řekl jsem.


    „Piráti. Spoutali ho řetězy a strčili do klece na konci Ronící ulice. Slyšel jsem, že tam působí pěkné pozdvižení.“


    „Tak a je to,“ řekla Emma, napjatá vzrušením. „Ukradneme netvora a přivedeme ho sem, restartujeme stroj pana Benthama, otevřeme dveře do pevnosti stvůr a vysvobodíme naše přátele.“


    „Jak jednoduché!“ zasmál se Sharon. „Až na tu poslední část.“


    „A na tu první,“ dodal jsem.


    Emma ke mně přistoupila. „Promiň, lásko. Vzala jsem tvé služby jako samozřejmost. Myslíš, že dokážeš toho netvora zvládnout?“


    Nebyl jsem si jistý. Je pravda, že jsem ho přiměl k několika působivým kouskům v Zimničné stoce, ale přivést ho k poslušnosti jako štěně a dovést ho až do Benthamova domu znamenalo probudit velkou část mých doposud zakrnělých dovedností v oblasti krocení netvorů. Po mém posledním katastrofálním selhání byla moje sebedůvěra skoro na nule. Ale všechno záviselo na tom, abych toho byl schopen.


    „Jistě, zvládnu ho.“ S odpovědí jsem dlouho otálel. „Kdy můžeme vyrazit?“


    Bentham zatleskal. „Tomu říkám odhodlání!“


    Emmin pohled spočíval na mé tváři. Věděla, že to hraju.


    „Můžete vyrazit, jakmile budete připraveni,“ řekl Bentham. „Sharon bude vaším průvodcem.“


    „Neměli bychom otálet,“ řekl Sharon. „Až se místní netvora nabaží, počítám, že ho zabijí.“


    Emma si zatahala za své šaty s kanýrky. „V tom případě si myslím, že bychom se měli převléct.“


    „Přirozeně,“ souhlasil Bentham a poslal Nima, aby nám našel vhodnější oblečení na naši misi. Za okamžik se vrátil s vysokými botami s tlustou podrážkou, moderními pracovními kalhotami a bundami. Byly černé, voděodolné a strečové.


    Odešli jsme každý do jiného pokoje, abychom se převlékli, a pak jsme se potkali v chodbě, jen Emma a já v našich šatech pro dobrodružnou výpravu. Šaty byly hrubé a beztvaré a Emma v nich vypadala malinko mužsky (ačkoliv ne nehezky), ale nestěžovala si – jen si stáhla vlasy dozadu, narovnala se do pozoru a zasalutovala mi. „Seržantka Bloomová se hlásí do služby.“


    „Nejvíc sexy voják, jakého jsem kdy viděl,“ řekl jsem a snažil se napodobit jižanský přízvuk Johna Wayna.


    Mezi tím, jak jsem byl nervózní a kolik hloupých vtipů jsem udělal, existovala přímá úměra. A právě teď jsem se prakticky celý třásl, žaludek byl jako netěsnící kohoutek, ze kterého kape kyselina do mých vnitřností. „Opravdu si myslíš, že to dokážeme?“ zeptal jsem se.


    „Ano, myslím,“ odpověděla.


    „Ty nikdy nepochybuješ?“


    Emma zavrtěla hlavou. „Pochybnosti jsou špendlíky, které propíchnou záchranný člun.“


    Přistoupila blíž a objali jsme se. Cítil jsem, jak se jemně chvěje. Nebyla neprůstřelná. Věděl jsem, že moje otřesená víra v sebe sama začala hloubit díru v její víře, a Emmina sebejistota byla tím, co drží všechno pohromadě. Ona byla ten záchranný člun.


    Začal jsem považovat její důvěru ve mě za trochu lehkomyslnou. Zdálo se, že si myslí, že dokážu lusknout prsty a přinutit netvora tancovat. Že jen moje vnitřní slabost brání mým schopnostem. Jedna moje část to nesla nelibě, druhá přemítala, jestli třeba nemá pravdu. Jediným způsobem, jak to zjistit, je přistoupit k dalšímu netvorovi s neotřesitelnou vírou v to, že ho dokážu zkrotit.


    „Kéž bych sám sebe viděl tak, jak mě vidíš ty,“ zašeptal jsem.


    Objala mě pevněji a já jsem si předsevzal, že to zkusím.


    Do chodby vstoupili Sharon a Bentham. „Připraveni?“ zeptal se Sharon.


    Pustili jsme se. „Připraveni,“ řekl jsem.


    Bentham potřásl rukou nejdřív mně a potom Emmě. „Jsem tak šťastný, že tu jste,“ řekl. „Doufám, že je to důkaz toho, že hvězdy nám začínají být nakloněny.“


    „Doufám, že máte pravdu,“ řekla Emma.


    Chystali jsme se jít, když jsem si vzpomněl na otázku, kterou jsem chtěl po celý ten čas položit – a napadlo mě, že dojde-li k nejhoršímu, tohle je možná moje poslední šance se zeptat.


    „Pane Benthame,“ začal jsem, „nemluvili jsme o mém dědečkovi. Jak jste ho znal? Proč jste ho hledal?“


    Benthamovo obočí vylétlo vzhůru a pak se rychle usmál, jako by se snažil zakrýt moment překvapení. „Chybí mi, to je vše,“ řekl. „Byli jsme dobří přátelé a doufal jsem, že ho třeba ještě jednoho dne uvidím.“


    Věděl jsem, že to není celá pravda, a z Emminých přivřených očí jsem vyčetl, že to ví i ona, ale nebyl čas se tím dál zabývat. Právě teď byla mnohem důležitější budoucnost než minulost.


    Bentham zvedl ruku na pozdrav. „Dávejte tam na sebe pozor,“ řekl. „Já budu zde, připravovat svůj Panloopticon pro jeho triumfální návrat.“ A pak se odšoural zpět do knihovny. Slyšeli jsme ho, jak volá na medvěda: „PT, vstaň! Máme práci!“


    Sharon nás vedl dlouhou chodbou, mával dřevěným bidlem a jeho mohutné bosé nohy pleskaly o kamennou podlahu. Když jsme došli ke dveřím, které vedly ven, zastavil se, sklonil se k nám a vyložil nám svá základní pravidla.


    „Tam, kam jdeme, je nebezpečno. V Ďáblově akru je jen pár podivných dětí bez majitele, takže lidé si vás všimnou. Nemluvte, dokud na vás někdo nepromluví. Nikomu se nedívejte do očí. Jděte za mnou v malé vzdálenosti, ale nikdy mě neztrácejte z dohledu. Budeme předstírat, že jste moji otroci.“


    „Cože?“ vyhrkla Emma. „To ne.“


    „Je to to nejbezpečnější, co můžeme udělat,“ řekl Sharon.


    „Je to ponižující!“


    „Ano, ale vzbudí to nejméně otázek.“


    „Jak to uděláme?“ zeptal jsem se.


    „Jenom dělejte všechno, co vám řeknu, hned a bez odmlouvání. A udržujte si mírně nepřítomný výraz.“


    „Aaaano, pane,“ řekl jsem jako robot.


    „Ne takhle,“ řekla Emma. „Sharon myslí jako ta děcka na tom hrozném místě v Pochybné uličce.“


    Uvolnil jsem obličej a řekl monotónním hlasem: „Ahoj, jsme tu všichni moc šťastní.“


    Emma se zachvěla a odvrátila se.


    „Velmi dobře,“ řekl Sharon a pak pohlédl na Emmu. „A teď to zkus ty.“


    „Když to musí být,“ řekla, „budu předstírat, že jsem němá.“


    Sharonovi to stačilo. Otevřel dveře a vystrčil nás do skomírajícího dne.
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    Vzduch venku připomínal jedovatě nažloutlou polévku, byl tak hustý, že jsem nedokázal odhadnout polohu slunce na obloze. Věděl jsem jen, že se musí schylovat k večeru, protože světla pomalu ubývalo. Kráčeli jsme několik kroků za Sharonem, snažili jsme se s ním udržet tempo, kdykoliv zahlédl na ulici někoho, koho znal, a přidal do kroku, aby se vyhnul rozhovoru. Zdálo se, že ho lidé znají. Těšil se jistému respektu a myslím, že se bál, abychom neudělali něco, čím bychom jej zničili.


    Procházeli jsme nezvykle veselou Ronící ulicí s truhlíky květin na oknech a domy s fasádami jasných barev, pak jsme zabočili do Barvínkové ulice, kde chodníky ustoupily blátu a domy zchátralým bytovkám s propadajícími se střechami. Na konci špinavé slepé ulice se shromažďovali muži s klobouky naraženými hluboko do tváří. Vypadali, jako by hlídali dveře domu se zatemněnými okny. Sharon nám řekl, abychom zůstali na místě, zatímco si šel s nimi promluvit.


    Ve vzduchu bylo slabě cítit benzín. V dálce se zvedaly a zase utichaly hlasy, zvedaly se a utichaly. Připomínalo to hlahol mužů ve sportovním baru, kteří pozorují nějaký zápas – až na to, že to nemohlo být ono. Byl to naprosto současný zvuk, ale tady nikde žádné televizory nebyly.


    Z domu vyšel muž v kalhotách od bláta. Když se dveře rozletěly, hlasy zesílily a pak uhasly, když se s bouchnutím zavřely. Muž šel přes cestu a nesl kbelík. Otočili jsme se a pozorovali ho, jak kráčí k něčemu, čeho jsem si předtím nevšiml – na kraji ulice byl k uřezanému sloupu pouličního osvětlení připoután řetězy párek medvíďat. Vypadala hrozně smutně, řetěz byl jen pár stop dlouhý. Medvíďata seděla na blátivé zemi a ustrašeně pozorovala muže, chlupaté uši měla stažené dozadu. Muž před ně vysypal trochu zapáchajících zbytků od stolu a beze slova odešel. Celý ten výjev ve mně zanechal nevyslovitelně depresivní pocit.


    „Tihle trénují chmůry,“ řekl Sharon. Otočili jsme se. Stál přímo za námi. „Krvavý sport je tu velký byznys a za největší výzvu se považuje zápas s chmůrvědem. Mladí zápasníci musí nějak trénovat, a tak začínají souboji s medvíďaty.“


    „To je hnus,“ řekl jsem.


    „Medvědi dnes mají volno, díky vaší bestii.“ Sharon ukázal na malý domek. „Je tam, ven se dostane zadním vchodem. Ale než vejdeme, měl bych vás varovat: je to doupě ambrózie a uvnitř budou zfetovaní podivní. Nemluvte na ně, a ať budete dělat cokoliv, nedívejte se jim do očí. Znám lidi, kteří takto oslepli.“


    „Co myslíte tím, že oslepli?“ zeptal jsem se.


    „To, co říkám. Teď pojďte za mnou a už žádné otázky. Otroci nekladou svým pánům otázky.“


    Viděl jsem, jak Emma zaťala zuby. Proklouzli jsme za Sharonem, když přecházel k mužům shromážděným okolo vstupu do domu.


    Sharon s nimi mluvil. Snažil jsem se něco pochytit, a přitom jsem zachovával uctivý odstup otroka a odvracel oči. Jeden z mužů řekl Sharonovi, že se tam „platí vstupné“. Sharon vylovil z pláštěnky minci a zaplatil. Další se ptal na nás.


    „Ještě jsem jim nedal jména,“ řekl Sharon. „Mám je akorát od včerejška. Jsou ještě nezkušení, nepustím je z dohledu.“
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    „Je to pravda?“ řekl muž a zamířil k nám. „Nemáte jména?“


    Zavrtěl jsem hlavou ne a hrál si společně s Emmou na němého. Muž si nás prohlížel od hlavy k patě. Měl jsem chuť vyskočit z kůže. „Neviděl jsem vás už někde?“ pokračoval a naklonil se blíž.


    Nic jsem neřekl.


    „Možná ve výloze u Lorraine,“ řekl Sharon.


    „Ne,“ řekl ten muž a pak mávl rukou. „Ach, určitě si vzpomenu.“


    Troufl jsem se na něj přímo podívat, až když se odvrátil. Jestli byl pirátem ze Stoky, nepatřil k těm, se kterými jsme se rvali. Bradu měl obvázanou a další obvaz okolo čela. Několik dalších mužů bylo podobně obvázáno a jeden měl pásku přes oko. Přemítal jsem, zda přišli ke svým zraněním při zápase s chmůry.


    Muž s páskou přes oko nám otevřel dveře. „Bavte se,“ řekl, „ale být vámi, dneska bych je do klece nepouštěl, pokud je teda nechcete seškrabávat z podlahy.“


    „Chceme se jen podívat a něčemu se přiučit,“ řekl Sharon.


    „Moudrý muž.“


    Nasměrovali nás dovnitř a my jsme pospíchali Sharonovi v patách, abychom co nejdříve unikli pohledům čumilů u vchodu. Dvoumetrový Sharon se musel sklonit, aby dveřmi prošel, a sehnutý zůstal po celou dobu, co jsme byli

    uvnitř, tak nízké tam byly stropy. Místnost, do níž jsme vstoupili, byla tmavá a páchla kouřem, a než si moje oči zvykly, viděl jsem jen malé tečky oranžového světla, které tu a onde probleskovalo. Pomalu se nám naskytl pohled na místnost osvětlenou petrolejkami, jejichž knoty byly staženy tak nízko, že neposkytovaly víc světla než zápalky. Místnost byla dlouhá a úzká, s patrovými postelemi vestavěnými ve zdech, jaké můžete najít v tmavých vnitřnostech zaoceánských lodí.


    O něco jsem zakopl a skoro spadl.


    „Proč je tu taková tma?“ zamumlal jsem a porušil tak slib, že se nebudu na nic ptát.


    „Když přestane působit ambrózie, jsou oči citlivé,“ vysvětloval Sharon. „I slabé denní světlo je téměř nesnesitelné.“


    Vtom jsem si všiml, že na palandách jsou lidi, někteří se rozvalovali a spali, jiní seděli v hnízdech udělaných ze zmačkaných přikrývek. Sledovali nás, netečně pokuřovali a bavili se šeptem. Pár jich vedlo samomluvu, nesrozumitelné monology. Několik mělo obvázaný obličej jako ti vrátní, anebo měli roušky. Chtěl jsem se na ty roušky zeptat, ale ještě víc jsem chtěl dostat netvora a vypadnout odtud.


    Prošli jsme závěsem z korálků a vstoupili do místnosti, která byla trochu světlejší a bylo v ní podstatně víc lidí. Na židli u protější zdi stál statný chlapík a naváděl lidi k jedněm ze dvou dveří. „Zápasníci doleva, diváci doprava!“ vyřvával. „Sázky v salóně!“


    O několik místností dál bylo slyšet hlasy a chvíli nato se dav rozestoupil a nechal projít tři muže – dva táhli třetího, který byl v bezvědomí a krvácel. Za nimi se nesl pískot a hvízdání.


    „Takhle vypadají poražení!“ hulákal muž na židli. „A takhle,“ řekl a ukázal prstem do vedlejší místnosti, „vypadají zbabělci!“


    Nahlédl jsem do toho pokoje, kde stáli dva muži pod dohledem strážce na posměch všem. Byli obaleni v téru a peří.


    „Ať slouží jako memento,“ pokračoval muž. „Všichni zápasníci musí vydržet v kleci dvě minuty, to je minimum!“


    „A co jsi ty?“ zeptal se mě Sharon. „Zápasník, nebo divák?“


    Cítil jsem, jak se mi svírá srdce při představě, co se chystá: nebudu netvora jen krotit, ale budu to dělat před hulvátským a potenciálně nepřátelským obecenstvem – a pak se pokusím dostat ho pryč. Přistihl jsem se při tom, že doufám, že netvor není příliš zraněný, protože jsem měl pocit, že budu potřebovat jeho sílu, která nám umožní dostat se ven. Tihle podivní nevypadali na to, že by se vzdali své nové hračky bez boje.


    „Zápasník,“ řekl jsem. „Abych měl netvora pod kontrolou, musím se k němu dostat blíž.“


    Emma se na mě podívala a usmála se. Ty to dokážeš, říkal ten úsměv, a v té chvíli jsem věděl, že je to tak. Prošel jsem dveřmi určenými pro zápasníky, vyzbrojen novým sebevědomím, Sharon a Emma šli za mnou.


    Sebevědomí mi vydrželo asi čtyři sekundy. Tak dlouho mi trvalo, než jsem vešel do místnosti a všiml si kaluží krve a krví zbrocených podlah a zdí. Potůček krve vedl osvětlenou chodbou a ven otevřenými dveřmi, kterými jsem zahlédl další dav a hned za nimi mříže velké klece.


    Zvenčí se ozývalo ječení. Volali dalšího bojovníka.


    Z tmavého pokoje napravo od nás vyšel muž. Byl do půl těla nahý a na tváři měl obyčejnou bílou masku. Chvíli zůstal stát na konci chodby, jako by sbíral odvahu. Pak zaklonil hlavu a zvedl nad ni ruku. Držel v ní malou skleněnou lahvičku.


    „Nedívejte se,“ poručil Sharon a přitlačil nás ke zdi. Ale nemohl jsem si pomoci.


    Do otvorů masky, za nimiž byly jeho oči, si pomalu nalil z lahvičky černou tekutinu. Pak prázdnou lahvičku odhodil, sklonil hlavu a začal sténat. Několik sekund vypadal, jako by byl ochromený, ale pak se jeho tělo otřáslo a z otvorů pro oči vyšlehly dva kužely bílého světla. Byly jasně viditelné i v místnosti plné světla.


    Emma zalapala po dechu. Muž, který si myslel, že je tam sám, se na nás překvapeně otočil. Paprsky z jeho očí opsaly oblouk nad našimi hlavami a zeď za námi zaprskala.


    „Jenom procházíme!“ řekl Sharon a tónem svého hlasu říkal Ahoj, kamaráde! a Prosím, nezabij nás těmi věcmi! najednou.


    „Tak teda projděte,“ zavrčel ten muž.


    V té chvíli už začaly paprsky v jeho očích pohasínat, a když se odvrátil, zablikaly a zmizely docela. Kráčel chodbou a prošel dveřmi, nechal za sebou dva proužky zvlněného kouře. Když odešel, troufl jsem se podívat na tapetu nad našimi hlavami. Tam, kde jeho zrak ulpěl na zdi, zůstaly dvě sežehnuté čáry. Díky bohu, že se mi nepodíval do očí.


    „Než půjdeme dál,“ oslovil jsem Sharona, „myslím, že byste nám měl něco vysvětlit.“


    „Ambrózie,“ řekl Sharon. „Zápasníci ji berou, aby byli silnější. Problém je v tom, že nepůsobí dlouho, a když vyprchá, člověk je slabší než předtím. Když si na ni zvykneš, tvoje schopnosti se zredukují téměř na nulu – pokud si nevezmeš větší dávku. Velmi brzy ji pak nebereš jenom kvůli boji, ale abys vůbec dokázal fungovat jako podivný. Staneš se závislým na tom, kdo ji prodává, ať je to kdokoliv.“ Kývl hlavou směrem k místnosti po naší pravé straně, kde bylo slyšet mumlavé hlasy, jež tvořily zvláštní protiklad k výkřikům z plných plic, které přicházely zvenku. „Tohle je ten největší švindl, jaký se stvůrám kdy povedl – to, že vyrobily tuhle látku. Nikdo odtud je nikdy nezradí, pokud je závislý na ambrózii.“
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    Nahlédl jsem do místnosti, abych se podíval, jak vypadá podivný dealer, a zahlédl jsem někoho v bizarní masce s vousy, kterého vlekli dva muži s puškami v rukou.


    „Co se stalo s očima toho muže?“ zeptala se Emma.


    „Světelná exploze je vedlejším účinkem,“ vysvětloval Sharon. „Dalším je to, že během let ti ambrózie roztaví obličej. Podle toho poznáš těžké závisláky – nosí masku, aby zakryli poškození tváře.“


    Vyměnili jsme si s Emmou znechucené pohledy a v tu chvíli na nás zavolaly hlasy zevnitř. „Hej, vy tam,“ zavolal dealer. „Pojďte, prosím, dál!“


    „Pardon,“ řekl jsem. „Musíme jít…“


    Sharon mě dloubl do ramene a sykl: „Jsi otrok, jasný?“


    „Ach, ano, pane,“ řekl jsem a došel až ke dveřím.


    Muž v masce seděl v malém křesle v místnosti, jejíž zdi byly zdobeny freskami. Seděl strojeně a nehybně, jedna paže spočívala na stolku u zdi a nohy měl elegantně překřížené v kolenou. Jeho stráž zaujímala dva kouty pokoje a v dalším rohu stála dřevěná truhla na kolečkách.


    „Neboj se,“ řekl dealer a pokynul mi, abych vstoupil. „Tvoji přátelé mohou jít také dál.“


    Udělal jsem několik dalších kroků do místnosti, Sharon a Emma šli hned za mnou.


    „Ještě jsem tě tady neviděl,“ řekl dealer.


    „Zrovna jsem ho koupil,“ řekl Sharon. „Nemá ani…“


    „Mluvím s vámi?“ okřikl ho dealer ostře.


    Sharon zmlkl.


    „Ne, s váma nemluvím,“ řekl dealer. Pohladil si falešnou bradku a zdálo se, že si mě pečlivě prohlíží otvory ve své masce. Přemítal jsem, jak asi vypadá pod ní a kolik ambrózie si musí člověk nalít na obličej, než se mu roztaví. Pak jsem se rozklepal a přál jsem si, aby to přestalo.


    „Přišel jsi sem zápasit,“ řekl.


    Přisvědčil jsem.


    „Hmm, máš štěstí. Právě jsem dostal prvotřídní várku ambrózie, takže tvoje šance na přežití výrazně stouply!“


    „Já ji nepotřebuji, díky.“


    Podíval se na své bodyguardy, jak na to reagují – zůstali s kamennými tvářemi – a pak se rozesmál. „Tam venku je netvor, víš. Už jsi o nich slyšel?“


    Nemyslel jsem na nic jiného, hlavně na toho tam venku. Zoufale jsem si přál pokračovat, ale ten odporný chlápek tomu místu velel a rozzlobit ho by nám přineslo víc potíží, než jsme potřebovali.


    „Už jsem o nich slyšel,“ odpověděl jsem.


    „A jak si myslíš, že si proti němu povedeš?“


    „Myslím, že dobře.“


    „Jen dobře?“ Muž zkřížil paže. „Chci vědět jedno – mám si na tebe vsadit? Vyhraješ?“


    Řekl jsem mu, co chtěl slyšet. „Ano.“


    „Nuže, jestli si na tebe vsadím, budeš potřebovat pomoc.“ Vstal, šel k vitrínce s léky a otevřel ji. Její vnitřek se třpytil skleněnými fiólami – byly jich tam řady, všechny naplněné po okraj tmavou tekutinou, uzavřené malými korkovými zátkami. Jednu vytáhl a podával mi ji. „Vezmi si to,“ řekl a držel ji v ruce. „Probudí všechny tvoje nejlepší vlastnosti a desetkrát je posílí.“


    „Ne, děkuji,“ odmítl jsem. „Nepotřebuji to.“


    „To říkají na začátku všichni. Pak, když dostanou na frak – pokud to přežijou – si vezme každý.“ Otáčel lahvičkou v ruce a držel ji proti matnému světlu. V ambrózii, která byla uvnitř, plavaly třpytivé, stříbřité částečky. Proti své vůli jsem na to zíral.
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    „Z čeho to je?“ zeptal jsem se.


    Zasmál se. „Z myších kožíšků, z ocásků voříšků.“ Znovu mi lahvičku podával. „Zadarmo,“ řekl.


    „Řekl, že nic nechce,“ řekl Sharon ostře.


    Myslel jsem, že po něm dealer vyjede, ale namísto toho k němu pootočil hlavu a řekl: „Neznám vás odněkud?“


    „To si nemyslím,“ řekl Sharon.


    „Jasně že znám,“ řekl dealer a pokýval hlavou. „Byl jste jedním z mých nejlepších zákazníků. Co se s vámi stalo?“


    „Nechal jsem toho.“


    Dealer udělal krok směrem k Sharonovi. „Zřejmě jste čekal moc dlouho,“ řekl a zatahal škádlivě za Sharonovu kapuci.


    Sharon ho popadl za ruku. Strážní zvedli pušky.


    „Opatrně,“ řekl dealer.


    Sharon ho ještě chvíli držel a pak mu ruku pustil.


    „Tak,“ řekl dealer a otočil se ke mně. „Přece neodmítneš vzorek zdarma, že ne?“


    Neměl jsem v úmyslu lahvičku otevřít, ale připadalo mi, že nejlepší, jak celou záležitost ukončit, bude si ji vzít. A to jsem udělal.


    „Hodný chlapec,“ řekl dealer a vystrčil nás z místnosti.


    „Vy jste byl závislý?“ sykla Emma na Sharona. „Proč jste nám to neřekl?“


    „Jaký by v tom byl rozdíl?“ namítl Sharon. „Ano, mám za sebou pár špatných let. Ale pak si mě vzal k sobě Bentham a postupně mě toho návyku zbavil.“


    Otočil jsem se, abych se na něj podíval, a snažil jsem se si to představit. „Bentham?“


    „Jak jsem řekl, vděčím mu za svůj život.“


    Emma vzala lahvičku a zvedla ji. V silnějším světle zářily stříbřité částečky v tmavé tekutině jako drobné vločky slunce. Bylo to hypnotizující a navzdory vedlejším účinkům jsem si nemohl pomoci a myslel jsem na to, jak by několik kapek mohlo znásobit mé schopnosti. „Neřekl, co v tom je,“ řekla Emma.


    „My,“ řekl Sharon. „Kousíčky našich ukradených duší, rozmačkané a podávané nám zpět stvůrami. Kousek každého podivného, kterého unesly, skončí v lahvičce, jako je tahle.“


    Emma zděšeně lahvičku odhodila, Sharon ji vzal a strčil do pláštěnky. „Nikdy nevíte, kdy se nám může hodit,“ řekl.


    „Když víte, z čeho to je,“ ozval jsem se, „nemůžu uvěřit tomu, že byste si to někdy vzal.“


    „Nikdy jsem neřekl, že jsem byl na sebe pyšný,“ řekl Sharon.


    Celý ten ďábelský plán byl ve své zkaženosti dokonalý. Stvůry přeměnily podivné v Ďáblově akru v kanibaly toužící po svých vlastních duších. To, že z nich udělaly závislé na ambrózii, jim zaručovalo, že je mají pod kontrolou a drží obyvatelstvo na uzdě. Jestliže je brzy neosvobodíme, naplní příští lahvičky duše našich přátel.


    Slyšel jsem netvora zařvat – znělo to jako vítězný pokřik – a muže, kterého jsme jen před chvílí pozorovali, jak si dává ambrózii, vyvlekli dveřmi a táhli kolem nás chodbou. Krvácel a byl v bezvědomí.


    Jsem na řadě, pomyslel jsem si a zaplavil mě adrenalin vzrušení.
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    * * *


    Venku, za doupětem, kde se prodávala ambrózie, byl dvůr obehnaný zdí, uprostřed kterého stála klec o ploše asi čtyř metrů čtverečných. Připadalo mi, že její bytelné mříže dokáží netvora udržet. V blátě byla namalovaná čára, vzdálená od klece asi tak na délku netvorových jazyků, za kterou moudře postával dav asi čtyřiceti drsně vypadajících podivných. Po obvodu dvora byly menší klece a v nich tygr, vlk a něco, co vypadalo jako dospělý chmůrvěd – zvířata méně zajímavá, alespoň ve srovnání s netvorem – která měla bojovat další den.


    Hlavní atrakce přecházela uvnitř velké klece, uvázaná k velkému kovovému sloupu řetězem, který měla kolem krku. Netvor byl v tak žalostném stavu, že jsem se vůči němu cítil skoro až provinile. Byl politý bílou barvou a tu a tam zamazaný od bláta, takže ho všichni mohli dobře vidět. Zároveň vypadal trochu legračně, jako nějaký dalmatin nebo mim. Těžce kulhal a zanechával za sebou stopu černé krve. Svalnaté jazyky, kterými by jindy v očekávání boje švihal okolo sebe ve vzduchu, táhl schlíple za sebou. Zraněný a pokořený se vůbec nepodobal té noční můře, na kterou jsem si zvykl, ale dav, který netvora nikdy neviděl, byl i tak ohromený. Což bylo také na místě – i v tomto velmi špatném stavu dokázal netvor odrovnat několik zápasníků za sebou. Byl stále dostatečně nebezpečný a velmi nepředvídatelný. Předpokládal jsem, že asi proto byli okolo dvora rozmístěni muži s puškami. Jistota je jistota.


    Radil jsem se s Sharonem a Emmou o strategii. Shodli jsme se na tom, že problém není dostat mě do klece s netvorem. Dokonce ani ovládnutí netvora – předpokládali jsme, že to dokážu. Problém byl dostat netvora ven a z dosahu těch lidí.


    „Myslíš, že bys mohla roztavit ten řetěz okolo jeho krku?“ zeptal jsem se Emmy.


    „Kdybych na to měla dva dny,“ řekla. „Asi těm lidem prostě nemůžeme vysvětlit, že toho netvora opravdu potřebujeme a že ho zase vrátíme, až skončíme?“


    „Ani bys nedokončila tu větu,“ řekl Sharon a pozoroval hlučící dav. „Tohle je největší zábava, jakou tihle šmejdi už roky neměli. Bez šance.“


    „Další zápasník!“ zvolala žena, která vše pozorovala z okna ve druhém patře.


    Kousek od davu se malá skupinka mužů dohadovala, kdo z nich bude zápasit jako další. Uvnitř klece byla půda už notně nasáklá krví a nikdo se nehnal, aby byl dalším dárcem. Tahali sirky a dobře stavěný muž svlečený do půl těla si právě vytáhl krátkou.


    „Nemá masku,“ poznamenal Sharon a upozornil na mužův hustý knír a relativně nezjizvenou tvář. „Zřejmě s tím teprve začíná.“


    Muž sebral odvahu a vykročil směrem k davu. Silným hlasem se španělským přízvukem jim řekl, že ještě nikdy žádný zápas neprohrál, že netvora zabije a nechá si jeho hlavu jako trofej a že jeho podivná schopnost – ultrarychlé hojení – znemožní netvorovi, aby mu způsobil smrtelné poranění.


    „Vidíte tato znamínka krásy?“ řekl a otočil se, aby dal na odiv sbírku nehezkých jizev od drápů, které měl na zádech. „Tohle mi udělal minulý týden jeden chmůr. Šly tři centimetry hluboko,“ prohlásil, „a ten den se zhojily!“ Ukázal na netvora v kleci. „Ta stará vrásčitá potvora nemá šanci!“


    „Teď ho ta potvora určitě zabije,“ řekla Emma.


    Muž si nalil do očí lahvičku ambrózie. Tělo mu ztuhlo a ze zornic vyšlehly paprsky světla a zanechaly na zemi záplavu spálených skvrn. Chvíli na to pohasly. Takto posílen kráčel sebevědomě ke dveřím klece, kde na něj čekal muž s velkým kroužkem s klíči, aby je odemkl.


    „Dávejte pozor na toho chlápka s klíči,“ řekl jsem. „Možná je budeme potřebovat.“


    Sharon sáhl do kapsy a vytáhl za ocas vrtící se krysu. „Slyšel jsi to, Xaviere?“ řekl kryse. „Běž a dones ty klíče.“ Pustil hlodavce na zem a ten odpelášil pryč.


    Chvástavý zápasník vstoupil do klece a začal chodit okolo netvora. Vytáhl z opasku malý nůž a zaujal pozici s pokrčenými koleny, ale jinak vykazoval jen malou chuť bojovat. Zdálo se, že chce získat čas mluvením, vykřikoval a chvástal se jako profesionální zápasník. „Jen do mě, ty bestie! Já se nebojím! Vyříznu ti jazyky a udělám si z nich opasek do kalhot! Tvými drápy si vyčistím zuby a tvoji hlavu si přibiju na zeď!“


    Netvor ho znuděně pozoroval.


    Zápasník předvedl show tím, že si nožem přejel po předloktí, a když mu začala téct krev, chytil se za ránu. Zahojila se a stáhla dřív, než mohla jediná kapka krve dopadnout na zem. „Jsem neporazitelný!“ křičel. „Nebojím se!“


    Najednou netvor naznačil, že se na muže vrhá, a zařval, což bojovníka tak překvapilo, že upustil nůž a obličej schoval do dlaní. Zdálo se, že netvora už unavuje.


    Dav propukl v hurónský smích – a my také – a muž, rudý a v rozpacích, se sehnul, aby zvedl nůž. Teď se k němu blížil netvor, řetěz cinkal, jak se pohyboval vpřed, jazyky se mu prodloužily a svinuly se jako zaťaté pěsti.


    Muž si uvědomil, že musí na monstrum zaútočit, pokud si má zachovat důstojnost, a tak udělal několik nejistých kroků vpřed a oháněl se u toho nožem. Netvor po něm vrhl jeden ze svých barvou natřených jazyků. Muž se po něm ohnal nožem – a trefil se. Řízl. Netvor zaječel a jazyk stáhl, pak na muže zasyčel jako rozhněvaná kočka.


    „Já tě naučím útočit na Dona Fernanda!“ vykřikoval muž.


    „Ten chlap je nepoučitelný,“ řekl jsem. „Vysmívat se netvorům není dobrý nápad.“


    Vypadalo to, že netvora zahnal. Ustupoval, zatímco muž mířil k němu, stále syčel a mával nožem. Když už netvor neměl kam ustoupit a zády se dotýkal mříží klece, muž pozvedl nůž. „Připrav se na smrt, ty ďáblovo sémě!“ zařval a vyrazil vpřed.


    Chvíli jsem přemítal, zda se do toho nemám vložit a netvora zachránit, ale brzy bylo jasné, že netvor vlákal muže do pasti. Pod mužovýma nohama se táhl jako had povolený řetěz, který netvor popadl a mrštil jím vztekle na jednu stranu, a poslal tak Dona Fernanda hlavou napřed do kovového sloupu. Bum – a muž ležel bez sebe na zemi. Další K. O.
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    Byl to tak nestydatý tlučhuba, že dav propukl v jásot.


    Skupina mužů s loučemi a s elektrickými tasery vběhla do klece a držela netvora v bezpečné vzdálenosti, zatímco jiní táhli zápasníka, který byl v bezvědomí, pryč.


    „Kdo je na řadě?“ volala žena, která dělala sudí.


    Zbývající zápasníci si vyměnili pohledy plné obav a pak se začali znovu dohadovat. Najednou nechtěl do klece nikdo.


    Kromě mě.


    Mužovo absurdní chování a netvorův trik mi vnukly myšlenku. Nebyl to neprůstřelný plán, možná ani ne dobrý, ale bylo to něco, a to bylo lepší než nic. My dva – mám na mysli netvora a sebe – budeme předstírat jeho smrt.


    * * *


    Sebral jsem odvahu a – jak se to stává, když dělám něco buď trošku odvážného, anebo velice pošetilého – můj mozek se oprostil od mého těla. Připadalo mi, jako bych se pozoroval zdálky, když jsem zamával na rozhodčí a zavolal „Jsem na řadě!“


    Předtím jsem byl neviditelný, teď se dav a zápasníci obrátili a zírali na mě.


    „Co máš v plánu?“ zašeptala mi Emma.


    Měl jsem plán, ale tak jsem se jím zaobíral, že jsem o něm zapomněl Emmě a Sharonovi říct, a teď jsem jim neměl čas ho vysvětlovat. Což bylo pravděpodobně pro dobro věci. Kdybych jej vyslovil nahlas, obávám se, že by mohl znít komicky anebo, což by bylo ještě horší, jako naprosto nemožný a já bych znervózněl.


    „Myslím, že bude lepší, když vám jej předvedu,“ řekl jsem. „Ale určitě nebude fungovat, jestli nezískáme ty klíče.“


    „Bez obav, Xavier na tom pracuje,“ ujistil mě Sharon. Zaslechli jsme zapištění, podívali se dolů a uviděli dotyčnou krysu s míčkem v tlamě. Sharon Xaviera zvedl a vyčinil mu. „Řekl jsem klíč, ne míč!“


    „Dostanu je,“ ubezpečila mě Emma. „Jen mi slib, že se vrátíš celý.“


    Slíbil jsem jí to. Popřála mi hodně štěstí a políbila mě na rty. Pak jsem se podíval na Sharona, který na mě pokyvoval hlavou, jako by říkal Doufám, že nečekáš polibek i ode mě, a já jsem se jen zasmál a vydal se k zápasníkům.


    Prohlíželi si mě od hlavy až po paty. Bylo mi jasné, že mě pokládají za blázna, ale přesto se nikdo z nich nepokusil mě zastavit. Koneckonců, jestliže se chce tenhle nepřipravený kluk, který si před zápasem dokonce ani nechce vzít ambrózii, vrhnout na tu bestii a malinko ji utahat, je to pro ně jen dar, který ochotně přijmou. A kdybych přitom umřel, jsem přece jenom obyčejný otrok. Což vedlo k tomu, že jsem je nenáviděl a vzpomněl si na ty nebohé unesené podivné, jejichž vylouhované duše plavou v lahvičkách, které oni všichni svírají v dlaních – což mě rozhněvalo ještě víc. Snažil jsem se ze všech sil vložit všechen ten hněv do neochvějného rozhodnutí a koncentrace, ale spíš mě rozptyloval.


    A přece. Když člověk s klíči otevíral klec, pohlédl jsem do svého nitra a k vlastnímu překvapení jsem zjistil, že mě nesužují pochybnosti, nepronásledují představy mé nadcházející smrti, ani mě nezaplavuje strach. Už dvakrát jsem se s tímto netvorem setkal a dostal jej pod kontrolu, teď to bude potřetí. Navzdory hněvu jsem byl klidný a pokojný a v tom klidu jsem zjistil, že slova, která potřebuji, na mě čekají, jen je vyslovit.


    Muž otevřel dveře a já jsem vstoupil do klece. Jakmile se dveře zavřely, netvor vyrazil ke mně a chřestil u toho řetězy jako nějaký rozzlobený duch.


    Jazyku, teď mě nesmíš zradit.


    Zvedl jsem ruku, abych si zakryl ústa, a řekl jsem hrdelní netvorovštinou:


    Stůj.


    Netvor se zastavil.


    Sedni, poručil jsem.


    Sedl si.


    Pocítil jsem vlnu úlevy. Neměl jsem se čeho obávat, obnovení komunikace bylo tak snadné jako osedlat starou poddajnou kobylu. Ovládat netvora se trochu podobalo zápasení s někým mnohem menším, než jsem já – šil sebou a kroutil se, aby se osvobodil, ale moje síla tu jeho předčila natolik, že nepůsobil nijak nebezpečně. Ovšem snadnost, s jakou jsem ovládal netvora, byla sama o sobě problémem. Neexistoval žádný jednoduchý způsob, jak jej dostat ven z klece, pokud nebudou všichni věřit tomu, že je mrtvý a neznamená žádnou hrozbu. A nikdo neuvěří, že je netvor mrtvý, pokud zvítězím příliš snadno. Jsem hubený kluk, který se neposílil ambrózií. Nemohu ho jen praštit a položit na lopatky. Aby tenhle trik působil přesvědčivě, musel jsem sehrát divadlo.


    Jak ho „zabiju“? Určitě ne holýma rukama. Prohlížel jsem si klec, abych našel nějakou inspiraci, a moje oči padly na nůž předešlého zápasníka. Upustil jej u kovového sloupku. Netvor seděl vedle sloupku, což byl problém – nabral jsem tedy do dlaně štěrk, rozběhl se náhle k netvorovi a hodil.


    Do kouta, řekl jsem a opět si u toho zakrýval ústa. Netvor se otočil a upaloval do kouta, takže to vypadalo, jako by ho hrst kamení vylekala. Pak jsem utíkal ke sloupku, popadl ze země nůž a couvl. Odvážný kousek, za který jsem si vysloužil od někoho z davu hvízdnutí.


    Hněvej se, poručil jsem a netvor zařval a zamával svými jazyky, jako by ho moje drzost rozzuřila. Ohlédl jsem se za sebe, abych v davu našel Emmu, a viděl jsem, jak se nenápadně krade k muži s klíči.


    Dobře.


    Potřeboval jsem, aby pro mě situace vypadala napjatě. Vystartuj po mně, poručil jsem, a jakmile netvor udělal několik rozkymácených kroků směrem ke mně, řekl jsem mu, aby švihl jazykem a popadl mě za nohu.


    Udělal to. Jazyk vystřelil jako žihadlo a obtočil se dvakrát okolo mého lýtka. Pak jsem netvora přiměl, aby mě povalil na zem a protáhl blátem, zatímco jsem předstíral, že se snažím něčeho zachytit.


    Když jsem míjel železný sloupek, objal jsem ho pažemi.


    Zatáhni, řekl jsem – ne moc.


    Ačkoliv moje slova nebyla příliš popisná, zdálo se, že netvor přesně chápe, co mám na mysli, jako by si představoval celou akci odehrávající se v mé hlavě, a jedno či dvě slova vyřčená nahlas tak přinesla informace, které by jinak musel obsáhnout celý odstavec. Takže když netvor zatáhl směrem nahoru, zatímco jsem se křečovitě držel sloupku, a zvedl moje tělo do vzduchu, bylo to přesně tak, jak jsem si to představoval.


    Začínám v tom být dobrý, pomyslel jsem si s jistým zadostiučiněním.


    Zápasil jsem a hekal ještě pár sekund tak, aby to vypadalo jako autentické vyjádření bolesti, a pak jsem sloupek pustil. Dav, v očekávání, že budu zabit po dosud pravděpodobně nejkratším boji, se mi začal vysmívat a nadávat mi.


    Bylo načase, abych si získal jejich sympatie.


    Noha, řekl jsem. Netvor mi znova ovinul jazyk okolo nohy.


    Táhni.


    Začal mě vláčet k sobě, zatímco jsem kolem sebe kopal a mlátil.


    Tlama.


    Otevřel tlamu, jako by mě chtěl spolknout najednou. Rychle jsem se otočil a seknul do jazyka obtočeného okolo

    mého kotníku. Ve skutečnosti jsem netvora nepořezal, ale řekl jsem mu, aby mě okamžitě pustil a začal ječet, aby to vypadalo, že je zraněný. Netvor poslechl, zavřeštěl a pak stáhl jazyky do tlamy. Připadalo mi to jako nějaká nepovedená pantomima – mezi mým rozkazem a reakcí netvora uplynula jen vteřina – ale bylo zřejmé, že dav na to naletěl. Posměšky se změnily v pobízení k zápasu, který začínal být zajímavý. Outsider má možná i jakous takous šanci.


    Doufal jsem, že to nevypadá jako nějaká bojová scéna z nízkorozpočtového filmu, ale obcházeli jsme se a vyměnili si pár úderů. Vyběhl jsem proti němu a on mě složil na zem. Ohnal jsem se po něm a netvor couvl. Zavyl a zamával ve vzduchu svými jazyky, zatímco jsme kolem sebe kroužili. Dokonce jsem ho přiměl, aby mě jedním jazykem nadzvedl a (jemně) se mnou třásl, dokud jsem ho (jako) nebodl do jazyka a on mě (možná až příliš jemně) znovu nepustil.


    Odvážil jsem se znovu pohlédnout na Emmu. Stála uprostřed skupinky zápasníků poblíž muže s klíči. Udělala směrem ke mně gesto napodobující podříznutí krku.


    Přestaň blbnout.


    Správně. Je čas s tím skoncovat. Zhluboka jsem se nadechl, sebral odvahu a přichystal se na velké finále.


    Rozběhl jsem se k netvorovi s nožem ve zdvižené ruce. Švihl mi jazykem u nohou, přeskočil jsem ho, pak mi švihl dalším jazykem nad hlavou, ale já jsem se sklonil.


    Všechno podle plánu.


    Další, co se mělo stát, bylo to, že jsem měl přeskočit jazyk v úrovni chodidel a pak předstírat, že bodám netvora do srdce – ale namísto toho mě ten jazyk praštil přímo do hrudi. Byl to úder hodný boxera těžké váhy, svalil mě na záda a vyrazil mi dech. Ležel jsem tam omráčený a bez dechu, zatímco dav nespokojeně pískal.


    Zpátky, snažil jsem se říct, ale nemohl jsem dýchat.


    A najednou byl netvor na mně, tlamu měl otevřenou a vřel vztekem. Netvor se na chvíli zbavil mé nadvlády, a to nebylo dobře. Musel jsem nad ním znovu získat kontrolu, a to rychle, jenže jazyky přidržoval moje paže a jednu nohu na zemi a jeho blýskající se zuby se blížily k mému obličeji. Jen jsem do sebe nasával vzduch – netvorův pach, ze kterého se mi obracel žaludek – a namísto abych promluvil, jsem se dusil.


    Mohl to být můj konec nebýt jedné zvláštnosti v anatomii netvorů – naštěstí nedokázal vzít do tlamy mou hlavu, když měl jazyky vyplazené. Nejprve musel uvolnit moje končetiny, aby mi mohl ukousnout hlavu, a v momentě, kdy jsem cítil, jak jeho jazyk pouští moji ruku – tu, v níž jsem stále ještě držel nůž – jsem udělal to jediné, co jsem pro svou záchranu udělat mohl, a bodl jsem nožem směrem vzhůru.


    Čepel zajela hluboko do netvorova krku. Vyjekl a odkutálel se, jazyky sebou cukaly a snažily se chytit ten nůž.


    Dav šílel vzrušením.


    Konečně jsem se mohl pořádně nadechnout čistého vzduchu. Posadil jsem se a pozoroval netvora, který se svíjel na zemi pár metrů ode mě, černá krev se mu valila z poraněného krku. Uvědomil jsem si, bez uspokojení, které bych mohl cítit za jiných okolností, že jsem toho tvora nejspíš zabil. Doopravdy zabil, což jsem neměl ani trochu v plánu. Koutkem oka jsem zahlédl Sharona, jak na mě mává dlaněmi, což znamenalo právě jsi všechno zkazil.


    Vstal jsem, rozhodnutý zachránit, co se dalo. Znovu jsem uplatnil svou kontrolu nad netvorem a řekl jsem mu, aby se uvolnil. Že necítí žádnou bolest. Pomalu sebou přestal cukat a jeho jazyky klesly na zem. Pak jsem šel k němu, vytáhl mu z krku svůj zakrvácený nůž a zvedl jsem ho nad hlavu, aby jej viděl dav. Křičeli a povzbuzovali mě a já jsem na tváři vyloudil ten nejlepší triumfální výraz, i když jsem se ve skutečnosti cítil jako největší propadák. Strašně jsem se bál, že jsem právě zpackal osvobození našich přátel.


    Muž s klíči otevřel dveře klece a dovnitř vběhli dva chlapi, aby zkontrolovali, jak je na tom netvor.


    Nehýbej se, zamumlal jsem, když ho prohlíželi. Jeden mu mířil puškou na hlavu, zatímco druhý ho obrátil holí a podržel ruku nad jeho nozdrami.


    Ani nedýchej.


    Nedýchal. Popravdě, netvor předstíral svou smrt tak dokonale, že by přesvědčil i mě, nebýt toho stále trvajícího spojení mezi námi.


    Muži naletěli. Ohledávač odhodil svou hůl, zvedl mi ruku jako boxerovi v ringu a prohlásil mě za vítěze. Dav znovu aplaudoval a já jsem viděl, jak si vyměňují peníze z ruky do ruky. Ti, kteří sázeli proti mně, zklamaně bručeli, když vydávali bankovky.


    Za chvíli vcházeli do klece diváci, aby se lépe podívali na domněle mrtvého netvora. Emma a Sharon byli mezi nimi.


    Emma mě objala. „To je v pořádku,“ řekla. „Neměl jsi na výběr.“


    „Není mrtvý,“ zašeptal jsem jí. „Ale je zraněný. Nevím, kolik mu zbývá času. Musíme ho odtud dostat.“


    „Pak je dobře, že se mi podařilo získat tohle,“ řekla a strčila mi do kapsy kroužek s klíči.


    „Páni,“ řekl jsem, „ty jsi génius!“


    Ale když jsem se otočil, abych odemkl netvorův řetěz, zjistil jsem, že se přede mnou rojí lidé a všichni se chtějí dostat blíž k netvorovi. Každý se chtěl na tu bestii pořádně podívat, dotknout se jí, vytrhnout si na památku pár chlupů anebo vzít hroudu bláta nasáklou krví. Začal jsem si razit cestu vpřed, ale lidé mě neustále zastavovali, potřásali mi rukou a plácali mě po zádech.


    „Bylo to neuvěřitelné!“


    „Máš kliku, chlapče.“


    „Fakt sis nevzal ambrózii?“


    Celou tu dobu jsem pod vousy opakoval netvorovi, aby zůstal ležet a předstíral, že je mrtvý, protože jsem cítil, jak se začíná vrtět, jako neposedné děcko, které už dlouho sedělo v klidu. Byl podrážděný a zraněný, musel jsem napřít veškerou svou pozornost a soustředění, aby nevyskočil a nenaplnil si tlamu vším tím svůdným masem podivných, kteří jej obklopili.


    Konečně jsem se dostal k netvorovu řetězu a hledal jsem zámek, když mě oslovil dealer ambrózie. Otočil jsem se a spatřil jeho bláznivou vousatou masku jen pár centimetrů od své tváře.


    „Myslíš si, že nevím, co děláš?“ řekl. Po obou stranách měl své ozbrojené gorily. „Myslíš si, že jsem slepej?“


    „Nevím, o čem to mluvíte,“ řekl jsem. Chvilku se mi dělalo nanic a myslel jsem, že mě prokouknul a ví, že netvor není doopravdy mrtvý. Ale jeho strážci se na netvora ani nepodívali.


    Popadl mě za límec kabátu. „Mě nikdo neoškube!“ pokračoval. „Tohle je můj flek!“


    Lidé začali couvat. Bylo jasné, že ten chlapík nemá dobrou pověst.


    „Nikdo nikoho neokrádá,“ vložil se do toho Sharon, který stál za mnou. „Jenom se uklidněte.“


    „Podvodníka nepodvedete,“ řekl dealer. „Přišli jste sem a prohlašovali, že je nováček, že nikdy nebojoval ani s chmůrvídětem, a pak tohle?“ Máchl rukou směrem k ležícímu netvorovi. „Ani za milion let!“


    „Je mrtvý,“ řekl jsem. „Zkontrolujte si to, jestli chcete.“


    Dealer pustil můj kabát a místo toho mi položil ruce kolem krku.


    „HEJ!“ zaslechl jsem Emmu.


    Gorily na ni namířily pušky.


    „Mám jedinou otázku,“ pokračoval dealer. „Co to prodáváš?“


    Začal mě škrtit.


    „Co prodávám?“ zaskřehotal jsem.


    Vzdychl, podráždilo ho, že mi to musí vysvětlovat. „Přišel jsi na mé místo, zabil mého netvora a přesvědčil moje zákazníky, že si nemusí kupovat moje zboží?“


    Myslel, že jsem konkurent a prodávám tu drogy, abych ho připravil o jeho byznys. Šílenství.


    Stiskl víc.


    „Pusťte toho kluka,“ poprosil Sharon.


    „Jestli nebereš ambro, tak co teda? Co prodáváš?“


    Snažil jsem se odpovědět, ale nemohl jsem. Pohlédl jsem na jeho ruce. Dovtípil se a trochu uvolnil stisk.


    „Mluv,“ poručil velkoryse.


    To, co jsem vyslovil, mu nejspíš znělo jako přidušené zakašlání.


    Toho vlevo, řekl jsem v netvorštině. A pak se netvor naráz posadil jako oživlé monstrum doktora Frankensteina a těch několik podivných postávajících opodál zaječelo a dalo se na útěk. Dealer se otočil, aby se podíval, co se děje, a já jsem mu zasadil ránu pěstí do masky. Jeho gorily nevěděly, koho zastřelit jako prvního, jestli mě nebo netvora.


    Ten zlomek sekundy, po kterou trvala jejich nerozhodnost, znamenal jejich konec. Než otočily hlavy, vystřelil netvor všechny tři jazyky na bodyguarda, který stál blíž. Jedním jazykem ho odzbrojil, zbylými dvěma ho uchopil v pase, zvedl a použil ho jako beranidlo ke sražení druhé gorily.


    Zbyl jen dealer a já. Zdálo se, že mu dochází, že netvor mě poslouchá. Padl na kolena a začal prosit.


    „Tohle je možná vaše místo,“ řekl jsem mu, „ale tohle je můj netvor.“


    Poručil jsem netvorovi, aby ovinul jazyk okolo dealerova hrdla. Oznámil jsem mu, že hodláme s netvorem odejít a že jediné, co může pro svou záchranu udělat, je nechat nás pokojně jít.


    „Ano, ano,“ souhlasil třesoucím se hlasem. „Ano, samozřejmě…“


    Odemkl jsem zámek a zbavil netvora řetězu. Dav zíral, když jsme Emma, Sharon a já vedli kulhajícího netvora k otevřeným vratům klece. Dealer šel před námi a opakoval „Nestřílejte! Nikdo nestřílet!“ jak nejlépe dokázal s jazykem netvora okolo krku.


    Zavřeli jsme za sebou klec, v níž zůstala většina diváků, pak jsme prošli brlohem s ambrózií, zpět cestou, kterou jsme sem přišli, na ulici. Byl jsem v pokušení udělat zastávku a zničit dealerovy zásoby ambrózie, ale rozhodl jsem se, že to nestojí za to riziko. Ať se tím zadusí. Kromě toho je možná lepší tím materiálem neplýtvat, je-li tu třeba jen sebemenší šance na to, že ty ukradené duše se jednoho dne znovu spojí se svými majiteli.


    Nechali jsme dealera v bahně ulice. Byl na všech čtyřech, lapal po dechu, maska se mu na jedné straně uvolnila a houpala se. Právě jsme se chystali nechat celé to nechutné místo za sebou, když jsme zaslechli jemné zabručení a vzpomněli si na chmůrvíďata.


    Ohlédl jsem se na ně, vnitřně rozpolcený. Napínala řetězy, jak se snažila jít s námi.


    „Nemůžeme,“ řekl Sharon a popoháněl mě vpřed.


    Možná bych je byl nechal, kdyby se na mě Emma nepodívala. Udělej to, zašeptala nehlasně.


    „Je to jenom vteřinka,“ řekl jsem.


    Nakonec to trvalo patnáct vteřin, než netvor vyvrátil sloupek, k němuž byla chmůrvíďata připoutaná, a za tu dobu se před drogovým doupětem shromáždil gang rozzuřených narkomanů. Stejně to za to stálo, když jsme odcházeli s chmůrvíďaty cupitajícími za námi a se sloupkem, který táhla za sebou. Šla pomalu a táhla za sebou tu tíhu, dokud je můj netvor, sám ze své vůle, nevzal do náručí a nenesl je.


    * * *


    Brzy se ukázalo, že máme problém. Prošli jsme sotva pár bloků, ale lidé na ulicích si už netvora všimli. Pro každého kromě mne to byla špatně viditelná sbírka barevných cákanců, ale i tak přitahoval pozornost. A protože jsme nechtěli, aby lidé věděli, kam jdeme, museli jsme vymyslet méně nápadný způsob, jak se dostat zpět k Benthamovi.


    Zahnuli jsme do vedlejší ulice. Jakmile jsem netvora přestal nutit k chůzi, sedl si vyčerpaně na bobek. Vypadal tak křehce, krvácel, choulil se do klubíčka, jazyky schované v tlamě. Chmůrvíďata, která zachránil, cítila, že mu není dobře, a očichávala ho vlhkými rozechvělými čumáčky. Netvor na to reagoval tichým vrčením, které znělo skoro něžně. Nemohl jsem si pomoci a pocítil jsem ke všem třem náhlý příliv lásky – byli to opuštění sourozenci.


    „Nerada to říkám, ale je to skoro roztomilé,“ ozvala se Emma.


    Sharon si odfrkl. „Navleč ho do růžové baletní sukénky, jestli chceš. Pořád je to mašina na zabíjení.“


    Sdělovali jsme si nápady, jak se dostat do Benthamova domu tak, aby netvor po cestě nezahynul. „Mohla bych uzavřít ránu v jeho krku,“ řekla Emma a napřáhla ruku, která začínala zářit.


    „Příliš riskantní,“ namítl jsem. „Ta bolest by mohla způsobit, že nad ním ztratím kontrolu.“


    „Benthamova ranhojička by mohla pomoci,“ navrhl Sharon. „Musíme se k ní jen rychle dostat.“


    První, co napadlo mě, bylo vzít to po střechách. Kdyby měl netvor sílu, mohl by nás vynést po zdi nějaké budovy nahoru a bez zvědavých pohledů bychom mohli vyrazit k Benthamovi. Ale v tu chvíli jsem ani nevěděl, zda zvládne jít. Místo toho jsem tedy navrhl, že smyjeme z netvora bílou barvu, aby ho nikdo kromě mě neviděl.


    „Absolutně ne, na žádný pád, to ne, holenku,“ řekl Sharon a energicky zavrtěl hlavou. „Nevěřím mu. Chci ho sledovat.“


    „Mám ho pod kontrolou,“ řekl jsem trochu uraženě.


    „Zatím,“ opáčil Sharon.


    „Souhlasím se Sharonem,“přidala se Emma. „Vedeš si skvěle, ale co se stane, když budeš v jiné místnosti anebo když usneš?“


    „Proč bych měl odcházet z místnosti?“


    „Třeba aby sis ulevil?“ řekl Sharon. „Máš snad v plánu vzít si svého ochočeného netvora s sebou na záchod?“


    „Hmm,“ řekl jsem, „to budu řešit, až to bude aktuální, ne?“


    „Barva zůstane na místě,“ trval na svém Sharon.


    „Prima,“ řekl jsem podrážděně. „Tak co uděláme?“


    Někde v uličce se s rámusem otevřely dveře a vyvalil se oblak páry. Objevil se nějaký muž, který tlačil kárku. Zaparkoval ji v uličce a vrátil se dovnitř domu.


    Běžel jsem se podívat. Dveře patřily prádelně a kárka byla plná špinavého povlečení. Vešla by se do ní menší osoba – anebo schoulený netvor.


    Přiznávám se – tu kárku jsem ukradl. Dotlačil jsem ji k ostatním, vyklopil z ní prádlo a přiměl netvora, aby si do ní vlezl. Navršili jsme na něj špinavé prádlo, nahoru posadili medvíďata a vyrazili na cestu.


    Nikdo se na nás ani nepodíval.
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    Když jsme došli k domu, byla už skoro tma. Nim nás rychle pustil do vstupní haly, kde už postával nedočkavý Bentham. Ani nás nepozdravil. „Proč jste sem donesli ty chmůry?“ zeptal se a očima těkal po kárce s prádlem. „Kde je to stvoření?“


    „Tady je,“ řekl jsem. Vzal jsem medvíďata a začal sundávat povlaky.


    Bentham se díval z uctivé vzdálenosti. Povlaky nahoře byly bílé, ale jak jsem se dostával hlouběji, měnily se v krvavější a krvavější, až jsem na dně nahmatal černý kokon. Odstranil jsem poslední kus prádla a tady byl – malý roztřesený tvor v poloze skrčence. Těžko uvěřit, že toto žalostné stvoření mi přineslo tolik nočních děsů.


    Bentham udělal krok vpřed. „Můj bože,“ vydechl a prohlížel si povlaky od krve. „Co mu udělali?“


    „Vlastně jsem to udělal já,“ přiznal jsem se. „Opravdu jsem neměl na vybranou.“


    „Chystal se spolknout Jacobovu hlavu,“ vysvětlovala Emma.


    „Ale nezabil jsi ho, že ne?“ zeptal se Bentham. „Mrtvý je nám k ničemu.“


    „Myslím, že ne,“ řekl jsem a pak jsem řekl netvorovi, aby otevřel oči, a on je velice pomalu otevřel. Byl ještě naživu, ale byl velmi zesláblý. „Nevím ale, jak dlouho vydrží.“


    „V tom případě nesmíme ztrácet ani vteřinu,“ řekl Bentham. „Musíme okamžitě poslat pro mou ranhojičku a modlit se, aby její prach působil i na netvory.“


    Nim utíkal pro léčitelku. Zatímco jsme čekali, zavedl nás Bentham do kuchyně a nabídl nám sušenky a kompot. Buď kvůli nervozitě, anebo všem těm otřesným věcem, které jsme viděli, jsme neměli – Emma ani já – chuť. Šťourali jsme se v jídle ze zdvořilosti a Bentham nám zatím vyprávěl, co se dělo, když jsme byli pryč. Připravil všechno nezbytné pro svůj stroj, říkal, a všechno bylo nachystané – jen zapojit netvora.


    „Jste si jistý, že to bude fungovat?“ zeptala se Emma.


    „Tak jistý, jak jen mohu být, aniž bych to předem vyzkoušel,“ odpověděl.


    „Bude ho to bolet?“ zeptal jsem se a zaplavil mě prazvláštní ochranářský pocit vůči netvorovi, už jen proto, že mě jeho osvobození stálo tolik sil.


    „Jistě že ne,“ řekl Bentham a přezíravě mávl rukou.


    Přišla ranhojička, a když jsem ji spatřil, málem jsem vykřikl překvapením. Ne proto, že vypadala tak neobvykle – což vypadala – ale proto, že jsem si byl naprosto jistý tím, že jsem ji už viděl, ačkoliv jsem nedokázal říct, kde a jak se mi podařilo zapomenout na setkání s někým tak zvláštním.


    Jediné, co z ní bylo vidět, bylo levé oko a levá ruka. Zbytek byl ukrytý pod metry látky – pod přehozy, šátky, šaty a krinolínovou sukní do zvonu. Zdálo se, že nemá pravou ruku, a za levou ji držel mladý muž hnědé pleti s velkýma bystrýma očima. Měl na sobě slušivou hedvábnou košili a klobouk se širokou krempou a vedl léčitelku, jako by byla slepá či nějak jinak postižená.


    „Jmenuji se Reynaldo,“ řekl ten mladík s ostrým francouzským přízvukem, „a toto je Matka Prach. Mluvím za ni.“


    Matka Prach se naklonila k Reynaldovi a zašeptala mu něco do ucha. Reynaldo se podíval na mě a řekl: „Doufá, že se vám daří už lépe.“


    Uvědomil jsem si, kde jsem ji už viděl: ve svých snech – či v tom, co jsem za sny považoval – když jsem se zotavoval po napadení.


    „Ano, mnohem lépe,“ řekl jsem nervózně.


    Bentham přeskočil formality. „Dokážete vyléčit tohle?“ řekl a vedl Reynalda a Matku Prach ke káře s prádlem. „Je to netvor, vidíme jen ta jeho místa, kde je pomalovaný.“


    „Dokáže vyléčit všechno, čemu bije srdce,“ řekl Reynaldo.


    „Pak, prosím,“ řekl Bentham. „Je velmi důležité, abychom zachránili tomuto tvorovi život.“


    Matka Prach vydávala prostřednictvím Reynalda rozkazy. Vytáhněte to zvíře z vozíku, řekli, a tak jsme s Emmou vyklopili netvora na podlahu. Dejte ho do umyvadla, řekli, a tak mi Emma a Sharon pomohli netvora nadzvednout a položit do dlouhého a hlubokého dřezu. Očistili jsme mu rány vodou z kohoutku, dávali jsme si pozor, abychom nesmyli příliš mnoho bílé barvy. Pak Matka Prach prohlížela netvora a Reynaldo mě požádal, abych označil všechna místa, na kterých byl zraněn.


    „Marion,“ oslovil Bentham Matku Prach neformálně, „nemusíte zhojit každičkou řeznou ránu a pohmožděninu. Nepotřebujeme, aby byl ten tvor ve špičkové formě, potřebujeme ho jen udržet naživu. Je to jasné?“


    „Ano, ano,“ řekl Reynaldo přezíravě. „My víme, co děláme.“


    Bentham si odkašlal na znamení nesouhlasu a otočil se zády, aby tak dal najevo svou nespokojenost.


    „Teď bude práškovat,“ oznámil Reynaldo. „Ustupte a dejte pozor, abyste prach nevdechli. Okamžitě byste usnuli.“


    Couvli jsme. Reynaldo si dal přes nos a ústa roušku a pak rozvázal šál, který halil to, co zbylo z Matčiny pravé paže. Pahýl měřil jen několik centimetrů a končil hodně vysoko nad tím, co bývalo loktem.

  


  
    [image: mexika_boy_and_matrioska.jpg]

  


  
    


    Matka Prach si začala levou rukou třít pahýl, ze kterého padal jemný bílý prášek a vznášel se ve vzduchu. Reynaldo zadržoval dech, jednou rukou pročesával vzduch a sbíral ten prášek. Zírali jsme, fascinovalo nás to i trochu odpuzovalo zároveň. Pozorovali jsme, jak Reynaldo nasbíral asi gram prášku a velikost Matčina pahýlu se o stejný objem zmenšila.


    Reynaldo přesypal prach do dlaně své paní. Naklonila se nad netvora a trochu mu ho foukla do tváře – vzpomněl jsem si, že totéž udělala mně. Netvor jej vdechl a náhle sebou trhl. Všichni kromě Matky Prach uskočili vzad.


    Zůstaň, buď hodný, řekl jsem, ale nemusel jsem – byla to automatická reakce na prášek, jak vysvětlil Reynaldo: tělo přeřadilo na nižší výkon. Když Matka Prach posypala práškem šrám na netvorově krku, Reynaldo nám řekl, že prášek dokáže hojit rány a navodit spánek, podle toho, jaké množství se použije. Přitom, jak nám to vysvětloval, se okolo netvorova zranění vytvořila bílá pěna, která začala tlumeně zářit. Matčin prach, vysvětloval Reynaldo, je ona sama, a proto je ho omezené množství. Pokaždé, když někoho vyléčí, přichází o malou část sebe samé.


    „Doufám, že to nebude znít jako neomalenost,“ řekla Emma, „ale proč to děláte, když vás to bolí?“


    Matka Prach se přestala na chvíli věnovat netvorovi, otočila se, aby svým zdravým okem viděla Emmu, a promluvila tak hlasitě, jak jsme ji ještě neslyšeli – takovou zkomolenou řečí, jakou se vyjadřuje někdo, komu chybí jazyk.


    Reynaldo to přeložil. „Dělám to,“ tlumočil, „protože jsem byla pro tuto službu vyvolena.“


    „Pak tedy… děkujeme vám,“ řekla Emma pokorně.


    Matka Prach pokývala hlavou a vrátila se ke svému poslání.


    * * *


    Netvor se neuzdraví ihned. Byl pod silnými sedativy a probudí se, až se zahojí i ty nejstrašlivější rány, což je proces, který bude trvat nejspíš celou noc. Protože netvor musí být vzhůru, až ho Bentham „zapojí“ do svého stroje, druhá fáze našeho plánu na osvobození bude muset několik hodin počkat. Do té doby se nás bude většina mačkat v kuchyni: Reynaldo a Matka Prach, která musí opakovaně aplikovat svůj prášek na netvorovy rány, Emma a já, protože jsem nechtěl nechat netvora o samotě, ačkoliv tvrdě spal. Netvora jsem teď měl na starosti, tak jako má na starosti domácího mazlíčka z útulku každý, kdo jej přivede domů. Emma se držela v mé blízkosti i proto, že měla svým způsobem na starosti mě (a já ji), a kdybych usnul, polechtá mě, abych se probral, anebo mi bude vyprávět příběhy ze starých dobrých časů v domě slečny Peregrinové. Občas sem nahlédl Bentham, ale většinou prováděl bezpečnostní kontroly domu společně s Sharonem a Nimem. Trpěl paranoidní představou, že pěšáci jeho bratra mohou kdykoliv zaútočit.


    Noci ubývalo a hovořili jsme s Emmou o tom, co nám asi přinese nadcházející den. Za předpokladu, že Bentham uvede svůj stroj do provozu, je možné, že během několika hodin se ocitneme uvnitř pevnosti stvůr. Možná znovu uvidíme své přátele a slečnu Peregrinovou.


    „Pokud budeme hodně rafinovaní a pokud budeme mít opravdu velkou kliku,“ řekla Emma. „A pokud…“


    Zaváhala. Seděli jsme vedle sebe na dlouhé dřevěné lavici u zdi a teď se pohnula tak, abych jí neviděl do tváře.


    „Co?“ zeptal jsem se.


    Znovu se na mě podívala, ve tváři se jí zračila bolest. „Pokud jsou ještě naživu.“


    „Jsou.“


    „Ne, už mě unavuje něco předstírat. Stvůry už možná zpracovaly jejich duše do ambrózie. Anebo si uvědomily, že ymbryny jsou jim k ničemu, a rozhodly se je namísto toho mučit, anebo dojit jejich duše, anebo z nich udělat příklad pro výstrahu všem, kdo by se pokusili utéct…“


    „Nech toho,“ řekl jsem. „Není to ještě tak dlouho.“


    „Než se tam dostaneme, uplyne nejmíň čtyřicet osm hodin. A během osmačtyřiceti hodin se může stát hromada hrozných věcí.“


    „Nemusíme si je všechny představovat. Připomínáš mi Horáce a ty jeho nejhorší možné scénáře. Nemá smysl se trýznit, dokud nebudeme najisto vědět, co se stalo.“


    „Ale ano, má,“ trvala na svém. „Existuje naprosto dokonalý důvod trápit se. Když si představíme všechny nejhorší možnosti a jedna z nich se ukáže jako pravdivá, nebudeme na ni tak úplně nepřipravení.“


    „Myslím, že se nikdy nedokážu připravit na něco takového.“


    Položila si hlavu do dlaní a rozechvěle si povzdychla. Bylo příliš na to jen pomyslet.


    Chtěl jsem jí říct, že ji miluji. Myslel jsem si, že to pomůže, opřít se o něco, čím si jsme jistí, než se zabývat vším tím, čím si jistí nejsme – ale neřekli jsme si navzájem ta slova mnohokrát a nedokázal jsem se přimět je říci teď, před dvěma úplně neznámými lidmi.


    Čím víc jsem přemýšlel o své lásce k Emmě, tím jsem se cítil nejistější a nanicovatější, právě proto, že naše budoucnost byla tak nejistá. Potřeboval jsem si představit svoji budoucnost, ve které má Emma své místo, ale bylo nemožné představit si naše životy i jen za jeden den. Byl to pro mě neustálý boj, neměl jsem ponětí o tom, co přinese zítřek. Jsem přirozeně opatrný, rád plánuji – jsem ten, kdo rád ví, co se skrývá za rohem a pak za dalším rohem – a celá tahle zkušenost, od chvíle, co jsem vešel do opuštěných zdí domu slečny Peregrinové, až doposud, byla jedním dlouhým volným pádem do neznáma. Abych jej přežil, musel jsem se stát novým člověkem, někým, kdo je flexibilní a pevný v kramflecích a odvážný. Někým, na koho by byl můj dědeček hrdý. Ale moje transformace ještě neproběhla úplně. Tento nový Jacob byl naroubován na toho starého a stále jsem zažíval chvíle – a bylo jich mnoho – ostudného strachu, kdy jsem si přál, abych byl nikdy neslyšel o žádné proklaté slečně Peregrinové, a zoufale jsem toužil, aby se svět přestal otáčet a já se mohl na pár minut něčeho pevně zachytit. Přemýšlel jsem se skličující bolestí, který Jacob miluje Emmu. Ten nový, který je připravený na všechno, anebo ten starý, který se jen potřebuje něčeho chytit?


    Rozhodl jsem se, že na to teď nechci myslet – jasný způsob zvládání věcí ve stylu starého Jacoba – a soustředil jsem se raději na to, co bylo nejblíž po ruce – na netvora a na to, co bude, až se probudí. Vypadalo to, že ho budu muset přinutit, aby se podvolil.


    „Kéž bychom ho mohli vzít s sebou,“ řekl jsem. „Snadno by se vypořádal s každým, kdo nám přijde do cesty. Ale nejspíš bude muset zůstat tady a udržovat stroj v chodu.“


    „Hm, takže je to už on.“ Zvedla obočí. „Nesmíš k němu příliš přilnout. Nezapomínej, že kdybys tomu tvorovi dal jen poloviční šanci, sežere tě zaživa.“


    „Já vím, já vím,“ vzdychl jsem si.


    „A možná by se ani se vším tak snadno nevypořádal. Jsem si jistá, že stvůry umějí s netvory zacházet. Koneckonců, samy bývaly netvory.“


    „Máte jedinečný dar,“ pronesl k nám Reynaldo, který už přes hodinu nepromluvil. Využil přestávky, kdy nemusel hlídat netvorovy rány, k přehrabování v Benthamových skříních a hledal něco k jídlu. Teď seděl s Matkou Prach u malého stolu a dělili se o blok modrého sýra.


    „Ale zvláštní dar,“ řekl jsem. Uvažoval jsem o tom, jak je to nadání zvláštní, už nějakou dobu, ale až doposud jsem to nedokázal vyslovit. „V ideálním světě by žádní netvoři nebyli. A kdyby nebyli netvoři, můj zvláštní zrak by neměl co vidět a nikdo by nerozuměl tomu divnému jazyku, kterým mluvím. Ani byste nevěděli, že mám nějakou podivnou schopnost.“


    „Proto je dobře, že jsi tu teď,“ řekla Emma.


    „Jasně, ale… nepřipadá vám to skoro až moc náhodné? Mohl jsem se narodit kdykoliv. Stejně tak můj dědeček. Netvoři existují asi jen posledních sto let, ale prostě jsme se náhodou oba narodili teď, právě když je nás třeba. Proč?“


    „Prostě se to tak mělo stát,“ řekla Emma. „Anebo možná vždycky žili lidé, kteří dokázali to co ty, jen o tom nevěděli. Možná že spousta lidí prožije svůj život, aniž by věděli, že jsou podivní.“


    Matka Prach se naklonila k Reynaldovi a něco mu zašeptala.


    „Říká, že ani jedno není pravda,“ tlumočil Reynaldo. „Vaším skutečným darem nejspíš není manipulovat s netvory – je to jen jeho nejnápadnější využití.“


    „Co tím myslíte?“ zeptal jsem se. „Co jiného by to mohlo být?“


    Matka Prach znovu zašeptala.


    „Je to mnohem jednodušší,“ řekl Reynaldo. „Tak jako ten, kdo je nadaným cellistou, se nenarodil s talentem jen pro tento nástroj ale pro hudbu obecně, ani vy jste se nenarodil jen proto, abyste manipuloval s netvory. Ani vy,“ obrátil se na Emmu, „abyste rozdělávala oheň.“


    Emma se zamračila. „Je mi přes sto let. Myslím, že už znám svou podivnou schopnost – a zcela jistě nedokážu nakládat s vodou, vzduchem či prachem. Věřte mi, zkoušela jsem to.“


    „To neznamená, že to nedokážete,“ řekl Reynaldo. „Hned na začátku života v sobě odhalíme určitá nadání a soustředíme se na ně na úkor jiných. Nejde o to, že nic jiného není možné, ale že nic jiného se nepodporovalo.“


    „Zajímavá teorie,“ řekl jsem.


    „Vtip je v tom, že není tak nemožně náhodné, že máte talent ovládat netvory. Vaše nadání se rozvinulo tímto směrem, protože ho bylo zapotřebí.“


    „Pokud je to tak, proč my všichni nedokážeme ovládat netvory?“ zeptala se Emma. „Každému podivnému by se hodilo něco z toho, co má Jacob.“


    „Protože jen jeho základní nadání se mohlo rozvíjet tímto směrem. V dobách před netvory se nadání podivných s dušemi podobnými té jeho pravděpodobně projevovalo nějak jinak. Říká se, že v Knihovně duší pracovali lidé, kteří dokázali číst duše podivných, jako by to byly knihy. Kdyby tito knihovníci žili dnes, možná by byli jako on.“


    „Proč to říkáte?“ zeptal jsem se. „Podobá se schopnost vidět netvory čtení duší?“


    Reynaldo se radil s Matkou Prach. „Vy jste zřejmě čtenář srdcí,“ řekl. „Přese všechno jste viděl v Benthamově srdci něco dobrého. Rozhodl jste se mu odpustit.“


    „Odpustit mu?“ řekl jsem. „Co bych mu měl odpustit?“


    Matka Prach věděla, že řekla příliš mnoho, ale už bylo pozdě nechat si to pro sebe. Zašeptala něco Reynaldovi.


    „To, co udělal vašemu dědovi,“ řekl.


    Obrátil jsem se k Emmě, ale ta vypadala stejně zmatená jako já.


    „A co udělal mému dědečkovi?“


    „Já jim to řeknu,“ ozval se hlas ode dveří a pak vbelhal do kuchyně sám Bentham. „Je to moje hanba a já bych se k ní měl přiznat sám.“


    Šoural se kolem dřezu, odtáhl židli od stolu a posadil se čelem k nám.


    „Během války si tvého dědečka velmi cenili pro jeho zvláštní schopnost ovládat netvory. Měli jsme tajný projekt, několik techniků a já – mysleli jsme, že dokážeme jeho schopnost rozmnožit a dát ji dalším podivným. Naočkovat je proti netvorům jako vakcínou. Kdybychom je my všichni dokázali vidět a vnímat, přestali by být hrozbou a vyhráli bychom válku proti nim. Tvůj dědeček přinesl řadu vznešených obětí, ale žádná nebyla tak velká jako tato – souhlasil s účastí na projektu.“


    Emma poslouchala s napjatou tváří. Bylo mi jasné, že nic z toho předtím neslyšela.


    „Vzali jsme si jen kousínek,“ pokračoval Bentham. „Jen kousek jeho druhé duše. Mysleli jsme si, že nebude chybět anebo že se doplní, jako když někdo daruje krev.“


    „Vzali jste mu duši,“ řekla Emma rozechvěle.


    Bentham od sebe oddálil ukazovák a palec asi o centimetr. „Jen tolik. Rozdělili jsme ji a podali několika testovaným subjektům. Ačkoliv měla kýžený efekt, nevydržel dlouho a opakované vystavení jim začalo ubírat na jejich vlastních vrozených schopnostech. Byl to neúspěch.“


    „A co Abe?“ zeptala se Emma. V tónu jejího hlasu zaznívala ta zvláštní zloba, kterou měla pro ty, kdo ubližují lidem, které má ráda. „Co jste mu udělali?“


    „Byl oslabený a jeho talent zředěný,“ odpověděl Bentham. „Před tou procedurou se velmi podobal tady mladému Jacobovi. Jeho schopnost ovládat netvory byla rozhodujícím faktorem v naší válce se stvůrami. Ovšem po té proceduře zjistil, že už je ovládat nedokáže a jeho druhý zrak se zamlžil. Řekli mi, že brzy potom odešel z říše podivných nadobro. Obával se, že pro své kamarády podivné by mohl být spíš nebezpečím než pomocí. Cítil, že už je nedokáže chránit.“


    Podíval jsem se na Emmu. Zírala na podlahu, v její tváři se nedalo číst.


    „Není třeba litovat nepovedeného experimentu,“ řekl Bentham. „Tak postupuje věda. Ale toho, co se stalo tvému dědečkovi, lituji možná nejvíc ve svém životě.“


    „Proto odešel,“ řekla Emma a otočila obličej vzhůru. „Proto odjel do Ameriky.“ Obrátila se ke mně. Nevypadala rozzlobeně, měla ve tváři výraz nastupující úlevy. „Styděl se. Napsal mi to jednou v dopise a já jsem nerozuměla proč. Nevěděla jsem, že se cítí zahanbeně a nepodivně.“


    „Vzali mu duši,“ řekl jsem. Teď jsem znal odpověď na další otázku: jak mohl nějaký netvor obelstít mého dědečka v jeho vlastní zahradě. Nebyl senilní ani nijak zvlášť křehký. Ale jeho obranné mechanismy proti netvorům byly téměř ztraceny, a to už dlouho.


    „Toho litovat nemusíš,“ vložil se do hovoru Sharon, který stál ve dveřích s rukama na prsou. „Jeden muž nemohl vyhrát válku. Skutečná hanba je, co udělaly stvůry s tvou technologií. Vytvořil jsi předchůdce ambrózie.“


    „Snažil jsem se splatit svůj dluh,“ řekl Bentham. „Copak jsem ti nepomohl? A tobě?“ Podíval se na Sharona a pak na Matku Prach. Podle všeho bývala stejně jako Sharon závislá na ambrózii. „Celá léta jsem se chtěl omluvit,“ řekl a otočil se ke mně. „Nějak to tvému dědovi vynahradit. Proto jsem ho celou dobu hledal. Doufal jsem, že se vrátí a navštíví mě a že možná přijdu na to, jak mu jeho talent vrátit.“


    Emma se hořce zasmála. „Po tom, co jste mu udělal, jste si myslel, že se vrátí pro další?“


    „Pokládal jsem to za nepravděpodobné, ale doufal jsem. Naštěstí vykoupení má mnoho podob. V tomto případě jeho vnuka.“


    „Nepřišel jsem vás vykoupit,“ řekl jsem.


    „Nicméně jsem váš služebník. Pokud mohu cokoliv udělat, požádejte o to.“


    „Jen nám pomozte dostat ven naše kamarády. A vaši sestru.“


    „S radostí,“ řekl, jako by se mu ulevilo, že nežádám víc anebo že mu nenadávám. Možná ještě budu – hlava se mi točila a ještě jsem si nepromyslel, jak reagovat. „A teď,“ pokračoval, „k tomu, jak budeme pokračovat…“


    „Dopřejete nám chvilku?“ požádala Emma. „Necháte mě s Jacobem chvíli o samotě?“


    Vyšli jsme do chodby, abychom si promluvili mezi čtyřma očima – z dohledu netvora, ale jen kousek od něj.


    „Udělejme seznam všech těch strašných věcí, kterých se tenhle člověk dopustil,“ navrhla Emma.


    „Dobrá,“ souhlasil jsem. „Za prvé: vytvořil netvory. Ačkoliv to nebyl jeho záměr.“


    „Ale stvořil je. A vytvořil ambrózii a obral Abea o jeho sílu či většinu jeho síly.“


    Bez záměru to udělat, řekl jsem skoro znovu. Ale Benthamovy záměry nehrály roli. Věděl jsem, kam míří: po všech těch odhaleních jsem si nebyl tak jistý tím, vložit naše osudy a osudy našich přátel do Benthamových rukou – či do jeho plánů. Možná měl dobré úmysly, ale jeho dosavadní výsledky byly dost neutěšené.


    „Můžeme mu důvěřovat?“ zeptala se Emma.


    „Máme na výběr?“


    „Na to jsem se neptala.“


    Chvíli jsem přemýšlel. „Myslím, že ano,“ odpověděl jsem. „Jen doufám, že už vyčerpal svůj příděl smůly.“


    * * *


    „RYCHLE SEM! BUDÍ SE!“


    Křik se nesl ozvěnou z kuchyně. Emma a já jsme se vřítili dveřmi a našli všechny skrčené v jednom koutě, vyděšené z vyčerpaného netvora, který se snažil posadit, ale podařilo se mu jen svěsit trup přes okraj dřezu. Jen já jsem mohl vidět jeho otevřenou tlamu a jazyky povalující se bezvládně po podlaze.


    Zavři tlamu, řekl jsem netvorsky. Když zasouval jazyky zpátky do tlamy, znělo to, jako by srkal špagety.


    Sedni si.


    Netvor to sám nedokázal, a tak jsem ho vzal za ramena a pomohl mu do sedu. Nicméně se pozoruhodně rychle
zotavoval a po několika dalších minutách nabyl dost pohybových schopností, abych ho dokázal přimět k tomu, že polehoučku vylezl ze dřezu a postavil se. Už nekulhal. Z hlubokého šrámu na krku zbyla jen tenká bílá čára podobná těm, které rychle mizely i z mé tváře. Bentham nedokázal skrýt své rozčilení z toho, že Matka Prach netvora vyléčila tak důkladně.


    „Mohu snad za to, že je můj prášek tak účinný?“ řekla Matka Prach prostřednictvím Reynalda.
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    Byli vyčerpaní a šli si lehnout. Emma i já jsme byli také unavení – skoro svítalo a my jsme ještě nespali – ale pokrok, který jsme dělali, byl vzrušující a naděje nám dala druhý dech.


    Bentham se k nám otočil s planoucíma očima. „Okamžik pravdy, přátelé. Podíváme se, zda tu starou dámu dokážeme znova uvést do provozu?“


    Myslel tím svůj stroj, a nebylo třeba se ptát.


    „Neztrácejme už ani sekundu,“ řekla Emma.


    Bentham povolal svého medvěda a já jsem se zmocnil netvora. Ve dveřích se objevil PT, vzal svého pána do náruče a společně nás vedli domem. Kdyby se někdo díval, naskytl by se mu prapodivný pohled – elegantní gentleman v náručí medvěda, Sharon ve své vlnící se černé pláštěnce, Emma potlačující zívání rukou, ze které se kouřilo, a moje obyčejné staré já mumlající směrem k netvorovi upatlanému od bílé barvy, který se šoural, i když byl naprosto zdravý, jako by jeho kosti tak úplně nepasovaly k jeho tělu.


    Procházeli jsme chodbami a po schodech dolů do nitra domu, místnostmi přeplněnými rachotícími stroji, kdy každá následující byla menší než ta předchozí, až jsme došli ke dveřím, kterými medvěd nemohl projít. Zastavili jsme. PT postavil svého pána na zem.


    „Tady to je,“ řekl Bentham a zářil jako pyšný otec. „Srdce mého Panloopticonu.“


    Bentham otevřel dveře. PT zůstal venku a my ostatní jsme prošli za Benthamem dovnitř.


    Malé místnosti vévodil hrůzu nahánějící stroj ze železa a oceli. Jeho základy sahaly od zdi ke zdi, záhadná sestava setrvačníků a pístů a ventilů lesknoucích se olejem. Vypadalo to jako stroj, který dokáže nadělat děsný rámus, ale teď tu stál vypnutý a tichý. Mezi dvěma obrovskými ozubenými koly stál nějaký zamaštěný muž a utahoval něco klíčem.


    „Tohle je můj asistent Kim,“ představil ho Bentham.


    Poznal jsem ho – byl to ten muž, který nás vyhnal z pokoje Sibiř.


    „Já jsem Jacob,“ řekl jsem. „Včera jsme vás překvapili ve sněhu.“


    „Co jste tam dělal?“ zeptala se ho Emma.


    „Skoro jsem tam zmrzl,“ odpověděl muž hořce a pokračoval v utahování.


    „Kim mi pomáhá hledat cestu do Panloopticonu mého bratra,“ vysvětlil Bentham. „Pokud takové dveře v pokoji Sibiř existují, pak jsou nejspíše na dně hluboké rozsedliny. Jsem si jist, že Kim vám bude vděčný, pokud váš netvor dokáže zprovoznit některé z našich jiných pokojů, ve kterých budou dveře určitě na přístupnějších místech.“


    Kim něco zabručel, ve tváři měl skeptický výraz, když si nás prohlížel od hlavy až po paty. Přemítal jsem, kolik let asi bojuje s omrzlinami a jak dlouho už pročesává rozsedliny.


    Bentham přešel k věci. Udílel asistentovi strohé pokyny, ten otočil několika ciferníky a zatáhl za dlouhou páku. Ozubená kola stroje zasyčela a zaprskala a pak se o jeden stupeň pootočila.


    „Přiveďte tu bestii,“ řekl Bentham tiše.


    Netvor čekal venku a já jsem jej zavolal dovnitř. Přišoural se dveřmi a vydal hluboké zavrčení, jako by tušil, že se na něj chystá něco nepříjemného.


    Asistent upustil klíč, ale rychle jej zase zvedl.


    „Tady je akumulátor,“ řekl Bentham a přitáhl naši pozornost k velké bedně v rohu. „Musíte zavést tu bestii dovnitř, kde se nebude moci hýbat.“


    Komora připomínala telefonní budku bez oken vyrobenou z litiny. Z jejího vršku se větvilo hnízdo hadic připojených k trubkám, které vedly po celém stropě. Bentham chytil těžkou kliku a dveře se s ostrým zaskřípáním otevřely. Nahlédl jsem dovnitř. Stěny byly z hladkého šedého kovu, v němž byly malé otvory. Připomínalo to vnitřek trouby na pečení. Vzadu visely tlusté kožené řemeny.


    „Bude ho to bolet?“ zeptal jsem se.


    Překvapil jsem tou otázkou sám sebe i Benthama.


    „Záleží na tom?“ odpověděl.


    „Byl bych raději, kdyby ho to nebolelo. Pokud máme na vybranou.“


    „Nemáme,“ řekl Bentham, „ale neucítí bolest. Komora se zaplní plynem používaným pro anestezii ještě dřív, než k něčemu dojde.“


    „A co potom?“ ptal jsem se dál.


    Usmál se a poklepal mi na paži. „To je velmi odborná záležitost. Postačí říct, že vaše bestie vyjde z komory živá, více méně ve stejném stavu, v jakém do ní vstoupí. A teď, kdybys ji laskavě přiměl, aby vešla dovnitř.“


    Nebyl jsem si jistý, jestli mu věřím, ani proč mě to tolik zajímá. Netvoři nám udělali peklo na zemi a zdálo se, že postrádají jakýkoliv cit, takže působit jim bolest by mělo být potěšením. Jenže nebylo. Nechtěl jsem netvora zabít o nic víc, než bych chtěl zabít nějaké divné zvíře. Během té doby, co jsem to stvoření měl omotané kolem prstu, jsem se k němu dostal dost blízko na to, abych pochopil, že v něm je cosi víc než prázdnota. Byla to drobná jiskřička, malinký kousek duše na dně hluboké tůně. Nebyl to netvor – ne doopravdy.


    Pojď, řekl jsem mu a netvor, který bázlivě vykukoval z kouta, prošel kolem Benthama a postavil se před bednu.


    Dovnitř.


    Cítil jsem, že váhá. Byl teď vyléčený a silný, a kdyby moje moc nad ním jen na chvíli ochabla, věděl jsem, čeho je schopen. Ale já jsem byl silnější a bitva vůlí mezi námi by nebyla žádným zápasem. Váhá, pomyslel jsem si, protože já jsem zaváhal.


    Mrzí mě to, řekl jsem mu.


    Netvor se nehýbal, mrzí byl vstup, se kterým si neuměl poradit. Musel jsem to prostě říct.


    Dovnitř, opakoval jsem a tentokrát se netvor podvolil a vstoupil do komory. Protože by se ho nikdo jiný nedotkl, Bentham mi říkal, co mám dělat. Podle jeho instrukcí jsem zatlačil netvora k zadní stěně, ovázal mu řemeny zadní i přední nohy a hrudník a pořádně jsem je upevnil. Bylo zřejmé, že jsou určeny pro znehybnění člověka, což vyvolávalo otázky, na které jsem teď nechtěl znát odpovědi. Šlo jen o to pohnout se s plánem kupředu.


    Vylezl jsem ven, cítil jsem, že se dusím a panikařím po těch několika okamžicích, které jsem strávil uvnitř.


    „Zavřete dveře,“ poručil Bentham.


    Když jsem zaváhal, přispěchal asistent, aby to udělal, ale zastoupil jsem mu cestu, „Je to můj netvor,“ řekl jsem mu. „Udělám to já.“
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    Zapřel jsem se nohou a popadl kliku a pak – i když jsem se snažil tomu vyhnout – jsem pohlédl netvorovi do tváře. Jeho velké černé oči byly vykulené a vyděšené, zcela nepřiměřeně ke svému tělu vypadal malý a chvěl se jako hrozen fíků. Byl klidný a vždycky bude vypadat nechutně, ale tvářil se tak žalostně, až jsem se cítil nevysvětlitelně zle, jako bych se chystal uspat psa, který nechápe, proč ho trestám.


    Všichni netvoři musí zemřít, řekl jsem si v duchu. Věděl jsem, že mám pravdu, ale necítil jsem se proto o nic lépe.


    Zatáhl jsem za dvířka a ta se se skřípěním zavřela. Benthamův asistent pověsil na kliku ohromný visací zámek, pak se vrátil k ovládacím pákám stroje a začal točit ciferníky.


    „Udělal jsi správnou věc,“ šeptla mi Emma do ucha.


    Kola se roztočila, písty začaly pumpovat, stroj se rytmicky rozhučel, až se celá místnost otřásala. Bentham zatleskal a usmál se, šťastný jako školák. Pak se z nitra komory ozval výkřik, jaký jsem v životě neslyšel.


    „Říkal jste, že mu to neublíží!“ křičel jsem na Benthama.


    Obrátil se a zařval na asistenta. „Plyn! Zapomněl jsi na anestezii!“


    Asistent rychle zatáhl za další páku. Ozvalo se hlasitě zasyčení stlačeného vzduchu. Z praskliny ve dveřích komory se vyvalil proužek bílého kouře. Netvorovy výkřiky pomalu ustaly.


    „Tak,“ řekl Bentham. „Teď už nic necítí.“


    Na okamžik jsem si přál, aby byl v té komoře namísto mého netvora Bentham.


    Další součásti stroje ožívaly. Bylo slyšet zvuk kapaliny šplíchající potrubím nad našimi hlavami. Několik malých ventilů u stropu se rozeznělo jako zvony. Vnitřnostmi stroje začala prokapávat černá tekutina. Nebyl to olej, ale něco mnohem tmavšího a pronikavěji páchnoucího – tekutina, kterou netvor vytvářel skoro neustále, která mu slzela z očí a kapala ze zubů. Jeho krev.


    Už jsem viděl dost a vyšel jsem z místnosti. Bylo mi zle od žaludku. Emma šla za mnou.


    „Jsi v pořádku?“


    Nečekal jsem, že by mohla chápat moji reakci. Stěží jsem ji chápal já sám. „Budu v pořádku,“ řekl jsem. „Je to správná věc.“


    „Je to jediné, co jsme mohli udělat,“ řekla. „Jsme tak blízko.“


    Bentham se vybelhal z místnosti. „PT, nahoru!“ poručil a posadil se do medvědových čekajících paží.


    „Funguje to?“ zeptala se Emma,


    „To zjistíme,“ odpověděl Bentham.


    Od netvora připoutaného, pod sedativy a zavřeného v železné komoře nebylo nebezpečné odejít – a přesto jsem otálel u dveří.


    Spi, řekl jsem. Spi a neprobouzej se, dokud nebude po všem.


    Strojovnami a po několika schodištích jsem šel za ostatními nahoru. Došli jsme do dlouhé chodby pokryté kobercem, kterou lemovaly pokoje s exotickými jmény. Zdi bzučely energií, dům jako by ožil.


    PT postavil Benthama na koberec. „Okamžik pravdy!“ řekl.


    Kráčel k nejbližším dveřím a rázně je otevřel.


    Do chodby pronikl vlhký větřík.


    Udělal jsem krok dopředu, abych se podíval dovnitř. Z toho, co jsem uviděl, mi naskočila husí kůže. Podobně jako pokoj Sibiř byl i tento vstupem do jiné doby a jiného místa. Jednoduché zařízení pokoje – postel, skříň a stolek u zdi – bylo posypané pískem. Zadní stěna chyběla. Za ní se klikatila pláž obklopená palmami.


    „Představuji vám Rarotongu roku 1752!“ prohlásil Bentham pyšně. „Haló, Sammy! Už je to dlouho!“


    Kousek od nás seděl na bobku malý človíček a čistil rybu. Podíval se na nás trochu překvapeně, pak zvedl rybu a zamával jí na nás. „Dlouho,“ souhlasil.


    „Je to tedy v pořádku?“ zeptala se Emma Benthama. „To je to, co jste chtěl?“


    „Co jsem chtěl, o čem jsem snil…“ Bentham se smál a odkvačil otevřít další dveře. Za nimi zel stromy porostlý kaňon s úzkým visutým mostem. „Britská Kolumbie 1929!“ zajásal.


    Dělal piruety chodbou a otevřel třetí dveře – teď jsme za ním běželi – za nimiž jsem spatřil mohutné kamenné pilíře, zaprášené ruiny starobylého města.


    „Palmýra!“ zvolal a plácal rukou do zdi. „Hurá! Ta zatracená věc funguje!“


    * * *


    Bentham se stěží ovládal. „Můj milovaný Panloopticon,“ volal a rozhazoval pažemi. „Jak jsi mi chyběl!“


    „Gratuluji,“ řekl Sharon. „Jsem rád, že jsem tu a mohu být svědkem této události.“


    Benthamovo nadšení bylo nakažlivé. Jeho stroj byl neuvěřitelný – celý svět v jedné chodbě. Když jsem se díval chodbou dál, viděl jsem vykukovat známky dalších světů – skučení větru za jedněmi dveřmi, zrnka písku vanoucí do chodby z mezery pod dalšími. Kdykoliv jindy, za jakýchkoliv jiných okolností bych běžel a otevíral je. Ale teď jsem měl zájem otevřít jen jedny dveře.


    „Které z nich vedou do pevnosti stvůr?“ zeptal jsem se.


    „Jasně, jasně, zpátky do práce,“ řekl Bentham a krotil se. „Omlouvám se, jestli jsem se nechal trochu unést. Tomu stroji jsem věnoval celý svůj život a je radost vidět jej znovu pracovat.“


    Opřel se o zeď, naráz bez energie. „Dostat vás do pevnosti bude docela jednoduchá věc. Za těmito dveřmi je přinejmenším půl tuctu křížení tras. Otázka je, co budete dělat, jakmile se tam dostanete?“


    „To záleží na tom,“ řekla Emma, „co najdeme, až se tam dostaneme?“


    „Už je to dlouho, co jsem tam byl,“ řekl Bentham, „takže moje znalosti jsou zastaralé. Panloopticon mého bratra nevypadá jako ten můj – je uspořádán vertikálně, ve vysoké věži. Vězně drží jinde. Budou přísně střeženi v oddělených celách.“


    „Stráže budou pro nás tím největším problémem,“ řekl jsem.


    „Možná s nimi mohu pomoci,“ řekl Sharon.


    „Jdete s námi?“ podivila se Emma.


    „V žádném případě!“ řekl Sharon. „Ale rád bych nějak přispěl – s minimálním rizikem pro sebe, samozřejmě. Vyvolám před zdmi pevnosti rozruch, který přitáhne pozornost hlídek. Tak by pro vás mohlo být snazší vplížit se tam bez povšimnutí.“


    „Jaký rozruch?“ zajímalo mě.


    „Ten, který mají stvůry rády ze všeho nejmíň – občanský nepokoj. Přiměju ty povaleče z Kouřové ulice, aby na zdi házeli nechutné, planoucí věci, dokud po nás nepůjdou všechny hlídky.“


    „A proč by vám měli pomáhat?“ ptala se Emma.


    „Protože tohle pochází z místa, kde je toho mnohem víc.“ Sáhl do pláštěnky a vytáhl lahvičku ambrózie, kterou sebral Emmě. „Slibte jim dost tohohle, a udělají všechno.“


    „Dejte to pryč, pane!“ vyštěkl Bentham. „Víte, že nedovolím, aby tohle bylo v mém domě.“


    Sharon se omluvil a schoval lahvičku do pláštěnky.


    Bentham se díval na kapesní hodinky. „Tak, je právě půl páté ráno. Sharone, řekl bych, že vaši narušitelé klidu spí. Dokážete je vytočit a nachystat do šesti?“


    „Určitě,“ přikývl Sharon.


    „Tak na to dohlédněte.“


    „Jsem rád, že vám mohu být k službám.“ A se zasvištěním pláštěnky se Sharon otočil a spěchal chodbou ven.


    „Máte hodinu a půl na přípravu,“ řekl Bentham – ačkoliv nebylo hned jasné, jaké přípravy je možné udělat. „Všechno, co mám, je vám k dispozici.“


    „Přemýšlej,“ řekla Emma. „Co je užitečné při přepadení?“


    „Máte nějaké pušky?“ zeptal jsem se.


    Bentham zavrtěl hlavou. „Tady PT je veškerá ochrana, jakou potřebuji.“


    „Výbušniny?“ zeptala se Emma.


    „Obávám se, že ne.“


    „Předpokládám, že nemáte slepice snášející explodující vejce,“ řekl jsem a myslel jsem to žertem jen napůl.


    „Jen vycpané mezi svými exponáty.“


    Představil jsem si, jak házím vycpanou slepici na stvůru s puškou v ruce, a nemohl jsem se rozhodnout, zda se mám smát anebo plakat.


    „Možná jsem zmatený,“ řekl Bentham. „Ale proč byste potřebovali pušky a výbušniny, když umíte ovládat netvory? Uvnitř pevnosti je jich mnoho. Zkroťte je a vítězství je vaše.“


    „Není to tak lehké,“ namítl jsem unavený z vysvětlování. „Trvá dlouho, než získáte pod kontrolu i jen jednoho…“


    Můj dědeček by to mohl dokázat, chtěl jsem říct. Předtím, než jste ho zničili.


    „Nuže, tohle je vaše věc,“ řekl Bentham, vědom si toho, že šlápl na moje kuří oko. „Ať už to provedete jakkoliv, vaší prioritou musí být ymbryny. Nejprve je rychle přiveďte zpátky – tolik, kolik jich vzít dokážete, počínaje mojí sestrou. Ty jsou nejžádanější, mají velkou cenu a jsou v tom nejhroznějším nebezpečí.


    „S tím souhlasím,“ řekla Emma. „Nejprve ymbryny a potom naše přátele.“


    „A potom co?“ zeptal jsem se. „Jakmile si všimnou, že odvádíme naše podivné, půjdou po nás. Jak odtud zmizíme?“ Bylo to jako vyloupit banku – dostat ty peníze je jen polovina práce. Pak musíte s těmi penězi pryč.


    „Běžte, kam se vám zlíbí,“ řekl Bentham a ukazoval do chodby. „Vyberte si kterékoliv dveře, jakoukoliv smyčku. Jen v této chodbě máte k dispozici osmdesát sedm možných útěkových tras.“


    „Má pravdu,“ řekla Emma. „Jak nás najdou?“


    „Jsem si jistý, že cestu najdou,“ řekl jsem. „Tohle je jen zpomalí.“


    Bentham zvedl ukazovák, aby mě umlčel. „A proto jim nastražím léčku, bude to vypadat, jako bychom se ukrývali v pokoji Sibiř. PT tam má rozsáhlou rodinu a jeho příbuzní budou čekat hned za dveřmi, trpěliví a hladoví.“


    „A co když je medvědi nezlikvidují?“ pokračovala Emma.


    „Pak soudím, že to budeme muset udělat my,“ řekl Bentham.


    „A basta fidli,“ použila Emma pořekadlo, které by nedávalo v dané situaci smysl, nebýt jejího sarkastického tónu. Překlad: váš nenucený postoj mi připadá šílený. Bentham hovořil, jako by celá ta záležitost nebyla o nic složitější než zajít do obchodu – vřítit se tam, všechny osvobodit, skrýt se, zlikvidovat zloduchy a basta fidli. Což bylo samozřejmě šílené.


    „Uvědomte si, že jsme jen dva,“ řekl jsem. „Dvě děti.“


    „Ano, přesně tak,“ řekl Bentham a pokyvoval hlavou jako mudrc. „To je vaše výhoda. Pokud stvůry očekávají nějaký odpor, pak je to armáda před jejich branami, a ne párek dětí mezi nimi.“


    Jeho optimismus mě začínal udolávat. Možná, pomyslel jsem si, máme opravdu šanci.


    „Haló, vy tam!“


    Otočili jsme se a spatřili Nima, jak uhání chodbou k nám, sotva popadaje dech. „Pták pro pana Jacoba!“ volal. „Ptačí poslíček… pro pana Jacoba… právě přiletěl… čeká dole!“ Když k nám doběhl, ohnul se v pase a dostal záchvat kašle.


    „Jak bych mohl dostat nějakou zprávu?“ divil jsem se. „Kdo ví, že jsem tady?“


    „Měli bychom to zjistit,“ řekl Bentham. „Nime, veď nás.“


    Nim se zhroutil.


    „Ach, bože,“ poznamenal Bentham. „Musíme ti najít kondičního trenéra, Nime. PT, zvedni toho ubožáka!“


    * * *


    Poslíček čekal dole ve vstupní hale. Byl to velký zelený papoušek. Vletěl do domu otevřeným oknem před několika minutami a začal skřehotat moje jméno, a tak ho Nim chytil a strčil do klece.
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    Papoušek stále krákal moje jméno.


    „JAAAA-cob! JAAAA-cob!“


    Jeho hlas zněl jako zrezavělý pant.


    „Nechce mluvit s nikým jiným, jen s vámi,“ vysvětloval Nim a postrkoval mě ke kleci. „Tady ho máš, ty střelený ptáku! Předej mu tu zprávu!“


    „Ahoj, Jacobe,“ spustil papoušek. „Tady slečna Peregrinová.“


    „Cože!“ vykřikl jsem šokovaně. „Ona je teď papouškem?“


    „Ne,“ řekla Emma, „ta zpráva je od slečny Peregrinové. Pokračuj, papouchu, co vzkazuje?“


    „Jsem naživu a daří se mi dobře, jsem ve věži svého bratra,“ řekl pták, který teď hovořil tajemně lidským hlasem. „Jsou tu i ostatní – Millard, Oliva, Horác, Bruntleyová, Enoch a další.“


    Podívali jsme se s Emmou na sebe. Bruntleyová?


    Pták pokračoval jako nějaký živý telefonní záznamník: „Pes slečny Wrenové mi prozradil, kde bych vás mohla najít – vás a slečnu Bloomovou. Chci vám rozmluvit jakékoliv pokusy o naše osvobození. Nehrozí nám zde žádné nebezpečí a není třeba, abyste riskovali své životy hloupými kaskadérskými kousky. Namísto toho vám můj bratr nabízí následující: vzdejte se jeho strážím u mostu na konci Kouřové ulice a nic se vám nestane. Nabádám vás, abyste se mu podvolili. Je to vaše jediná možnost. Budeme znovu spolu a v péči a pod ochranou mého bratra, my všichni se staneme součástí nové říše podivných.“


    Papoušek zahvízdal na znamení, že zpráva je u konce.


    Emma zavrtěla hlavou. „Tohle nevypadá na slečnu Peregrinovou. Ledaže by jí dokonale vymyli mozek.“


    „A nikdy neříká svým dětem jen křestním jménem nebo příjmením,“ dodal jsem. „Mělo by to znít slečna Bruntleyová.“


    „Nevěříte tomu, že je ta zpráva autentická?“ zeptal se Bentham.


    „Nevím, co to bylo,“ odpověděla Emma.


    Bentham se naklonil ke kleci a řekl: „Prokaž pravost sdělení!“


    Pták mlčel. Bentham opakoval svůj rozkaz, ostražitě pozoroval ptáka a naklonil k němu ucho. Pak se naráz vzpřímil.


    „Ach, k čertu.“


    A pak jsem to zaslechl taky – tikání.


    „BOMBA!“ vykřikla Emma.


    PT odkopl klec do kouta, vzal nás pod ochranu své náruče a otočil se k ptákovi zády. Objevil se oslepující záblesk a ohlušující rána, ale necítil jsem žádnou bolest – největší nápor výbuchu odnesl medvěd. Jen tlaková vlna mi třeskla do uší a odvála Benthamovi z hlavy klobouk, pak následoval krátký pocit spalujícího, ale milosrdného žáru. Přežili jsme.


    Když jsme klopýtali ven z místnosti, pršely na nás vločky omítky a papouškovo peří. Nikomu se nic nestalo, až na medvěda, který klesl na všechny čtyři a ukázal nám záda a fňukal. Byla spálená dočerna a bez srsti, ale když to Bentham uviděl, vztekle vykřikl a objal zvíře okolo krku.


    Nim odběhl, aby vzbudil Matku Prach.


    „Víte, co to znamená?“ ozvala se Emma. Třásla se, oči měla vykulené. Určitě jsem vypadal stejně. Tomu, kdo přežije bombový útok, se to stává.


    „Jsem si naprosto jistý, že ten vzkaz neposlala slečna Peregrinová,“ řekl jsem.


    „Zřejmě…“


    „A Caul ví, kde jsme.“


    „Jestli to nevěděl předtím, teď to ví. Ptačí poslové jsou cvičení k tomu, aby našli lidi, i když odesílatel nezná jejich přesnou adresu.“


    „To najisto znamená, že chytil Addisona,“ řekl jsem a srdce se mi při té myšlence sevřelo.


    „Ano, ale znamená to i něco dalšího. Caul se nás bojí. Jinak by se neobtěžoval a nepokusil by se nás zabít.“


    „Možná,“ řekl jsem.


    „Určitě. A jestliže se nás bojí, Jacobe…“ Podívala se na mě přimhouřenýma očima. „Znamená to, že má čeho se bát.“


    „Nebojí se,“ řekl Bentham a zvedl hlavu ze záhybů krku PT. „Měl by, ale nebojí se. Ten papoušek vás neměl zabít, jen zneškodnit. Vypadá to, že můj bratr chce dostat mladého Jacoba živého.“


    „Mě?“ zeptal jsem se. „A na co?“


    „Napadá mě jen jediný důvod. Doneslo se k němu, jak dokážeš ovládat netvora, a přesvědčilo ho to o tom, že jsi zcela mimořádný.“


    „Mimořádný v čem?“ ptal jsem se dál.


    „Podle mého se domnívá, že jsi možná posledním klíčem ke Knihovně duší. Ten, kdo vidí a dokáže manipulovat s nádobami duší.“


    „Jak říkala Matka Prach,“ zašeptala Emma.


    „To je šílené,“ řekl jsem. „Může to být pravda?“


    „Záleží jen na tom, že on tomu věří,“ řekl Bentham. „Ale nic to nemění. Provedete osvobození podle plánu a pak vás, vaše přátele a naše ymbryny dostaneme co nejdál z dosahu mého bratra a jeho šílených plánů. Ale musíme si pospíšit – Jackova pěchota půjde po stopách papouška do tohoto domu. Brzy si pro vás přijdou a vy musíte být pryč, než se tu objeví.“ Podíval se na kapesní hodinky. „Když o tom tak mluvíme, je skoro šest hodin.“


    Chystali jsme se vyrazit, když dovnitř vběhli Matka Prach a Reynaldo.


    „Matka Prach by vám ráda něco dala,“ řekl a Matka vytáhla malý předmět zabalený v látce.


    Bentham jim řekl, že není čas na to rozdávat dárky, ale Reynaldo trval na svém. „Kdybyste se dostali do potíží,“ pokračoval a vtiskl tu věc Emmě do dlaně. „Rozbalte to.“


    Emma sundala hrubou látku. Malá věc v ní vypadala na první pohled jako kousek křídy, dokud ji Emma v dlani nezačala převracet.


    Ta věc měla dva klouby jako prst a malý nalakovaný nehet.


    Byl to malíček.


    „To jste neměla,“ řekl jsem.


    Reynaldo viděl, že jsme nepochopili, o co jde, „Je to Matčin prst,“ řekl. „Rozmačkejte ho a použijte podle potřeby.“


    Emmě se rozšířily oči a ruka jí trochu poklesla, jako by se tíha toho prstu ztrojnásobila. „To nemohu přijmout,“ hlesla. „To je příliš.“


    Matka Prach natáhla zdravou ruku – byla menší než předtím, obvaz kryl kloub prstu, kde býval její malíček – a uzavřela Emminu dlaň kolem dárku. Zamumlala a Reynaldo tlumočil: „Vy a on jste možná naše poslední naděje. Dala bych vám celou paži, kdybych se bez ní obešla.“


    „Nevím, co říct,“ ozval jsem se. „Děkujeme.“


    „Šetřete tím,“ řekl Reynaldo. „Trvá dlouho, než doroste. Ach, a budete potřebovat tohle.“ Ze zadní kapsy vytáhl dva protiprašné respirátory a zamával jimi. „Jinak usnete spolu se svými nepřáteli.“


    Znovu jsem mu poděkoval a vzal si od něj masky. Matka Prach se nám lehce uklonila, její ohromná sukně otírala prach z podlahy.


    „A teď už musíme opravdu jít,“ řekl Bentham. Ponechali jsme PT ve společnosti jeho ranhojičů a dvou medvíďat, která se tulila ke svému churavějícímu ochránci.


    Vrátili jsme se nahoru do chodby se smyčkami. Když jsme vycházeli z odpočívadla, pocítil jsem krátký nápor závratě, zamotala se mi hlava jako na okraji útesu, když jsem si uvědomil, kde stojím. Osmdesát sedm světů za osmdesáti sedmi dveřmi se rozprostíralo před námi, všechna ta nekonečna se tu spojovala jako nervy v mozkovém kmeni. Chystali jsme se vstoupit do jednoho z nich a možná z něj už nikdy nevyjdeme. Cítil jsem, jak mezi sebou bojují starý a nový Jacob, hrůza a rozjařenost mnou procházely ve střídavých vlnách.


    Bentham mluvil a kráčel rychle opíraje se o svou hůl. Říkal nám, které dveře máme použít a kde za těmi dveřmi najdeme dveře, kterými přejdeme na Caulovu stranu smyčky, a jak se pak znovu dostaneme do stroje Panloopticon uvnitř Caulovy pevnosti. Bylo to všechno velmi složité, ale Bentham slíbil, že cesta bude krátká a značená. Aby se dvojnásobně ujistil, že se neztratíme, pošle s námi asistenta, který nás povede. Odvolal asistenta od obsluhy stroje a stál tu teď tiše s pochmurným výrazem, zatímco jsme se loučili.


    Bentham nám potřásl rukama. „Sbohem, hodně štěstí, a díky,“ řekl.


    „Ještě nám neděkujte,“ odpověděla Emma.


    Asistent otevřel jedny dveře a počkal u nich.


    


    „Přiveďte mi zpátky mou sestru,“ řekl Bentham. „ Když najdete ty, kdo ji vězní…“ Zvedl ruku v rukavici a sevřel ji v pěst, kůže zapraskala, jak ji zatínal. „Nemějte s nimi slitování.“


    „Nebudeme,“ řekl jsem a vstoupil do dveří.
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    Vešli jsme za Benthamovým asistentem do pokoje, procházeli okolo obvyklého zařízení a chybějící čtvrtou stěnou ven do hustého stálezeleného porostu. Bylo poledne, pozdní podzim anebo začátek jara, vzduch byl chladný a voněl kouřem ze spáleného dřeva. Vyšlapaná stezka křupala pod našimi kroky, jedinými dalšími zvuky byl ptačí zpěv a tlumené, ale zesilující hřmění padající vody. Benthamův asistent skoro nemluvil a my jsme byli rádi. Emma i já jsme byli jako vedení vysokého napětí a neměli jsme zájem o nezávaznou konverzaci.


    Prošli jsme okolo stromů ven na cestu, která zatáčela kolem horské stráně. Fádní krajina šedých skal a ostrůvků sněhu. Borovice v dálce připomínaly řady kartáčů. Klusali jsme mírným tempem a snažili jsme se neunavit příliš brzo. Po několika minutách jsme zahnuli a zastavili se před hřmícím vodopádem.


    Byla tu jedna ze značek, o kterých mluvil Bentham. TUDY, stálo na ní zřetelně.


    „Kde to jsme?“ zeptala se Emma.


    „V Argentině,“ odpověděl asistent.


    Podle značky jsme se dostali na cestičku, která postupně zarůstala stromy a houštím. Odhrnovali jsme ostružiní a plahočili se dál, vodopád za námi utichal. Stezka končila u malého potůčku. Šli jsme několik stovek metrů podél potoka, dokud také neskončil – voda vtékala do otvoru v horském úbočí, který byl skrytý pod kapradinami a mechem. Asistent si klekl na břehu a odhrnul oponu z plevele – a ztuhl.


    „Co je to?“ zašeptal jsem.


    Vytáhl pistoli a třikrát do otvoru vypálil. Ozval se děsivý výkřik a pak do potoka spadl nějaký tvor, mrtvý.


    „Co je to?“ opakoval jsem otázku a zíral na to stvoření. Bylo porostlé srstí a mělo drápy.


    „Nevím,“ řekl asistent. „Ale čekal tu na vás.“


    Nebylo to nic, co bych dokázal nějak identifikovat – neforemné tělo, tesáky a ohromné vyvalené oči, které vypadaly, jako by také byly porostlé srstí. Přemýšlel jsem, zda to sem umístil Caul – jestli třeba neuhodl plány svého bratra a nenastražil pasti na všechny zkratky vedoucí do jeho Panloopticonu.


    Proud vody odnesl tělo pryč.


    „Bentham říkal, že nemá žádné pušky,“ řekla Emma.


    „On ne,“ řekl asistent. „Tahle je moje.“


    Emma se na něj podívala plná očekávání. „Fajn, mohli bychom si ji půjčit?“


    „Ne.“ Schoval pušku a ukázal na jeskyni. „Běžte tudy. Vraťte se ve svých stopách zpět do místa, odkud jsme přišli. Tak se dostanete ke stvůrám.“


    „A kde budete vy?“


    Sedl si do sněhu. „Tady.“


    Podíval jsem se na Emmu a ona se podívala na mě, oba jsme se snažili skrýt, jak zranitelní si připadáme. Snažili jsme si obrnit svá srdce. Připravit se na to, co asi uvidíme. Co uděláme. Co někdo udělá nám.


    Sestoupil jsem do potoka a pomohl Emmě. Voda byla neskutečně studená. Sklonil jsem se, abych nahlédl do jeskyně, a na jejím druhém konci jsem spatřil probleskovat mdlé denní světlo. Další přechod, z temnoty do světla, jako nějaké pseudozrození.


    Zdálo se, že uvnitř už žádní další zubatí tvorové nečíhají, a tak jsem se ponořil do vody. Voda mi proudila kolem nohou a pasu v tak mrazivém víru, až jsem přestal dýchat. Slyšel jsem, jak vedle mě Emma zalapala po dechu, když mě následovala, a pak jsem se chytil okraje jeskyně a vklouzl dovnitř.
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    Když je člověk ponořený ve studené uhánějící vodě, bolí to, jako byste měli po celém těle zapíchnuté jehly. Každá bolest je motivující, a zvláště tento typ. Šátral jsem a sunul se co nejrychleji kamenným tunelem, přes kluzké ostré útesy a po kamení na dně, a napolo jsem se dusil, když mi voda tekla přes obličej. A pak jsem byl venku a otočil jsem se, abych pomohl Emmě.


    Vyskočili jsme z ledové vody a rozhlíželi se okolo. To místo vypadalo naprosto stejně jako na opačné straně jeskyně, až na to, že tu nebyl žádný asistent, žádné kulky ve sněhu, žádné stopy. Jako bychom prošli zrcadlem do světa, který se v něm odrážel, ale bez několika detailů.


    „Jsi celý modrý,“ řekla Emma. Vytáhla mě na břeh a objala. Její teplo mnou procházelo a vracelo cit do mých prokřehlých údů.


    Kráčeli jsme přesně tak, jak jsme šli předtím. Našli jsme cestu býlím, do kopce, kolem vodopádu – celá krajina byla stejná až na chybějící značku TUDY, kterou pro nás nechal nainstalovat Bentham. Nebyla tu. Tato smyčka Benthamovi nepatřila.


    Znovu jsme došli k lesíku. Vrhali jsme se od stromu ke stromu, skrývali se pod nimi, až jsme došli na místo, kde stezka končila, změnila se v podlahu a potom v pokoj, orámovaný a schovaný pod dvěma navzájem se prorůstajícími jedlemi. Tento pokoj se však od Benthamova lišil. Vypadal spartánsky – nebyl tu žádný nábytek ani tapety s vlčími máky – a podlaha i zdi byly z hladkého betonu. Vešli jsme dovnitř a hledali ve tmě dveře, šátrali jsme rukama po stěnách, dokud jsem nenarazil na malou zapuštěnou kliku.


    Přitiskli jsme ke dveřím uši a čekali, zda neuslyšíme hlas nebo kroky. Slyšel jsem jen nejasnou ozvěnu.


    Pomalu a opatrně jsem pootevřel dveře. Vsunul jsem do škvíry hlavu, abych se podíval. Byla tam široká klikatá chodba z kamene, čistá jako v nemocnici a ozářená, až to oslepovalo oči, hladké stěny byly zoubkované vysokými, černými dveřmi, podobnými náhrobkům, desítky z nich se ostře ohýbaly.


    Bylo to ono – věž stvůr. Vstoupili jsme do jámy lvové.


    * * *


    Zaslechl jsem blížící se kroky. Vtáhl jsem hlavu dovnitř. Nebyl čas zavřít dveře.


    Škvírou jsem zahlédl bílý záblesk, jak kolem prošel nějaký člověk. Pohyboval se rychle, na sobě měl laboratorní plášť, hlavu skloněnou, jak něco četl z papíru v ruce.


    Neviděl mě.


    Počkal jsem, až jeho kroky odezní, a pak jsem vklouzl do chodby. Emma šla za mnou a zavřela za námi dveře.


    Doleva, či doprava? Podlaha vedla nalevo do kopce, vpravo se svažovala. Podle Benthama jsme v Caulově věži, ale jeho vězni tu nejsou. Musíme se dostat odtud. Tedy dolů. Dolů a doprava.
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    Zabočili jsme doprava a přidržovali se vnitřní stěny, když se chodba ve spirále svažovala dolů. Gumové podrážky mých bot vrzaly. Až do té chvíle jsem si toho zvuku nevšiml, ale umocněný tichem zdmi obehnané chodby každý krok dělal hluk.


    Chvíli jsme kráčeli, když tu se Emma napjala a dala mi paži přes prsa, aby mě zastavila.


    Naslouchali jsme. Naše kroky ztichly, a tak jsme mohli zaslechnout kroky jiných. Byly před námi a blízko. Vběhli jsme do nejbližších dveří. Lehce se otevřely. Vklouzli jsme dovnitř, zavřeli je a opřeli se o ně zády.


    Pokoj, do kterého jsme vešli, měl kruhový půdorys, kulaté byly stěny i strop. Ocitli jsme se uvnitř ohromné drenážní trubky, široké třicet stop, která se stále ještě stavěla – a nebyli jsme tu sami. Tam, kde potrubí končilo a otevíralo se do upršeného dne, sedělo na lešení deset chlápků. Zírali na nás oněmělí úžasem. Vyrušili jsme je při pauze na oběd.


    „Hej! Jak jste se tam dostali?“ zvolal jeden.


    „Jsou to děcka,“ řekl druhý. „Poslyšte, tohle není hřiště!“


    Byli to Američané a zdálo se, že nevědí, co si o nás myslet. Netroufli jsme si odpovědět, aby nás neslyšely stvůry v chodbě, a bál jsem se, že křik dělníků přitáhne jejich pozornost.


    „Máš ten prst?“ zašeptal jsem Emmě. „Zdá se, že je vhodná chvíle ho otestovat.“


    A tak jsme jim dali prst. Čímž míním, že jsme si nasadili respirátory (navlhlé, ale stále funkční), Emma rozdrtila malinký kousek malíčku Matky Prach a kráčeli jsme potrubím směrem k mužům a pokusili se na ně nasypat prášek. Nejprve jej zkusila Emma sfouknout z dlaně, ale jen zavířil a vytvořil oblak nad našimi hlavami. Obličej mi ztuhl a trochu znecitlivěl. Pak jsem se jej snažil na ně hodit, což se mi vůbec nepodařilo. Zdálo se, že prášek není zrovna dobrou útočnou zbraní. Dělníci začali ztrácet trpělivost, jeden seskočil z lešení, aby nás násilím vyhnal. Emma schovala prst a udělala v ruce plamen – ozvalo se pchá!, jak Emmin plamen zapálil prach vznášející se ve vzduchu a změnil jej okamžitě v kouř.


    „Sakra!“ řekl ten muž. Rozkašlal se a za okamžik se sesul k zemi a usnul jako dřevo. Když mu přiběhlo několik jeho přátel na pomoc, také podlehli oblaku uspávajícího kouře a spadli na podlahu vedle něj.


    Zbývající dělníci se teď začali bát, zlobili se a křičeli na nás. Utíkali jsme zpátky ke dveřím dřív, než se mohla situace ještě víc vyhrotit. Zkontroloval jsem, zda je vzduch čistý, a vklouzli jsme do chodby.


    Když jsem za námi zavřel dveře, zvuk mužských hlasů zcela ustal, jako bych je nejen nechal za dveřmi, ale současně je i nějakým způsobem vypnul.


    Kousek jsme běželi, pak jsme se zastavili a poslouchali, zda neuslyšíme kroky, zase jsme běželi, pak se zastavili a poslouchali, a tak jsme utíkali po spirále dolů věží, střídali pohyb a klid. Ještě dvakrát jsme zaslechli přicházet lidi a utíkali se schovat za dveře. Za jedněmi byla parná džungle, v níž se ozývaly skřeky opic, druhé vedly do pokoje z nepálených cihel, za kterým se rozkládala udusaná hlína a tyčily se hory.
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    Podlaha se vyrovnala a chodba běžela rovně. Za poslední zatáčkou byly dvoukřídlé dveře, zpod nichž vycházelo denní světlo.


    „Neměly by tu být nějaké stráže?“ zeptal jsem se nervózně.


    Emma pokrčila rameny a kývla hlavou směrem ke dveřím, které byly zřejmě jediným východem z věže. Chystal jsem se je otevřít, když jsem z druhé strany zaslechl hlasy. Nějaký muž vyprávěl vtip. Slyšel jsem jenom jeho brebentění, nerozeznával jsem slova, ale určitě to byla anekdota, protože když skončil, ozvala se salva smíchu.


    „Tvoje stráže,“ řekla Emma, jako by byla číšník, který mi servíruje oblíbené jídlo.


    Mohli jsme buď čekat a doufat, že odejdou, anebo otevřít dveře a střetnout se s nimi. Ta druhá možnost byla odvážnější a rychlejší, proto jsem povolal nového Jacoba a oznámil mu, že otevřeme dveře a budeme bojovat, a požádal ho, aby o tom nediskutoval se starým Jacobem, který by zcela určitě fňukal a kladl odpor. Ale než jsem tohle všechno dohodl, Emma to už prováděla.


    Tiše a rychle otevřela jedno křídlo dveří. Před námi se objevila záda pěti stvůr v nepadnoucích uniformách, všechny měly u pasu moderní policejní pistole. Stály nenuceně, obličeji od nás. Nikdo si nevšiml, že se dveře otevřely. Za nimi byl dvůr obklopený nízkými budovami připomínajícími kasárna a dále za nimi se zvedala zeď pevnosti. Zabodl jsem prst do prstu, který měla Emma v kapse – spěte, řekl jsem neslyšně. Myslel jsem si, že stvůry upadnou do bezvědomí a pak je vtáhneme do věže. Připadalo mi to jako nejvhodnější. Emma pochopila, napůl přivřela dveře a lovila v kapse prst. Sáhl jsem pro respirátory, které jsem měl zastrčené za opaskem.


    A pak v dálce vyletěla do povětří nad zeď pevnosti masa plamenů, plula vzduchem směrem k nám v elegantním oblouku a dopadla s plácnutím doprostřed dvora. Všude se rozstřikovaly kapičky ohně. Mezi hlídači to vzbudilo rozruch. Dva z nich se šli podívat, co to přistálo, a když se sklonili, aby prozkoumali tu hořící špínu, přeletěl přes zeď další kus a udeřil do jednoho z nich. Spadl s roztaženýma nohama i rukama, tělo v jednom ohni. (Podle zápachu, který byl velmi pronikavý a rychle se šířil, šlo o směs benzínu a exkrementů.)


    Ostatní hlídači běželi, aby ho uhasili. Ozval se hlasitý alarm. Během několika vteřin vyběhly z budov okolo dvora stvůry a spěchaly ke zdi. Začal Sharonův útok, bohudíky, právě včas. S trochou štěstí nám umožní chvíli nerušeně hledat – alespoň pár minut. Nedokázal jsem si představit, že by mohlo stvůrám trvat déle, než vyženou několik narkomanů závislých na ambrózii vyzbrojených praky.


    Zběžně jsme si prohlédli dvůr. Ze tří stran byl obklopen nízkými budovami, jedna podobná druhé. Žádné svítící šipky ani neonové značky neukazovaly na přítomnost ymbryn. Budeme muset hledat, jak nejrychleji dokážeme, a doufat, že budeme mít štěstí.


    Tři stvůry se rozběhly ke zdi, dvě zůstaly a snažily se uhasit tu, která byla pokrytá hořícími exkrementy. Válely ji v blátě, zády otočené k nám.


    Vybrali jsme náhodně jednu budovu – tu nalevo – a vběhli do dveří. Za nimi byla veliká místnost neskutečně přecpaná něčím, co vypadalo a páchlo jako šaty ze sekáče. Běželi jsme uličkou lemovanou věšáky s nejrůznějšími oděvy, ze všech možných období a kultur. Všechny byly označené a uspořádané. Zřejmě šatník pro každou smyčku, do které stvůry pronikly. Přemítal jsem, zda je tu i pletená vesta, kterou nosil doktor Golan na naše schůzky.


    Ale naši přátelé tu nebyli, ani ymbryny, a tak jsme běželi uličkami mezi věšáky a hledali cestu do další budovy, která by nevedla zpátky přes nekrytý dvůr.


    Žádnou jsme nenašli. Budeme muset riskovat další vyběhnutí ven.


    Šli jsme ke dveřím a dívali se škvírou, počkali jsme, až nějaký opozdilec proběhne přes dvůr. Natahoval si přitom uniformu strážného. Když byl vzduch čistý, vyběhli jsme ven.
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    Všude kolem nás dopadaly vystřelované předměty. Sharonovi došly exkrementy, a tak jeho improvizovaná armáda začala metat jiné věci – cihly, odpadky, zdechliny malých živočichů. Zaslechl jsem, jak jeden takový projektil zaklel, když sebou praštil o zem, a poznal jsem jednu ze scvrklých hlav z předmostí, která se kutálela po zemi. Kdyby mi srdce tak strašně netlouklo, asi bych se nahlas rozchechtal.


    Přeběhli jsme přes dvůr do protější budovy. Její dveře vypadaly slibně. Byly těžké a kovové, určitě by je hlídal strážný, kdyby neopustil své místo a neutíkal ke zdi. Uvnitř bylo určitě něco důležitého.


    Otevřeli jsme je a vklouzli do malé laboratoře obložené bílými kachličkami. Silně to tu páchlo chemikáliemi. Moje oči přitahovala vitrína s děsivými chirurgickými nástroji z lesklé oceli. Zdmi sem pronikalo hluboké hučení, disharmonický tlukot strojů a ještě něčeho jiného…


    „Slyšíš to?“ zeptala se Emma napjatým hlasem a naslouchala.


    Slyšel jsem to. Bylo to nepřetržité štěbetání a bylo zcela jistě lidské. Někdo se smál.


    Vyměnili jsme si zmatené pohledy. Emma mi podala prst Matky Prach a v ruce zapálila plamen, oba jsme si nasadili respirátory. Připraveni na všechno, pomysleli jsme si, ačkoliv když se teď ohlížím zpět, nebyli jsme ani trochu připravení na ten dům hrůzy, který nás čekal.


    Procházeli jsme místnostmi, které se teď stěží snažím popsat, protože jsem se je pokusil vymazat z paměti. Každá byla děsivější než ta předešlá. První byla malým operačním sálem se stolem opatřeným řemeny a pouty. Kolem stěn stály porcelánové kádě připravené na odběr odsávaných tekutin. Další byla vědeckou laboratoří, v níž byly drobné lebky a jiné kosti napojeny na elektrická zařízení a měřidla. Stěny byly polepeny fotografiemi pořízenými polaroidem, které dokumentovaly pokusy prováděné na zvířatech. To už jsme se třásli a zakrývali si oči.


    To nejhorší ale mělo teprve přijít.


    V další místnosti probíhal experiment. Překvapili jsme dvě sestry a doktora, kteří prováděli cosi příšerného s nějakým dítětem. Mezi dvěma stoly byl roztažený chlapec, pod ním byly rozprostřeny noviny, aby zachytily kapky. Jedna sestra ho držela za chodidla, zatímco doktor ho chytil za hlavu a zíral mu chladně do očí.


    Otočili se a uviděli nás v rouškách a s rukama v plamenech a křičeli o pomoc, ale nebyl tam nikdo, kdo by je slyšel. Doktor spěchal ke stolku plnému řezacích nástrojů, ale Emma mu v tom zabránila a po krátkém přetahování se vzdal a zvedl ruce nad hlavu. Zahnali jsme dospělé do kouta a žádali, aby nám řekli, kde jsou vězni. Nechtěli nám říct ani slovo, a tak jsem jim foukal do tváří prach, dokud se neskáceli na jednu hromadu.


    Dítě bylo omráčené, ale nezraněné. Zdálo se, že na otázky, které jsme na ně chrlili, dokáže jen fňukat – Jsi v pořádku? Je vás tu takových víc? Kde jsou? Proto jsme se rozhodli, že nejlépe bude chlapce teď schovat. Zabalili jsme ho do deky, aby se zahřál, uložili ho do skříně a slíbili mu, že se pro něj vrátíme, což jsem doufal, že i dodržíme.


    Další pokoj byl široký a otevřený a připomínal oddělení v nemocnici. Ke stěnám bylo řetězy připevněno dvacet či více postelí a k nim připoutáni podivní, dospělí i děti. Zdálo se, že jsou všichni v bezvědomí. Z chodidel jim trčely jehly a hadičky zavedené do sáčků, které se pomalu plnily černou kapalinou.


    „Vysávají je,“ řekla Emma třesoucím se hlasem. „Vysávají jim duše.“


    Nechtěl jsem se jim dívat do tváří, ale museli jsme. „Kdo je tu, kdo je tady, kdo jste,“ mumlal jsem, když jsme utíkali od jednoho lůžka k druhému.


    Hanebně jsem doufal, že mezi těmito nebohými troskami nejsou naši přátelé. Bylo tu několik, které jsme znali: telekinetická dívka Melina, bledí bratři Joel-a-Petr, rozdělení, takže nehrozil další destruktivní výbuch. Tváře měli zkroucené, svaly napjaté a pěsti zaťaté dokonce i ve spánku, jako by oba trápily hrozné sny.


    „Můj bože,“ vydechla Emma. „Snaží se klást odpor.“


    „Pomozme jim tedy,“ řekl jsem. Šel jsem k Melinině posteli a opatrně jí vytáhl z chodidla jehlu. Z rány se vyronila drobná kapička černé tekutiny. Po chvíli se její tvář uvolnila.


    „Haló,“ ozval se hlas z jiného místa v pokoji.


    Obrátili jsme se. V koutě seděl nějaký muž s pouty na nohou. Byl schoulený do klubíčka a houpal se, smál se bez úsměvu, jeho oči připomínaly úlomky černého ledu.


    To jeho smích jsme slyšeli znít ozvěnou mezi pokoji.


    „Kde drží ostatní?“ zeptala se Emma a poklekla před mužem.


    „Jak, však jsou tady!“ řekl ten muž.


    „Ne, myslím ty ostatní,“ řekl jsem. „Musí jich tu být ještě víc.“


    Znova se zasmál, jeho dech vycházel jako malý obláček námrazy – což bylo zvláštní, protože v pokoji nebylo chladno. „Stojíte na nich,“ řekl.


    „Mluvte rozumně!“ vykřikl jsem, protože jsem se přestal ovládat. „Na tohle nemáme čas!“


    „Prosím,“ žadonila Emma. „Jsme podivní. Jsme tu, abychom vám pomohli, ale nejdřív musíme najít naše ymbryny. Ve které budově jsou?“


    Opakoval velmi pomalu: „Stojíte. Na. Nich.“ S jeho slovy nám do tváří foukal proud ledového vzduchu.


    Právě když jsem se ho chystal popadnout a zatřást s ním, zvedl ruku a ukázal na něco za námi. Otočil jsem se a všiml si kliky, skryté mezi dlaždicemi na podlaze – a čtvercového obrysu poklopu.


    Na nich. Doslova.


    Běželi jsme ke klice, otočili jí a zatáhli za dvířka v podlaze. Do tmy se spustily kovové schůdky.


    „Jak máme vědět, že nám říkáte pravdu?“ zeptala se Emma.


    „Nevíte to,“ řekl ten muž a byla to pravda.


    „Zkusme to,“ řekl jsem. Koneckonců ani nemůžeme jít jinam, jen zpátky cestou, kterou jsme přišli.


    Emma vypadala nerozhodně, její pohled přelétal od schodiště vedoucího dolů k postelím kolem nás. Věděl jsem, na co myslí, ale ani se nezeptala – nebyl čas na to jít od lůžka k lůžku a všechny odvázat. Budeme se sem muset vrátit. Jen jsem doufal, že až k tomu dojde, bude za čím se vrátit.


    * * *


    Emma se sklonila a postavila se na kovové schůdky a sestoupila do tmavé díry v podlaze. Než jsem ji následoval, podíval jsem se upřeně šílenci do očí a položil si prst na rty. Ušklíbl se a napodobil moje gesto. Doufám, že mi rozuměl. Stráže tu budou co nevidět, a když jim nic neřekne, možná za námi nepolezou. Pustil jsem se po schůdkách dolů a zaklopil za sebou dvířka.


    Krčili jsme se s Emmou na vrcholu úzkého válce točitého schodiště a dívali se dolů. Chvíli trvalo, než si naše oči odvykly od jasu pokoje nad námi a přivykly téměř neosvětlené kobce vyhloubené v hrubé skále.


    Vzala mě za paži a zašeptala mi do ucha.


    „Cely.“


    Ukázala prstem. Ve tmě je bylo nejasně vidět – mříže vězeňské cely.


    Pomalu jsme sestupovali. Prostor se začínal objevovat před námi – byli jsme na konci dlouhé podzemní chodby lemované celami, a i když jsme ještě neviděli, kdo v nich je, zaplavila mě naděje. To je ono. To je to místo, které jsme doufali najít.
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    Pak se v chodbě náhle ozvaly kroky holínek. Pocítil jsem prudký nápor adrenalinu. Hlídač na stráži, pušku přes rameno, pistoli u pasu. Ještě nás neviděl, ale každou chvíli si nás všimne. Byli jsme příliš daleko od dvířek na to, abychom utekli, kudy jsme přišli, a příliš daleko od země, abychom mohli bezpečně seskočit a postavit se mu. A tak jsme si dřepli a stáhli se zpět v naději, že dlouhé a tenké zábradlí nás ukryje.


    Ale nestalo se tak. Byli jsme téměř v úrovni jeho očí. Byl od nás dvacet kroků, pak patnáct. Museli jsme něco udělat.


    A tak jsem to udělal.


    Vstal jsem a sestupoval po schodech dolů. Okamžitě si mě samozřejmě všiml, ale než si mě mohl pořádně prohlédnout, začal jsem mluvit. Nahlas a pánovitě jsem pronesl: „Copak jste neslyšel ten alarm? Proč nejste venku a nebráníte hradby?“
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    Než si uvědomil, že nejsem ten, od koho dostává rozkazy, dospěl jsem na podlahu, a ve chvíli, kdy začal sahat po pušce, jsem už urazil půlku vzdálenosti mezi námi, valil jsem se k němu jako zadák ve fotbale. Narazil jsem do něj ramenem, právě když natahoval kohoutek. Puška zahřměla, kulka se odrazila kdesi za mnou. Rozplácli jsme se na zemi. Udělal jsem chybu, když jsem se mu snažil zabránit v dalším výstřelu a současně použít prst – měl jsem ho teď u sebe – který jsem měl zastrčený hluboko v kapse. Neměl jsem dost rukou, abych zvládl obojí. Shodil mě ze sebe a vstal. Určitě by to býval byl můj konec, kdyby nezahlédl Emmu, která se k němu řítila, ruce v jednom plameni, a neotočil se, aby místo na mě vystřelil na ni.


    Vypálil dávku, ale bezhlavě, příliš vysoko, což mi dalo příležitost, jakou jsem potřeboval, abych se posbíral na nohy a znovu ho napadl. Pral jsem se s ním, až jsme spadli napříč chodbou a on se udeřil hlavou do mříží jedné z cel. Udeřil mě – tvrdě, do obličeje, loktem – udělal jsem vývrtku a upadl jsem. A pak zvedal pušku, aby mě zastřelil, a ani Emma, ani já jsme nebyli dost blízko, abychom mu v tom zabránili.


    V tom se z temnoty napřáhl pár svalnatých rukou, skrze mříže, a popadl hlídače za vlasy. Jeho hlava prudce narazila dozadu a mříže se rozezvučely jako zvon.


    Hlídač se zakymácel a svezl se na zem. A pak se v cele objevila Bronwyn, přitiskla tvář na mříže a usmála se.


    „Pan Jacob! Slečna Emma!“


    Ještě nikdy jsem nikoho tak rád neviděl. Její veliké, laskavé oči, její silnou bradu, její zplihlé hnědé vlasy – byla to Bronwyn! Prostrčili jsme ruce mřížemi a objali ji, jak nejlépe to šlo. Byli jsme tak nadšení a tolik se nám ulevilo, že jsme začali blábolit. „Bronwyn, Bronwyn,“ lapala Emma po dechu, „jsi to opravdu ty?“


    „Jste to vy, slečno?“ řekla Bronwyn. „Modlili jsme se a doufali a, ach, měla jsem takový strach, že vás stvůry dostaly…“


    Bronwyn nás tiskla k mřížím tak prudce, až jsem si myslel, že prasknu. Mříže byly silné jako cihly a vyrobené z něčeho pevnějšího, než je kov, což byl – jak jsem si uvědomil – jediný důvod, proč se Bronwyn ze své cely nedostala.


    „Nemůžu… dýchat,“ zasténala Emma. Bronwyn se omluvila a pustila nás.


    Teď, když jsem se na ni mohl pořádně podívat, jsem si všiml zhmožděniny na Bronwynině tváři a tmavé skvrny na její blůzce, která mohla být od krve. „Co ti udělali?“ zeptal jsem se.


    „Nic vážného,“ odpověděla, „i když vyhrožovali.“


    „A ostatní?“ řekla Emma a znovu podléhala panice. „Kde jsou ostatní?“


    „Tady!“ ozval se hlas dál z chodby. „Tadyhle!“ ozval se další.


    A pak jsme se otočili a spatřili tváře našich přátel, nalepené na mřížích cel, které lemovaly chodbu. Byli tady: Horác a Enoch, Hugh a Claire, Oliva, která se na nás dívala mřížemi z vrchu své cely, zády opřená o strop. Byli tu všichni, všichni naživu, až na nebohou Fionu, která zemřela při pádu z útesu ve zvěřinci slečny Wrenové. Ale truchlit nad ní byl přepych, který jsme si tehdy nemohli dovolit.


    „Ach, díky ptákům, díky těm zatraceným zázračným ptákům!“ volala Emma a běžela, aby vzala Olivu za ruku. „Nedokážete si představit, jaké jsme si dělali starosti!“


    „Ani z poloviny takové jako my!“ ozval se Hugh z konce chodby.


    „Říkala jsem jim, že si pro nás přijdete!“ řekla Oliva a slzy měla na krajíčku. „Opakovala jsem jim to pořád dokola, ale Enoch neustále tvrdil, že jsem blázen, když si to myslím…“


    „Na tom nesejde, teď jsou tady!“ ozval se Enoch. „Jak to, že vám to trvalo tak zatraceně dlouho?“


    „Jak jste nás u Perplexe našli?“ ozval se Millard. Byl jediný, koho se stvůry obtěžovaly navléct do vězeňského šatu. Měl na sobě pruhovaný overal, takže bylo snadné ho vidět.


    „Všechno vám povyprávíme,“ ujistila je Emma, „ale nejdřív musíme najít ymbryny a všechny vás odtud dostat!“


    „Jsou dál na téhle chodbě!“ řekl Hugh. „Musíte těmi velkými dveřmi!“


    Na konci chodby byly mohutné kovové dveře. Vypadaly dost těžké na to, aby ohlídaly bankovní trezor – anebo udržely netvora.


    „Budete potřebovat klíč,“ řekla Bronwyn a ukázala na kruh na opasku hlídače, který ležel v bezvědomí. „Je to ten velký zlatý. Sledovala jsem ho!“


    Doplížil jsem se k hlídači a strhl mu klíče z opasku. Pak jsem s klíči v ruce zůstal jako tuhý. Moje oči těkaly mezi dveřmi cel a Emmou.


    „Pospěšte si a pusťte nás!“ řekl Enoch.


    „Kterým klíčem?“ zeptal jsem se. Na kruhu jich byly tucty, všechny stejné až na ten velký zlatý.


    Emmin obličej se protáhl. „Ach, ne.“


    Brzy přijdou další stráže a otevřít všechny cely by nás stálo drahocenné minuty. Běželi jsme tedy na konec chodby, otevřeli dveře a podali klíče Hughovi, jehož cela byla nejblíž. „Osvoboď sebe a pak ostatní!“ řekl jsem mu.


    „Pak tu zůstaňte, než se pro vás vrátíme,“ dodala Emma.


    „Ani náhodou!“ ozval se Hugh. „My půjdeme za vámi!“


    Nebyl čas se hádat – a potají se mi ulevilo, když jsem to slyšel. Po vší té době, kdy jsme se protloukali sami, jsem se těšil, že nám bude někdo krýt záda.


    S Emmou jsme s hekáním otevřeli ohromné dveře jako od bunkru, naposled jsme se podívali na naše přátele a prošli dveřmi na druhou stranu.


    * * *


    Za dveřmi byla podlouhlá obdélníková místnost zaplněná funkčním nábytkem a osvětlená nazelenalými zářivkami umístěnými na stropě. Snažila se působit dojmem kanceláře, ale já jsem se nedal oklamat. Stěna byla porézní díky pěnové zvukové izolaci. Tloušťka dveří by dokázala odolat i jadernému výbuchu. Tohle nebyla žádná kancelář.


    Slyšeli jsme, jak na druhém konci místnosti někdo chodí, ale ve výhledu nám bránila objemná kartotéka. Dotkl jsem se Emminy paže a pokývl hlavou – pojďme – a pomalu jsme vyrazili v naději, že zastihneme onu osobu nepřipravenou.


    Zahlédl jsem bílý plášť a plešatějící mužskou hlavu. Zcela jistě to nebyla ymbryna. Neslyšel otevřít dveře? Ne, neslyšel, a pak jsem si uvědomil proč: poslouchal hudbu. Ženský hlas zpíval jemnou, lahodnou rockovou píseň – starou, kterou jsem už slyšel, ale nevzpomínal jsem si na její název. Tak divné, nemístné slyšet ji tady a teď.


    Pohnuli jsme se vpřed, píseň hrála právě tak hlasitě, aby přehlušila naše kroky. Prošli jsme okolo stolů plných papírů a map. Na polici přimontované ke zdi stály stovky skleněných kádinek, uvnitř kterých vířila černá tekutina se stříbřitými vločkami. Podíval jsem se a zjistil, že na každé je štítek, malými písmeny tu stála jména obětí, jejichž duše obsahovaly.


    Rozhlédli jsme se kolem kartotéky a uviděli muže v plášti, jak sedí zády k nám u psacího stolu a probírá se papíry. Všude okolo něho byly hrůzné ukázky rozličných částí lidského těla. Hubená paže s odhalenými svaly. Páteř pověšená na stěně jako trofej. Několik odkrvených orgánů rozsetých po stole jako kousky puzzle. Muž něco psal, pokyvoval u toho hlavou a pobrukoval si písničku – něco o lásce, něco o zázracích.


    Přestali jsme se schovávat a šli přímo k tomu muži. Vzpomněl jsem si, kde jsem tu písničku slyšel naposledy – u zubaře, zatímco mi kovová sonda bodala do měkkého růžového masa dásní.


    „You Make Loving Fun.“ Fleetwood Mac.


    Byli jsme od něj jen pár metrů. Emma zvedla ruku, připravená ji zapálit. Ale než jsme došli až k tomu muži, oslovil nás.


    „Vítejte. Očekávám vás.“


    Byl to úlisný hlas, na který nikdy nezapomenu. Caul.


    Emma rozdmýchala plameny, které vylétly z jejích dlaní jako mávnutím proutku. „Řekněte nám, kde jsou ymbryny, a možná ušetřím váš život!“


    Muž se překvapeně otočil v křesle. To, co jsme viděli, nás taky překvapilo: pod velkýma očima bylo místo obličeje roztavené maso. Tohle nebyl Caul – nebyla to dokonce ani stvůra – a nemohl to být on, kdo promluvil. Jeho rty byly spojené dohromady. V obou rukách držel mechanické pero a malý dálkový ovladač. Na plášti měl přišpendlenou jmenovku.


    Warren.


    „No tak, přece byste neublížili starému Warrenovi, že ne?“ Znovu Caulův hlas vycházející z téhož místa jako hudba – z reproduktoru na zdi. „Ačkoliv by na tom ani tolik nezáleželo. Je to jen můj stážista.“


    Warren zapadl do otáčivého křesla a hleděl ustrašeně na plamen v Emmině ruce.


    „Kde jste?“ zavolala Emma a rozhlížela se okolo.


    „Na tom nesejde!“ řekl Caul prostřednictvím reproduktoru. „Záleží jen na tom, že jste mě přišli navštívit. Jsem potěšen! Je to mnohem snazší než vás někde honit.“


    „Za námi jde celá armáda podivných!“ blafovala Emma. „Ten dav před vašimi branami je jen špička ledovce. Řekněte nám, kde jsou ymbryny, a možná to urovnáme v klidu!“


    „Armáda!“ řekl Caul se smíchem. „V Londýně nezbylo dost bojeschopných podivných ani na hasičský sbor, natož aby vytvořili armádu. A pokud jde o vaše ubohé ymbryny, ušetřete si plané výhrůžky – s radostí vám ukážu, kde jsou. Warrene, prokážete mi tu laskavost?“


    Warren zmáčkl knoflík ovladače a s hlasitým zasvištěním se na stěně vedle nás odsunul panel. Za ním byla další stěna ze silného skla a za ní rozměrná místnost zahalená ve stínu.


    Přilepili jsme se na sklo s dlaněmi po stranách obličeje, abychom lépe viděli. Postupně jsme spatřili prostor připomínající zanedbaný suterén, přeplněný nábytkem a těžkými závěsy a lidskými postavami znehybnělými v podivných pozicích. Mnohé z nich vypadaly jako ty části na Warrenově stole – jako stažené z kůže.


    Ach bože, co to s nimi provedl…
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    Moje oči těkaly ve tmě, srdce mi bušilo.


    „To je slečna Sedmihlásková!“ vykřikla Emma, a pak jsem ji uviděl také. Seděla v křesle trochu stranou, připomínala muže a hleděla nepřítomně, dokonale symetrické copy jí spadaly po obou stranách hlavy. Klepali jsme na sklo a volali na ni, ale ona jen zírala jako omámená a na naše výkřiky nereagovala.


    „Co jste jí udělali?“ vykřikl jsem. „Proč nereaguje?“


    „Vzali jsme jí kousek duše,“ odpověděl Caul. „Obvykle to paralyzuje mozek.“


    „Ty parchante!“ vykřikla Emma a udeřila pěstí do skla. Warren zajel s křeslem do rohu. „Ty zlovolný, odporný, zbabělý…“


    „No tak, uklidněte se,“ napomenul ji Caul. „Vzal jsem si jen trošinku z její duše a ostatní vaše pečovatelky se těší skvělému zdraví, ne-li duchu.“


    V neuklizené místnosti se rozblikalo ostré stropní světlo a najednou bylo jasné, že většina z těch postav jsou jen figuríny – ne, určitě ne skutečné postavy – manekýni nebo nějaké anatomické modely pózující jako sochy s napnutými a vystupujícími šlachami a svaly. Ale mezi nimi byli s roubíky, připoutaní k židlím a dřevěným sloupkům skuteční živí lidé, kteří cukali očima a zavírali je před tím nečekaným světlem. Ženy. Osm, deset – neměl jsem čas spočítat je všechny – většina z nich starších, neupravených, ale aristokratických.


    Naše ymbryny.


    „Jacobe, to jsou ony!“ vykřikla Emma. „Vidíš slečnu…“


    Než jsme mohli najít slečnu Peregrinovou, světlo zhaslo, a teď moje oči, zničené tmou, neviděly přes sklo nic.


    „Je tam taky,“ řekl Caul a znuděně zavzdychal. „Váš zbožný pták, vaše kojná…“


    „Vaše sestra,“ dodal jsem v naději, že tím do něj snad vpravím aspoň trochu lidskosti.


    „Nerad bych ji musel zabít,“ řekl, „a snad ani nebudu muset – za předpokladu, že mi dáte to, co chci.“


    „A to je co?“ zeptal jsem se a odtáhl tvář od skla.


    „Nic moc,“ řekl nenuceně. „Jenom malý kousek vaší duše.“


    „Cože!“ vyštěkla Emma.


    Nahlas jsem se rozesmál.


    „No tak, no tak, jen si mě vyslechněte!“ řekl Caul. „Dokonce ji nechci ani celou. Jen kapičku jako z kapátka do očí. Ještě méně, než jsem si vzal od slečny Sedmihláskové. Ano, chvilku budete jako nadopovaní, ale během několika dní se dáte úplně do pořádku.“


    „Chcete moji duši, protože si myslíte, že vám pomůže využívat knihovnu,“ řekl jsem. „A získat tak veškerou moc.“


    „Vidím, že jsi mluvil s mým bratrem,“ odpověděl Caul. „Takže bys mohl vědět i tohle – jsem s tím skoro už hotov. Po letech hledání jsem konečně našel Abaton a ymbryny – tato dokonalá kombinace ymbryn – mi otevřely dveře. Bohužel, právě tehdy jsem zjistil, že potřebuji ještě jednu součást. Podivného se zvláštním nadáním, které se dnes ve světě moc nevidí. Skoro jsem se vzdal myšlenky, že takovou osobu někdy najdu, když jsem si uvědomil, že by těmto požadavkům mohl odpovídat vnuk jistého podivného a že tyto ymbryny, které jsou mi teď jinak k ničemu, mohou posloužit jako návnada. A také posloužily! Jsem přesvědčený o tom, že je to osud, můj hochu. Ty a já, my vstoupíme do historie podivných společně.“


    „My společně nevstoupíme nikam,“ odsekl jsem. „Kdybyste získal takovou moc, udělal byste ze světa peklo na zemi.“


    „Tys mě nepochopil,“ pokračoval Caul. „To mě nepřekvapuje, většina lidí nechápe. Ano, musel jsem udělat peklo na zemi těm, kdo mi stáli v cestě, ale teď, když jsem téměř u cíle, jsem připravený chovat se velkoryse. Velkodušně. Odpouštět.“


    Hudba, která pořád podbarvovala Caulův hlas, se změnila v klidnou instrumentálku, takže jsem cítil, jak mě navzdory panice a hrůze uklidňuje.


    „Konečně budeme žít v míru a harmonii,“ řekl jemným a ujišťujícím hlasem, „se mnou jako vaším králem, vaším bohem. To je přirozená hierarchie říše podivných. Nikdy jsme neměli žít takto, decentralizovaně a bez moci. Ovládáni ženami. Až budu vládnout já, už skončí skrývání. Žádné trapné schovávání se pod sukně ymbryn. Naše legitimní místo coby podivných je v čele stolu lidstva. Budeme vládnout zemi a všem lidem na ní. Konečně si vezmeme, co nám patří!“


    „Pokud si myslíte, že v tom hodláme hrát jakoukoliv roli,“ řekla Emma, „pak jste přišel o rozum.“


    „Tohle jsem od tebe očekával, děvenko,“ řekl Caul. „Jsi typický výsledek výchovy ymbryn – bez ambicí a bez významu, kromě jednoho. Uklidni se, mluvím s mužem.“


    Emmina tvář zrudla jako plamen v její dlani.


    „Pokračujte,“ vyzval jsem ho stroze a myslel na stráže, které jsou už jistě na cestě, a na naše přátele, kteří stále zápolili v chodbě s klíči.
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    „Tady je moje nabídka,“ řekl Caul. „Dovol mým specialistům, aby na tobě provedli onu proceduru, a jakmile dostanu, co chci, nechám tebe i tvé přátele jít – a vaše ymbryny taky. Neznamenají pro mě stejně žádnou hrozbu.“


    „A když odmítnu?“


    „Když mi nedovolíš odebrat z tvé duše lehkou a bezbolestnou cestou, pak to s největší radostí provedou moji netvoři. Nemají zrovna vybrané chování a obávám se, že jakmile s tebou skončí, nebude v mé moci zabránit jim v tom, aby se pustili do vašich ymbryn. Takže, jak vidíš, to, co chci, dostanu tak či onak.“


    „To nebude fungovat,“ řekla Emma.


    „Máš na mysli ten chlapcův malý trik? Slyšel jsem, že dokáže ovládnout jednoho netvora, ale co takhle dva najednou? Anebo tři, nebo pět?“


    „Tolik, kolik chci,“ řekl jsem a snažil se, aby to znělo sebejistě a nevzrušeně.


    „To bych velmi rád viděl,“ řekl Caul. „Mám to tedy chápat jako tvoji odpověď?“


    „Berte to, jak chcete,“ odpověděl jsem. „Já vám pomáhat nebudu.“


    „No bezva,“ řekl Caul. „Bude to mnohem větší legrace!“


    Přes reproduktor jsme slyšeli, jak se Caul směje, a pak mě vylekal hlasitý zvuk bzučáku.


    „Co jste teď udělal?“ ptala se Emma.


    Ucítil jsem ostré bodnutí v břiše, a aniž by Caul musel cokoliv vysvětlovat, dokázal jsem si přesně představit, co se děje – v tunelu pod pokojem ymbryn vypustili z hlubin komplexu netvora. Blížil se, šplhal k roštu v podlaze, který se se skřípěním otvíral. Brzy bude mezi ymbrynami.


    „Posílá nahoru netvora!“ řekl jsem. „Blíží se tam do té místnosti!“


    „Začneme nejdřív s jedním,“ řekl Caul. „Když ho dokážeš zvládnout, představím tě jeho kamarádům.“


    Zabušil jsem na sklo. „Pusťte nás dovnitř!“


    „S radostí,“ řekl Caul. „Warrene?“


    Warren zmáčkl další knoflík na ovladači. Část skla o velikosti dveří se odsunula.


    „Já jdu!“ řekl jsem Emmě. „Ty zůstaň tady a hlídej ho!“


    „Jestli je tam slečna Peregrinová, jdu taky.“


    Bylo jasné, že nemá smysl jí to rozmlouvat.


    „Pak ho tedy vezmeme s sebou,“ řekl jsem.


    Warren se pokusil odjet, ale Emma ho chytila za límec pláště.


    Proběhl jsem dveřmi do temnoty a nepořádku, Emma za mnou s kroutícím se a němým stážistou za límec v jedné ruce.


    Zaslechl jsem, jak se skleněné dveře za námi s bouchnutím zavřely.


    Emma zaklela.


    Otočil jsem se, abych se podíval.


    Na druhé straně dveří, na podlaze, ležel ovladač. Byli jsme zamčení.


    * * *


    Byli jsme v místnosti jen pár vteřin, když se praktikantovi podařilo vymanit z Emmina sevření a odkutálel se někam do tmy. Emma za ním vyrazila, ale já jsem ji zadržel – na něm nezáleží. Na čem záleželo, to byl netvor, který byl ze své díry už venku a téměř v místnosti.


    Byl vyhladovělý. Cítil jsem jeho bodající hlad, jako by byl můj vlastní. Za několik okamžiků začne hodovat na ymbrynách, pokud mu v tom nezabráníme. Pokud mu v tom já nezabráním. Nejprve ho ovšem musím najít, a místnost je tak zaházená haraburdím a plná stínů, že moje schopnost vidět netvory teď neznamenala velkou výhodu.


    Požádal jsem Emmu, aby mi víc posvítila. Posílila plameny v rukou, co nejvíc mohla, ale zdálo se, jako by jen prodlužovaly stíny.


    Aby byla v bezpečí, požádal jsem ji, ať zůstane stát u dveří. Odmítla. „Budeme stát při sobě,“ řekla.


    „Stůj tedy při mně za mnou. Kus za mnou.“


    Tomu nakonec vyhověla. Když jsem procházel kolem strnulé slečny Sedmihláskové dále do pokoje, Emma šla o několik kroků za mnou a držela jednu ruku nad hlavou, aby nám svítila na cestu. To, co jsme z pokoje viděli, vypadalo jako polní lágr, všude byly poházené rozebrané lidské postavy.


    Kopl jsem do paže. Dutě zazvonila a obrátila se – byla ze sádry. Na stole ležel trup. V nádobě s tekutinou hlava s otevřenýma očima a ústy, téměř zcela jistě skutečná, ale staršího data. Vypadalo to na Caulovu laboratoř, mučírnu a skladiště v jednom. Stejně jako jeho bratr křečkoval a shromažďoval zvláštní a příšerné věci – ovšem Bentham měl všechno vzorně uspořádané, zatímco Caul by potřeboval služku.


    „Vítejte v herně netvorů,“ ozval se Caul a jeho hlas vycházející z amplionu se odrážel ozvěnou od zdí místnosti. „Tady s nimi provádíme pokusy, krmíme je, pozorujeme, jak rozebírají svou potravu. Kteroupak tvoji část sežerou jako první? Někteří začínají očima… lahůdkou na chuť…“


    Klopýtl jsem o tělo, které vyjeklo, když jsem do něj kopl nohou. Podíval jsem se na ně a spatřil k smrti vyděšenou tvář ženy ve středních letech, která na mě divoce zírala – byla to ymbryna, kterou jsem neznal. Nezastavil jsem se, ale sehnul jsem se a zašeptal jí: „Nebojte se, dostaneme vás odtud.“ Ale ne, pomyslel jsem si, nedostaneme. Tahle změť těl a strašidelných stínů bude místem naší smrti. To se dostával ke slovu starý Jacob, hlásající záhubu, a nebyl k umlčení.


    Zaslechl jsem, jak se dál v pokoji něco pohnulo, a pak mě ovanulo vlhko, když netvor otevřel tlamu. Byl mezi námi. Zamířil jsem k němu, rozběhl jsem se – klopýtal a sám se zvedal. Emma utíkala za mnou a volala: „Pospíchej, Jacobe!“


    Caul se nám vysmíval přes ampliony: „Pospíchej, Jacobe!“


    Pustil hudbu – energickou, optimistickou, vyšinutou.


    Prošli jsme kolem tří, čtyř dalších ymbryn, všechny byly přivázané a snažily se osvobodit, než jsem netvora konečně spatřil.


    Zastavil jsem se, ani jsem nedýchal, šokovala mě už jen jeho velikost. Byl to obr – o několik hlav vyšší než ten, kterého
jsem zkrotil. Lebkou se téměř dotýkal stropu, ačkoliv se hrbil. Byl ode mě asi šest metrů, čelisti měl doširoka otevřené a jazyky slídily ve vzduchu. Emma udělala několik škobrtavých kroků přede mne a napřáhla ruku. Současně na něco ukazovala a svítila na to.


    „Tam! Podívej!“


    Neviděla netvora, samozřejmě, ale to, k čemu se blížil – ženu, která se kroutila zavěšená hlavou dolů, visela jako nějaký kus hovězího, sukni jako okvětní lístky měla okolo hlavy. Dokonce i tak, a dokonce i ve tmě jsem ji poznal – byla to slečna Wrenová.


    Addison visel hned vedle ní. Zmítali sebou, v ústech měli roubíky a od netvora, jehož jazyky se teď natahovaly přímo k nim, je dělilo jen pár metrů. Jazyky se ovinuly kolem ramen slečny Wrenové a soukaly ji do netvorovy tlamy.


    „STOP!“ vykřikl jsem nejdřív anglicky a pak tím drásavým jazykem, kterému by netvor mohl rozumět. Zvolal jsem znovu, a pak ještě, dokud se nezastavil – i když ne proto, že bych ho ovládal, ale protože jsem se pro něj stal najednou zajímavější kořistí.


    Pustil ymbrynu a ta se zhoupla jako kyvadlo. Netvor namířil své jazyky na mě.


    „Odřízni slečnu Wrenovou, já odlákám netvora,“ řekl jsem.


    Pohyboval jsem se pryč od slečny Wrenové a u toho jsem stále mluvil na netvora v naději, že ho odlákám od ní a přitáhnu jeho pozornost k sobě.


    Zavři tlamu. Sedni. Lehni.


    Odvrátil se od slečny Wrenové – hodný, hodný – a šel vpřed, zatímco jsem couval.


    Ano. To bychom měli. Ale co teď?


    Vsunul jsem ruce do kapes. V jedné jsem měl zbytek prstu Matky Prach. Ve druhé bylo tajemství – lahvička ambrózie, kterou jsem štípl vedle v pokoji, když se Emma nedívala. Vzal jsem ji během okamžiku, kdy jsem ztratil sebedůvěru. Co když to nedokážu sám? Co kdybych potřeboval nějakou vzpruhu?


    Sedni, řekl jsem. Stůj.


    Netvor po mně šlehl jedním jazykem. Schoval jsem se za figurínu a jazyk ji chytil jako do lasa místo mě, zvedl ji a hodil ji proti zdi, o kterou se rozbila na kusy.


    Uskočil jsem před dalším jazykem. Holeněmi jsem se praštil o překocenou židli. Jazyk pleskl o prázdnou podlahu v místě, kde jsem předtím stál. Netvor si teď se mnou hrál, ale brzy půjde do tuhého. Musel jsem něco udělat, a byly jen dvě věci, které jsem mohl použít.


    Lahvičku anebo prst.


    Nepřicházelo v úvahu, že bych mohl tohoto netvora zvládnout bez posílení svých schopností, které mi mohla poskytnout lahvička ambrózie. Na druhou stranu, rozdrcený prst Matky Prach jsem od sebe nemohl odhodit a také jsem ztratil roušku. Kdybych jej zkusil použít, jen bych uspal sám sebe, takže mi byl absolutně k ničemu.


    Když na zem vedle mě dopadl další jazyk, vklouzl jsem pod stůl a vytáhl lahvičku z kapsy. Nešikovně, s roztřesenýma rukama, jsem se ji snažil odzátkovat. Udělá ze mě hrdinu, nebo otroka? Může ze mě jedna lahvička udělat doživotního narkomana? A co je horší – být narkomanem a otrokem, anebo skončit mrtvý v žaludku netvora?


    Někdo odsunul stůl, a tak jsem přišel o úkryt. Rychle jsem vyskočil. Stůj, stůj, křičel jsem a uskakoval směrem vzad před jazyky, kterými po mně netvor šlehal a které mě míjely jen o pár centimetrů.


    Narazil jsem zády o zeď. Už nebylo kam jít.


    Dostal jsem ránu do žaludku a jazyk, který mě udeřil, se narovnal a posouval se, aby se mi ovinul okolo krku. Potřeboval jsem utíkat, ale byl jsem ztuhlý, svíjel jsem se bolestí a nemohl jsem popadnout dech. A pak jsem zaslechl vzteklé zavrčení – nepřicházelo od netvora – a odhodlaný štěkot, který se rozléhal ozvěnou po místnosti.


    Addison.


    Jazyk, který mi mířil ke krku, najednou ztuhl, jakoby bolestí, a stáhl se přes celou místnost zpět. Pes, ten statečný malý boxer, ho kousl. Slyšel jsem ho, jak vrčí a kňučí, když se pustil do boje s neviditelným tvorem dvacetkrát tak velkým.


    Sesul jsem se na podlahu, zády opřený o stěnu a vzduch mi opět plnil plíce. Zvedl jsem lahvičku. Byl jsem rozhodnutý. Přesvědčený, že bez ní nemám šanci. Vytáhl jsem zátku, zvedl lahvičku nad úroveň očí a zaklonil hlavu.


    A pak jsem zaslechl své jméno. „Jacobe,“ vyslovil někdo jemně ve tmě nedaleko ode mě.


    Otočil jsem se, abych se podíval. Na podlaze, uprostřed různých částí těla, ležela slečna Peregrinová. Potlučená, spoutaná, snažila se mluvit omámená bolestí nebo drogami, nicméně byla tu a propichovala mě těma svýma zelenýma očima.


    „Ne,“ řekla laskavě. „Nedělej to.“ Její hlas skoro nebylo slyšet, jako by tu ani nezněl.


    „Slečno Peregrinová!“


    Dal jsem lahvičku níž, uzavřel ji a sunul jsem se po čtyřech k místu, kde slečna ležela. Moje druhá matka, světice podivných. Poražená, zraněná. Možná umírající.


    „Řekněte mi, že jste v pořádku,“ řekl jsem.


    „Odlož to,“ řekla. „Nepotřebuješ to.“


    „Ale ano, potřebuji. Nejsem jako on.“


    Oba jsme věděli, koho mám na mysli – svého dědečka.


    „Ano, jsi,“ řekla. „Všechno, co potřebuješ, máš už v sobě. Odlož to a vezmi si místo toho tohle.“ Kývla hlavou na něco, co leželo mezi námi – zubatý kus dřeva z rozbité židle.


    „Nemůžu. To nestačí.“


    „Stačí,“ ujišťovala mě. „Jen musíš mířit na oči.“


    „Nemůžu,“ opakoval jsem, ale udělal jsem, co chtěla. Odložil jsem lahvičku a vzal si kus dřeva.


    „Hodný chlapec,“ zašeptala. „A teď jdi a proveď mu něco příšerného.“


    „Udělám,“ slíbil jsem. Usmála se a hlava jí znovu klesla na podlahu.


    Vstal jsem, náhle odhodlaný, s dřevěným klackem v ruce. Na druhé straně místnosti se Addison zaklesl zuby hluboko do jednoho z netvorových jazyků a jezdil teď na něm jako kovboj při rodeu. Udatně se ho držel a vrčel, jak s ním netvor házel dopředu dozadu. Emma odřízla slečnu Wrenovou z provazu, na kterém visela, hlídala ji a bez rozmyslu kývala svýma planoucíma rukama.


    Netvor třískl Addisonem o sloupek a pes odlétl.


    Vyřítil jsem se proti netvorovi, běžel jsem, jak nejrychleji to šlo, přes překážky z poházených údů. Ale jako můru k plameni přitahovala tu bestii víc Emma. Začal se k ní blížit, a tak jsem na netvora zařval, nejprve anglicky „Hej! Sem!“ a pak v netvorštině: Pojď si pro mě, ty parchante!


    Zvedl jsem, co jsem měl nejblíž po ruce – což byla náhodou ruka – a mrštil tím. Odrazila se od netvorových zad a ten se otočil čelem ke mně.


    Pojď si pro mě pojď si pro mě.


    Na chvíli jsem netvora zmátl, což mi stačilo k tomu, abych se k němu přiblížil, aniž by mě chytil svými jazyky. Bodl jsem ho kusem dřeva, jednou, dvakrát do hrudi. Zareagoval, jako by ho píchla vosa – o nic víc – a pak mě jazykem shodil na zem.


    Stop, stop, stop křičel jsem v netvorštině a zoufale jsem se snažil najít něco, na co by zabral, ale ta bestie se zdála neprůstřelná, naprosto odolná vůči mým pokynům. A pak jsem si vzpomněl na prst, ten kousek prachu v kapse. Když jsem po něm šátral, ovinul se kolem mě jazyk a vyzvedl mě do vzduchu. Slyšel jsem Emmu, jak křičí na netvora, aby mě dal dolů – a taky Caula. „Ne abys ho sežral!“ ječel z reproduktorů. „Je můj!“


    Když jsem vytahoval prst Matky Prach z kapsy, netvor si mě pustil do otevřené tlamy.


    Byl jsem od kolen až po prsa uvězněný v jeho tlamě, zuby mě přidržovaly na místě a začaly se mi zařezávat do masa a čelisti se rychle rozevíraly, aby mě spolkl.


    Tohle bude můj poslední čin. Moje poslední chvíle. Rozdrolil jsem prst v dlani a strčil ho tam, kde jsem doufal, že je netvorovo hrdlo. Emma do něj bušila, pálila ho – a pak, než mohl zavřít čelisti a rozpilovat mě zuby na půlku, se ta bestie začala dusit. Odkymácel se od Emmy, popálený a dávící se, a couval směrem k roštu v podlaze, kudy sem prolezl. Zpět do svého brlohu, kde bude mít tolik času, kolik bude třeba, aby mě pozřel.


    Pokusil jsem se ho zastavit, řvát (Pusť mě!), ale kousal mě a ta bolest byla tak krutá, že jsem nedokázal přemýšlet – a pak jsme byli tam, u roštu, a prolézali jsme jím. Měl mě plnou tlamu, takže se nemohl chytit příček ve zdi a padal, padal a dusil se, a já jsem byl stále, nějakým zázrakem, naživu.


    Když jsme dopadli na dno, vyrazilo nám dech z plic velké, kosti lámající třísknutí a všechno sedativum v prášku, které jsem strčil netvorovi do hltanu, teď vířilo ve vzduchu okolo nás. Když prášek padal dolů jako sníh, cítil jsem, že funguje, přestal jsem cítit bolest a otupěl mi mozek, a na netvora musel působit stejně, protože teď mě už skoro nekousal a jeho čelisti uvolnily stisk.


    Jak jsme tam leželi na omráčené a ztichlé hromadě a rychle usínali, uviděl jsem před sebou skrze snášející se bílé částečky plesnivý neosvětlený tunel plný kostí. Poslední, co jsem viděl, než mě prášek uspal, byl zástup netvorů, nahrbených a zvědavých, který se šinul vpřed.


    

  


  
    [image: kap_8.jpg]

  


  
    


    Probudil jsem se. Myslím, že to samo o sobě stojí za zmínku, vzhledem k okolnostem.


    Byl jsem v netvorově doupěti a okolo mě ležela na hromadě řada těl netvorů. Mohli být mrtví, ale bylo pravděpodobnější, že se nadýchali toho, co zbylo z malíčku Matky Prach, a výsledkem byl propletenec páchnoucích, chrápajících a většinou bezvládných těl.


    V duchu jsem vzdal díky Matce Prach a pak jsem přemítal, se vzrůstajícími obavami, jak dlouho jsem už tady dole. Hodinu? Den? Co se stalo s těmi nahoře?


    Musel jsem jít. Několik netvorů se začínalo probírat ze spánku stejně jako já, ale byli ještě napůl omráčení. S velkou námahou jsem se postavil. Moje rány zřejmě nebyly tak vážné, moje kosti tak polámané. Zakymácel jsem se, zatočila se mi hlava, pak jsem nabyl rovnováhu a začal jsem se prodírat spletencem netvorů.


    Nechtě jsem jednoho kopl do hlavy. Se zamručením se probral a otevřel oči. Ztuhl jsem, bál jsem se, že když se dám do běhu, požene se za mnou. Zdálo se, že mě zaregistroval – ale ne jako hrozbu ani jako možnou potravu – a pak znovu líně zavřel oči.


    Pokračoval jsem, opatrně jsem našlapoval, až jsem prošel kolem koberce z netvorů a dostal se ke zdi. Tady tunel končil. Cesta ven byla nade mnou – žlab vedoucí vzhůru asi třicet metrů k odklopenému roštu a do oné zaneřáděné místnosti. Podél žlabu byla madla, ale byla od sebe příliš daleko, navržená pro akrobatické jazyky netvorů, ne pro lidské ruce a nohy. Stál jsem a díval se vzhůru do kruhu mdlého světla vysoko nad hlavou a doufal jsem, že se v něm objeví nějaká přátelská tvář, ale netroufl jsem si volat o pomoc.


    Ze zoufalství jsem nadskočil, škrábal na tvrdou zeď a snažil se zachytit prvního madla. Nějak se mi to povedlo. Přitáhl jsem se. Naráz jsem byl nejméně tři metry nad zemí. (Jak jsem to dokázal?) Vyskočil jsem znovu a chytil se dalšího madla – a pak dalšího. Šplhal jsem žlabem vzhůru, moje nohy mě nesly výš a paže dosahovaly dál, než jsem si myslel, že je možné – tohle je šílené – a pak jsem byl nahoře, vystrčil jsem hlavu otvorem a protáhl se do pokoje.


    Ani jsem se moc nezadýchal.


    Rozhlédl jsem se dokola, uviděl zář Emmina ohně a rozběhl se k němu přecpaným pokojem. Snažil jsem se volat, ale nedokázal jsem ze sebe vypravit ani slovo. Nevadí – byla tady, na druhé straně otevřených skleněných dveří, v kanceláři. Byl tam i Warren, přivázaný k židli, ve které předtím seděla slečna Sedmihlásková, a když jsem přišel blíž, bázlivě zasténal a převrátil se i s židlí. Pak se jejich obličeje obrátily ke dveřím, podezíravé a zvědavé – Emma a slečna Peregrinová a Horác, a za nimi ostatní ymbryny i přátelé. Všichni zde, naživu, krásní. Vyšli ze svých cel, jen aby byli znovu uvězněni zde, zamčení za Caulovými dveřmi, které by odolaly i bombě, v bezpečí před stvůrami (pro tuto chvíli), ale v pasti.


    Ve tváři se jim zračil strach, a čím víc jsem se ke skleněným dveřím blížil, tím vystrašenější byli. To jsem já, snažil jsem se říct, ale slova mi nevyšla z úst správně a mí přátelé uskočili.


    To jsem já, Jacob!


    Ale místo angličtiny ze mě vyšlo chraplavé zavrčení a tři dlouhé, tlusté jazyky, mávající ve vzduchu přede mnou, vypadly z mých vlastních úst, když jsem se pokusil promluvit. A pak jsem uslyšel jednoho z přátel – Enocha, byl to Enoch – říkat nahlas tu strašnou věc, která mi právě došla:


    „Je to netvor!“


    Nejsem, pokusil jsem se říct, nejsem – ale všechno svědčilo o opaku. Nějakým způsobem jsem se stal jedním z nich. Pokousali mě a proměnili, jako to dělají upíři, anebo jsem byl zabit, recyklován a reinkarnován – ach bože ach bože ach bože to nemůže být…


    Snažil jsem se natáhnout ruce, dát nějaké znamení, které by vypadalo jako lidské, že mi ústa neslouží, ale byly to moje jazyky, které se natahovaly.


    Mrzí mě to, mrzí mě, že nevím, jak tu věc řídit.


    Emma se po mně slepě ohnala rukou – a dotkla se mě. Projela mnou náhlá palčivá bolest.


    A pak jsem se probudil.


    Znova.


    Nebo spíše se mnou škubla náhle bolest a já jsem se probudil zpět do svého těla – do svého bolavého, lidského těla, které stále leželo ve tmě v uvolněných čelistech spícího netvora. A přesto jsem byl i tím netvorem nahoře, který navíjí svůj poraněný jazyk zpět do pusy a klopýtá ode dveří. Byl jsem jaksi dvojitě přítomen ve své mysli i v mysli netvora a zjistil jsem, že dokážu ovládat oba – dokážu zvednout svou vlastní paži i netvorovu končetinu, dokážu otočit svou i netvorovu hlavu, a to bez jediného vyřčeného slova, pouhou myšlenkou.


    Aniž bych si to uvědomil – a aniž bych se o to vědomě snažil – ovládal jsem netvora do takové míry (viděl jsem jeho očima, cítil jeho kůží), že jsem se chvíli cítil, jako bych já byl tím netvorem. Ale rozdíl teď začínal být jasný. Byl jsem tím chybujícím hochem s bolavým tělem, hluboko v jámě obklopený omámenými nestvůrami. Vstávali, všichni, až na toho, který mě sem dolů donesl ve své tlamě (měl ve svém organismu tolik prášku, že by mohl spát celé roky), zvedali se a setřásali ze svých údů strnulost.


    Ale nezdálo se, že by měli v úmyslu mě zabít. Pozorovali mě, tiše a bedlivě. Vytvořili okolo mě půlkruh jako dobře vychované děti, když jim někdo čte pohádku. Čekali na zadání.


    Vykutálel jsem se z netvorových čelistí na podlahu. Mohl jsem sedět, ale na to, abych vstal, jsem byl příliš rozbolavělý. Ale oni vstát mohli.


    Vstaňte.


    Neřekl jsem to, ve skutečnosti jsem si to ani nemyslel. Cítil jsem, jako bych to dělal, jenže jsem to nebyl já, kdo to udělal. Oni vstali, všech jedenáct netvorů se přede mnou postavilo na nohy v dokonalé synchronii. Bylo to samozřejmě úžasné, a přece jsem cítil hluboký klid, který mne zaplavoval. Dostal jsem se do nejčistších hlubin své schopnosti. Něco, co najednou zastavilo všechny naše myšlenky a pak je znovu spustilo společně online – jakýsi kolektivní restart – nás dostalo do nějakého druhu harmonie a dovolilo mi začít čerpat z nevědomého srdce mé moci a dostat se do myslí netvorů právě v tom okamžiku, kdy přestaly pracovat jejich obranné mechanismy.


    A teď byli moji. Marionety, které jsem mohl ovládat neviditelnými provázky. Ale kolik toho dokážu? Kde jsou hranice? Kolik jich mohu ovládat najednou, odděleně?


    Abych to zjistil, začal jsem si hrát.


    Poručil jsem netvorovi v místnosti nahoře, aby si lehl


    Lehl si.


    (Rozhodl jsem se, že jsou to všechno samečci.)


    Přiměl jsem ty před sebou, aby vyskočili.


    Vyskočili.


    Měl jsem teď dvě odlišné skupiny – osamělého netvora tam nahoře a ty před sebou. Zkoušel jsem je ovládat individuálně, přimět jednoho, aby zvedl končetinu, ale ostatní ne. Bylo to trochu jako přikázat jen jednomu prstu na noze, aby se zakýval – obtížné, ale ne nemožné – ale zanedlouho jsem tomu přišel na kloub. Čím méně vědomě jsem se snažil, tím snazší to bylo. Nejpřirozeněji jsem je ovládal, když jsem si prostě nějakou činnost představil.


    Poslal jsem je pryč, do hromady kostí hlouběji v tunelu, pak jsem jim poručil, aby zvedali kosti svými jazyky a házeli je po sobě – nejdříve jednu, pak dvě, pak tři a čtyři naráz, až jsem se dostal k číslu šest. Až když jsem přiměl netvora nahoře, aby vstal a poskakoval, přestali netvoři dole úspěšně chytat kosti.


    Nemyslím si, že se chvástám, když řeknu, že jsem v tom byl velmi dobrý. Dokonce přirozený talent. Řekl bych, že s trochou tréninku jsem se mohl stát mistrem. Dokázal jsem hrát basketbal s netvory na obou stranách hřiště. Mohl jsem je přimět k tomu, aby zatančili jakoukoliv roli v Labutím jezeře. Ale na trénink nebyl čas, tohle bude muset stačit. A tak jsem je zavolal k sobě, vybral si nejsilnějšího a poručil mu, aby si mě posadil na záda a přidržoval mě jazykem, a pak jeden po druhém moje malá armáda nestvůr vyrazila žlabem do místnosti nahoře.


    * * *


    V přeplněné místnosti svítila stropní svítidla a v jejich ostré záři jsem viděl, že jediná těla, která tu zůstala, patří figurínám a modelům – všechny ymbryny zmizely. Skleněné dveře od Caulovy pozorovatelny byly zavřené. Nechal jsem netvory za sebou a vyrazil jsem k nim sám, kromě netvora, na kterém jsem seděl, a pak jsem zavolal na své přátele – tentokrát svým vlastním hlasem a anglicky.


    „To jsem já! Jacob!“


    Přiběhli ke dveřím, Emmina tvář byla obklopena ostatními obličeji.


    „Jacobe!“ Její hlas tlumilo sklo. „Ty žiješ!“ Ale když si mě prohlížela, začala se tvářit nějak divně, jako by nechápala, co to vlastně vidí. Protože jsem seděl netvorovi na zádech, došlo mi, že Emmě to musí připadat, jako bych se vznášel nad zemí.


    „To je v pořádku,“ řekl jsem, „jedu na netvorovi!“ Poplácal jsem ho po pleci, abych ukázal, že pode mnou je něco pevného, z masa a kostí. „Mám ho naprosto pod kontrolou – i ostatní.“


    Zavolal jsem k sobě jedenáct netvorů a šlapal jsem jim na nohy, aby se ozvali. Moji přátelé v údivu otevřeli ústa dokořán.


    „Jsi to opravdu ty, Jacobe?“ zeptala se Oliva.


    „Co myslíš tím, že je máš pod kontrolou?“ ozval se Enoch.


    „Máte na košili krev!“ zvolala Bronwyn.


    Pootevřeli skleněné dveře jen natolik, abychom spolu mohli hovořit. Pověděl jsem jim, jak jsem spadl do jámy nestvůr, jak mě skoro překousl netvor vejpůl, jak jsem byl omámený a usnul jsem, a probudil se s tuctem netvorů, kteří mě poslouchají. Jako další ukázku jsem poručil netvorům, aby zvedli Warrena, i se židlí, k níž byl přivázaný, a se vším, a chvíli si s ním házeli. Židle létala sem a tam, až děti vřískaly radostí a Warren sténal, jako by se mu dělalo zle od žaludku. Nakonec jsem je přinutil, aby ho dali na zem.


    „Kdybych to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych,“ řekl Enoch. „Ani za milión let!“


    „Jsi úžasný!“ zaslechl jsem říkat slabý hlásek. Byla to Claire.


    „Dovol mi, abych si tě prohlédl!“ požádal jsem, ale když jsem se přiblížil k otevřeným dveřím, ucukla. I když na ně moje dovednosti udělaly dojem, nebylo snadné překonat přirozený strach podivných z netvorů – a zápach tomu asi taky nepomáhal.


    „Je to bezpečné,“ pokračoval jsem, „přísahám.“


    Oliva přišla rovnou ke dveřím. „Já se nebojím.“


    „Já taky ne,“ přidala se Emma, „a já první.“


    Prošla dveřmi ke mně. Poručil jsem netvorovi, aby si klekl, naklonil jsem se a trochu neohrabaně jsem Emmu objal. „Promiň, nemůžu tak úplně stát na vlastních,“ řekl jsem s tváří přitisknutou na její, víčky jsem se otíral o její jemné vlasy. Nestačilo to, ale pro tuto chvíli to stačit musí.


    „Jsi zraněný.“ Odtáhla se, aby si mě prohlédla. „Všude máš rány – a hluboké.“


    „Necítím je. Všude kolem mě byl prášek…“


    „To může znamenat, že jsi jen omámený, ale ne uzdravený.“


    „Tím se budu zabývat později. Jak dlouho jsem byl tam dole?“


    „Celé hodiny,“ zašeptala. „Mysleli jsme, že jsi mrtvý.“


    Šťouchl jsem čelem do jejího. „Něco jsem ti slíbil, pamatuješ?“


    „Musíš mi dát nový slib. Přestaň mě děsit k smrti.“


    „Udělám pro to všechno.“


    „Ne. Slib mi to.“


    „Až bude po všem, slíbím ti cokoliv.“


    „Budu si to pamatovat,“ řekla.


    Ve dveřích se objevila slečna Peregrinová. „Vy dva byste měli jít raději sem. A nechte tu bestii za dveřmi, prosím!“


    „Slečno Peregrinová,“ řekl jsem, „vy stojíte!“


    „Ano, zotavuji se,“ odpověděla. „Zachránilo mě to, že jsem se sem dostala až později, a taky trocha protekce ze strany mého bratra. Ne všechny mé kolegyně měly to štěstí.“


    „Já jsem tě nešetřil, sestřičko,“ ozval se zvučný hlas shora – opět Caul přes reproduktory. „Jen jsem si schoval to nejchutnější sousto nakonec!“


    „Zmlkni!“ vykřikla Emma. „Až tě najdeme, Jacobovi netvoři tě slupnou k snídani!“


    Caul se zasmál. „O tom pochybuji,“ řekl. „Jsi schopnější, než jsem si myslel, hochu, ale nenechej se ošálit. Nemáš úniku. Jen oddaluješ nevyhnutelné. Ale když se vzdáš teď, možná některé z vás ušetřím…“


    Přinutil jsem netvory, aby rychlým šlehnutím jazyků vyrvali reproduktory ze stropu a mrštili jimi o zem. Vyletěly z nich dráty a součástky a Caulův hlas zmlkl.


    „Až ho najdeme,“ ozval se Enoch, „chtěl bych mu vytrhat nehty, než ho zabijeme. Má s tím někdo problém?“


    „Pokud mu můžu předtím strčit do nosu letku včel…,“ řekl Hugh.


    „My se takhle nechováme,“ přerušila je slečna Peregrinová. „Až tohle všechno skončí, bude odsouzen podle práva ymbryn k tomu, aby hnil v trestné smyčce až do konce svého zvráceného života.“


    „Co je na tom zábavného?“ zeptal se Enoch.


    Slečna Peregrinová ho zpražila pohledem.


    Přiměl jsem netvora, aby mě pustil, a s Emminou pomocí jsem se vbelhal dveřmi do pozorovatelny. Byli tu všichni moji přátelé – všichni až na Fionu. Viděl jsem bledé vystrašené obličeje, které mě pozorovaly. Ymbryny. Seděly podél stěn a odpočívaly na kancelářských židlích.


    Ale než jsem k nim mohl vykročit, přátelé se mi postavili do cesty. Ovinuli mě pažemi a v objetí zvedali mé potácející se tělo. Nechal jsem je. Už dávno jsem nepocítil něco tak milého. Pak přiklopýtal Addison, tak důstojně, jak jen mohl se dvěma poraněnými tlapkami, a já jsem se na chvíli vymanil, abych ho pozdravil.


    „Je to už podruhé, co jste mě zachránil,“ řekl jsem a položil mu ruku na chlupatou hlavu. „Nevím, jak vám to oplatím.“


    „Můžeš začít tím, že nás dostaneš z téhle zatracené smyčky,“ zavrčel. „Lituji, že jsem kdy přešel přes ten most!“


    Ti, kdo ho slyšeli, se rozesmáli. Snad to bylo jeho psí povahou, ale Addison neznal žádný filtr, vždycky říkal, co si právě myslí.


    „Ten kousek s tím, jak jste jel s tím vozem, byla jedna z nejodvážnějších věcí, jaké jsem kdy viděl,“ řekl jsem.


    „Zajali mě, jen co jsem se dostal do areálu. Obávám se, že vás všechny zklamu.“


    Z druhé strany těžkých vrat se náhle ozvalo hlasité zahřmění. Pokoj se otřásl. Menší předměty padaly z polic.


    „Stvůry se snaží vyhodit dveře do povětří,“ vysvětlila slečna Peregrinová. „Už nějakou chvíli na tom pracují.“


    „Vypořádáme se s nimi,“ řekl jsem. „Ale nejdřív chci vědět, kdo chybí. Věci se nám vymknou z ruky, jakmile otevřeme
ty dveře, takže pokud jsou tu někde v areálu podivní, kteří potřebují osvobodit, chci o tom vědět, až se dáme do boje.“


    Byla tu taková tma a tolik lidí, že jsme se uchýlili ke jmenovité kontrole stavu. Vyvolal jsem jména našich přátel dvakrát, abych se dvojnásobně ujistil, že jsou všichni tady. Pak jsem se ptal po podivných, kteří byli odvedeni z ledového domu slečny Wrenové společně s námi. Byli to: klaun (shodili ho do propasti, řekla nám Oliva mezi vzlyky, za to, že odmítal plnit rozkazy stvůr), hadí muž (kterého jsme nechali v metru ve velmi vážném stavu), telekinetická Melina (je nahoře a v bezvědomí, odsáli jí trochu duše) a bledí bratři (totéž). Pak tu byly děti, které slečna Wrenová zachránila: tuctově vyhlížející chlapec v měkkém klobouku a kudrnatá zaklínačka hadů. Bronwyn oznámila, že viděla, jak je odvádějí do jiné části areálu, kde zadržovali i jiné podivné.


    Nakonec jsme spočítali ymbryny. Samozřejmě tu byla slečna Peregrinová, kolem které se od chvíle, kdy se znovu setkaly, neustále točily děti. Bylo toho tolik, o čem jsem si s ní chtěl promluvit. O všem, co se nám přihodilo od toho okamžiku, kdy jsme ji viděli naposledy. O všem, co se přihodilo jí. I když nebyl čas o ničem z toho hovořit, něco jsme si předali v těch krátkých momentech, kdy se naše oči setkaly. Dívala se na Emmu a na mě s jistou dávkou pýchy a obdivu. Důvěřuji vám, říkaly její oči.


    Ale slečna Peregrinová, jakkoliv jsme byli šťastní, že ji vidíme, nebyla jedinou ymbrynou, o kterou jsme si museli dělat starosti. Dohromady jich tu bylo dvanáct. Představila nám své přítelkyně. Slečna Wrenová, kterou Emma odřízla od stropu, byla zraněná, ale při smyslech. Slečna Sedmihlásková stále hleděla nějak neurčitě a jako duchem nepřítomná. Nejstarší z ymbryn, slečna Tenkozobcová, kterou nikdo neviděl od té doby, kdy ji společně se slečnou Peregrinovou unesli z Cairnholmu, seděla na židli u dveří. Slečna Strnadová, slečna Šoupálková a několik dalších kolem ní pobíhaly, upravovaly jí deku, kterou měla kolem ramenou.


    Skoro všechny vypadaly vystrašeně, což působilo naprosto v rozporu s tím, že to byly ymbryny. Měly být našimi staršími a našimi vůdkyněmi, ale žily zde týdny v zajetí, viděly věci a prováděli s nimi věci, které v nich zanechaly strach a nedůvěru. (Nesdílely ani přesvědčení mých přátel, že dokážu ovládat tucet netvorů, a držely se od nich co nejdál.)


    A konečně tu byla mezi námi jedna osoba, jejíž jméno jsme neznali – vousatý muž menší postavy, který stál tiše po boku ymbryn a pozoroval nás brýlemi s tmavými skly.


    „A kdo je tohle?“ zeptal jsem se. „Stvůra?“


    Muže to popudilo. „Ne!“ Sundal si trhnutím brýle, aby nám ukázal své oči. Silně šilhal. „Já jsem oon!“ řekl se silným italským přízvukem. Na stole vedle něj ležela objemná kniha vázaná v kůži. Ukázal na ni, jako by nějak ozřejmovala jeho identitu.


    Ucítil jsem na paži ruku. Byl to Millard, teď neviditelný, když odložil svůj pruhovaný mundúr. „Dovol, abych ti představil předního časového kartografa všech dob,“ řekl obřadně. „Jacobe, toto je Perplexus Anomalous.“


    „Buongiorno,“ pozdravil Perplexus. „Dobrý den.“


    „Je mi ctí, že vás poznávám,“ řekl jsem.


    „Ano,“ řekl a zvedl nos. „To tedy je.“


    „Co tady dělá?“ zašeptal jsem Millardovi. „A jak to, že je pořád naživu?“


    „Caul ho našel v nějaké smyčce ze čtrnáctého století v Benátkách, o jejíž existenci nikdo nevěděl. Je tu už dva dny, což znamená, že by mohl velmi brzy zestárnout.“
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    Jak jsem tomu rozuměl, Perplexovi hrozilo nebezpečí, že začne progresívně stárnout, protože smyčka, ve které až dosud žil, byla mnohem starší než ta, ve které jsme byli nyní, a rozdíl mezi těmito dvěma dobami ho nakonec dožene.


    „Jsem vaším největším fanouškem!“ řekl Millard Perplexovi. „Mám všechny vaše mapy…“


    „Ano, to jsi mi už říkal,“ přerušil ho Perplexus. „Grazie.“


    „Nic z toho ovšem nevysvětluje, co tu dělá,“ řekla Emma.


    „Perplexus psal ve svých denících o tom, že našel Knihovnu duší,“ vysvětloval Millard, „a tak ho Caul vystopoval, unesl a donutil ho říct mu, kde je.“


    „Přísahal jsem na svůj život, že nikdy nic neřeknu,“ řekl Perplexus zkroušeně. „Teď jsem navěky prokletý!“


    „Chci dostat Perplexa zpět do jeho smyčky, než zestárne,“ řekl Millard. „Nebudu zodpovědný za ztrátu největšího žijícího pokladu říše podivných!“


    Z druhé strany dveří se ozvala další rána, tentokrát silnější a hlasitější než předtím. Pokoj se zatřásl a ze stropu pršely kousky kamene.


    „Uděláme, co je v našich silách, drahoušku,“ řekla slečna Peregrinová. „Ale nejprve se musíme postarat o jiné věci.“


    * * *


    Narychlo jsme dali dohromady akční plán, i když ne valný: otevřít ty velké dveře a využít mých netvorů k tomu, aby nám uvolnili cestu. Byli použitelní, zdáli se provozuschopní a moje spojení s nimi bylo stále silnější. O tom, co by se mohlo pokazit, jsem raději ani neuvažoval. Najdeme Caula, pokud to půjde, ale naší prioritou bylo vyváznout z areálu živí.


    Přivedl jsem své netvory do pokoje. Všichni se jim zdaleka vyhýbali, tiskli se zády ke zdi a drželi si nos, když se šinuli okolo nich a shromáždili se u těžkých dveří. Největší netvor si klekl a já jsem jej znovu osedlal, takže jsem byl tak vysoko, že jsem se musel naklonit dopředu, abych hlavou nedřel o strop.


    Slyšeli jsme hlasy stvůr, které se ozývaly z chodby za dveřmi. Nepochybně pokládaly další bombu. Rozhodli jsme se, že počkáme, až ji odpálí, a teprve potom vyjdeme ven. A tak jsme stáli a čekali, místnost zaplnilo napjaté ticho.


    Nakonec toto napětí prolomila Bronwyn. „Myslím, že pan Jacob by nám všem měl něco říct.“


    „Jako co?“ zeptal jsem se. Otočil jsem netvora, abych stál k ostatním čelem.


    „No, chystáte se nás vést do bitvy,“ řekla Bronwyn. „Něco vůdcovského.“


    „Něco inspirujícího,“ přidal se Hugh.


    „Něco, abychom byli méně vyděšení,“ dodal Horác.


    „To je velký tlak,“ řekl jsem a cítil se trochu rozpačitě. „Nevím, jestli to někomu pomůže, aby byl méně vyděšený, ale je to něco, o čem jsem přemýšlel. Znám vás jenom pár týdnů, ale připadá mi to, jako by to bylo mnohem déle. Jste nejlepší přátelé, jaké jsem kdy měl. A je divné pomyslet na to, že jen před několika měsíci jsem byl doma a ani jsem nevěděl, že jste skuteční. A ještě žil můj dědeček.“


    Z haly se ozýval hluk, tlumené hlasy, zadunění něčeho kovového, co někdo upustil na zem.


    Pokračoval jsem hlasitěji. „Dědeček mi chybí každý den, ale jeden velmi chytrý přítel mi kdysi řekl, že všechno se děje z nějakého důvodu. Kdybych ho neztratil, nikdy bych nenašel vás. Proto si myslím, že jsem musel ztratit jednu část své rodiny, abych našel jinou. Tak či onak, takhle se s vámi cítím. Jako s rodinou. Jako bych byl jedním z vás.“


    „Ty jsi jeden z nás,“ řekla Emma. „Jsi naše rodina.“


    „Máme tě rádi, Jacobe,“ řekla Oliva.


    „Jsme rádi, že jsme vás poznali, pane Portmane,“ řekla slečna Peregrinová. „Váš děd by byl na vás velice pyšný.“


    „Díky,“ řekl jsem, dojalo mě to a byl jsem trochu v rozpacích.


    „Jacobe?“ ozval se Horác. „Můžu ti něco dát?“


    „Jistě,“ odpověděl jsem.


    Ostatní cítili, že se mezi námi odvíjí něco soukromého, a začali si mezi sebou šeptat.


    Horác se přiblížil k netvorovi, jak jen to pro něj bylo snesitelné, trochu se chvěl a podával mi kus látky složený do čtverečku. Sklonil jsem se ze svého místa na hřbetě netvora a vzal si jej.


    „Je to šála,“ vysvětloval Horác. „Slečna Peregrinová mi propašovala do cely pletací jehlice a já jsem ji upletl. Mám dojem, že jen díky pletení jsem se tam nezbláznil.“


    Poděkoval jsem mu a rozprostřel tkaninu. Šála byla jednoduchá a šedá, s ozdobnými třásněmi na okrajích, ale byla pěkně upletená a v jednom rohu byly dokonce moje iniciály. JP.


    „Páni, Horáci, to je…“


    „Žádné umělecké dílo. Kdybych tu měl knihu se vzorky, udělal bych ji líp.“


    „Je úžasná,“ řekl jsem. „Ale jak jsi věděl, že mě ještě uvidíš?“


    „Zdálo se mi o tom,“ řekl a nesměle se usmál. „Budeš ji nosit? Vím, že není zima, ale… pro štěstí?“


    „Samozřejmě,“ řekl jsem a omotal jsem si ji nemotorně kolem krku.


    „Ne, takhle nebude držet. Takhle.“ Ukázal mi, jak ji mám složit podél napůl, pak si ji ovinout kolem krku a protáhnout konce smyčkou tak, aby mi seděla dokonale na krku a volné konce visely elegantně na košili. Nebyl to zrovna oděv do bitvy, ale neviděl jsem v tom nebezpečí.


    Emma se k nám nenápadně přitočila. „Zdálo se ti i o něčem jiném než o pánské módě?“ rýpla do Horáce. „Jako třeba o tom, kde by se mohl skrývat Caul?“


    Horác zavrtěl hlavou a pustil se do odpovědi: „Ne, ale měl jsem fantastický sen o poštovních známkách…“ Ale než nám mohl říct něco víc, ozval se z chodby hluk, jako když sklápěcí náklaďák narazí do zdi, aerodynamický třesk, který námi projel až do morku kostí. Ohromné dveře na konci místnosti se rozletěly a do protějších zdí se zasekly panty a kusy šrapnelu. (Díkybohu tam nikdo nestál.) Pak následovala chvíle ticha, než se pročistil vzduch od kouře, a všichni se pomalu zvedali z podřepu. Pak, i přes zvonění v uších, jsem zaslechl, jak hlas z reproduktoru říká: „Pošlete toho kluka ven samotného a nikomu se nic nestane!“


    „Nějak jim nevěřím,“ řekla Emma.


    „Absolutně ne,“ přidal se Horác.


    „Ať vás to ani nenapadne, pane Portmane,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Nenapadlo,“ odpověděl jsem. „Jsou všichni připraveni?“


    Souhlasné zamručení. Poslal jsem netvory na obě strany dveří s čelistmi jako vrata dokořán a s jazyky připravenými. Chystal jsem se nečekaně zaútočit, když jsem v reproduktorech z haly uslyšel Caulův hlas: „Mají netvory pod kontrolou! Ustupte, muži! Zaujměte obrannou pozici!“


    „K čertu s ním!“ zvolala Emma.


    Zvuk ustupujících těžkých bot zněl chodbou. Náš nečekaný útok byl pryč.


    „Na tom nezáleží!“ řekl jsem. „Když máte dvanáct netvorů, nepotřebujete moment překvapení.“


    Bylo načase použít mou tajnou zbraň. Místo aby se ve mně hromadilo napětí před útokem, cítil jsem opak – uvolnění mého plně přítomného já s tím, jak se moje uvědomění zklidňovalo a rozdělovalo mezi netvory. A pak, zatímco jsme se, moji přátelé i já, drželi vzadu, netvorové se sami vrhli rozervanými dveřmi do chodby, běželi, vrčeli s rozevřenými čelistmi, jejich neviditelná těla razila tunely ve vlnícím se kouři. Stvůry na ně pálily, z hlavní se blýskalo, a pak se stáhly. Kulky hvízdaly otevřenými dveřmi do místnosti, kde jsme se ukrývali, a narážely do zdi za námi.


    „Řekni nám kdy!“ vykřikla Emma. „Na tvůj pokyn vyběhneme!“


    Moje mysl byla na tuctu míst současně, stěží jsem dal dohromady slovo anglicky jako odpověď. Byl jsem jimi, těmi netvory v chodbě, moje vlastní tělo mě bolelo ze soucitu nad každou ránou, která trhala to jejich.


    Nejprve k nim dorazily naše jazyky – ke stvůrám, které neutíkaly dost rychle, a k těm statečným, ale pošetilým, které zůstaly, aby bojovaly. Bušili jsme do nich, tloukli jim hlavami o zdi a několik z nás se zastavilo – v tom okamžiku jsem se snažil odpojit své vlastní smysly – abychom do nich zabořili zuby, spolykali jejich pušky, umlčeli jejich výkřiky a nechali je plné šrámů a s ústy otevřenými údivem a hrůzou.


    U schodiště na konci chodby byl zúžený průchod a stráže začaly znovu střílet. Druhá sprška kulek prolétla našimi těly, zasáhla nás hluboko a bolestivě, ale my jsme běželi dál a oháněli se u toho jazyky.


    Některé stvůry uprchly průlezem. Ostatní neměly takové štěstí, a když se s jekotem zastavily, odhodili jsme jejich těla, aby nebránila průchodu po schodišti. Cítil jsem, že dva z mých netvorů zahynuli, jejich signály mi vymizely z mysli, spojení se ztratilo. A pak byla chodba čistá.


    „Teď!“ řekl jsem Emmě, což byla v tu chvíli ta nejsložitější řeč, jakou jsem byl schopen pronést.


    „Teď!“ zvolala Emma a obrátila se ke zbytku skupiny. „Tudy!“


    Vjel jsem na netvorovi do chodby, držel jsem se jeho šíje jako klíště, abych z něj nespadl. Emma s ostatními běžela za mnou, planoucí ruce používala jako znamení v kouři. Společně jsme pádili chodbou, můj batalion netvorů přede mnou, moje armáda podivných za mnou. V předních řadách podivných běželi ti nejsilnější a nejodvážnější: Emma, Bronwyn a Hugh. Za nimi následovaly ymbryny a reptající Perplexus, který trval na tom, že musí vzít s sebou svoji těžkou Mapu dní. Jako poslední šly nejmladší děti, bázlivci a zranění.


    Chodba páchla střelným prachem a krví.


    „Nedívejte se!“ zaslechl jsem Bronwyn, když jsme procházeli kolem těl mrtvých stvůr.


    Přitom, jak jsme běželi, jsem je spočítal: bylo jich pět, šest, sedm. A moji dva padlí netvoři. Byla to povzbudivá čísla, ale kolik stvůr je tu celkem? Čtyřicet, padesát? Bál jsem se, že je jich tu příliš mnoho, které je třeba zabít, a že je tu příliš mnoho nás, které je třeba ochránit, a že nad zemí nás snadno přemůžou, obklíčí a vnesou do našich řad zmatek. Musím zabít co nejvíc stvůr, než se dostanou na volné prostranství a boj se změní v něco, v čem nemáme šanci zvítězit.


    Moje uvědomění se znovu přelilo do netvorů. Lezli po točitém schodišti a první prolézal otvorem – a pak palčivá bolest a prázdnota.


    Přepadli ho ze zálohy v okamžiku, kdy vylezl ven.


    Přiměl jsem dalšího, aby prolezl otvorem a vzal si mrtvé tělo jako štít. Schytalo příděl kulek a netvor tlačil tento štít dál do místnosti, zatímco ostatní netvoři vyskakovali z průlezu za ním. Musel jsem vytlačit stvůry rychle, dostat je pryč od podivných, kteří leželi na nemocničních lůžkách. Několika švihnutími našich jazyků jsme srazili ty nejbližší a ostatní se daly na útěk.


    Když jsme my podivní vylezli ven otvorem, poslal jsem netvory za stvůrami. Bylo nás tu teď tolik, tolik rukou, že odpojit naše bratry připoutané na lůžko od odsávaček duší bylo snadné. Rozběhli jsme se a dali se rychle do práce. Pokud jde o šílence v řetězech a hocha, kterého jsme strčili do skříně, byli ve větším bezpečí tady než s námi. Vrátíme se pro ně.


    Mezitím moji zbylí netvoři hnali stvůry směrem k východu z budovy. Stvůry na útěku bezhlavě pálily za sebe. Chňapali jsme jim jazyky po patách a dvě nebo tři stvůry zakoply, a jakmile je netvoři dostihli, rychle, ale krutě s nimi skoncovali. Jedna stvůra se schovala za přepážku, kde se snažila aktivovat bombu. Jeden netvor ji vyhnal a pak nacpal stvůru i s bombou do vedlejší místnosti. Několik okamžiků nato se ozvala detonace. Další netvor zmizel z mého vědomí.


    Stvůry se rozptýlily a více než polovina jich utekla, vyskakovaly z oken a utíkaly bočními vchody. Ztráceli jsme je, boj se posouval. Odpojili jsme podivné upoutané na lůžka a skoro jsme dohnali mé netvory, kterých teď bylo sedm plus ten, na kterém jsem seděl. Byli jsme blízko východu, v té místnosti s hrůzostrašnými nástroji, a museli jsme si vybrat. Položil jsem otázku těm, kdo byli nejblíž – Emmě, slečně Peregrinové, Enochovi a Bronwyn.


    „Použijeme netvory jako kamufláž a poběžíme k věži?“ zeptal jsem se. Můj jazyk se mi vracel s tím, jak netvorů, které jsem sledoval, ubývalo. „Anebo budeme dál bojovat?“


    K mému překvapení všichni souhlasili. „Teď toho nemůžeme nechat,“ řekl Enoch a utíral si z rukou krev.


    „Jestli toho necháme, budou nás honit navěky,“ dodala Bronwyn.


    „Ne, nebudeme!“ ozvala se zraněná stvůra, která se krčila opodál na podlaze. „Podepíšeme mírovou dohodu!“


    „To jsme zkusili v roce 1945,“ řekla slečna Peregrinová. „Neměla ani hodnotu toaletního papíru, na kterém byla sepsána. Musíme dál bojovat, děti. Možná už nikdy nebudeme mít takovou příležitost.“


    Emma zvedla hořící ruku. „Spalme to tu do základů.“


    * * *


    Poslal jsem své netvory rychle ven z budovy laboratoře, na dvůr, za zbývajícími stvůrami. Znovu byli napadeni ze zálohy a další byl zabit, vytratil se z mé mysli. Až na toho, na kterém jsem jel, dostali už všichni moji netvoři aspoň po kulce, ale navzdory svým zraněním byli stále silní. Netvoři, jak jsem se několikrát přesvědčil na vlastní kůži, jsou pořádně otrlí zmetci. Na druhou stranu se zdálo, že stvůry jsou bez sebe strachem, ale to neznamenalo, že bych s nimi neměl počítat. To, že jsme nevěděli, kde přesně jsou, je dělalo ještě nebezpečnějšími.


    Snažil jsem se udržet své přátele v budově, než netvoři provedou průzkum terénu, ale podivní byli rozzlobení a nažhavení, nedočkaví pustit se do boje.


    „Z cesty!“ řekl Hugh a snažil se odstrčit Emmu a mě ode dveří, které jsme blokovali.


    „Není fér nechat všechno na Jacobovi!“ řekla Oliva. „Už jsi zabil skoro polovinu stvůr, ale já je nenávidím stejně jako ty! Navíc je nenávidím déle – skoro sto let! Takže do toho!“


    Byla to pravda. Tyhle děti ze sebe musely dostat celé století nenávisti ke stvůrám, a já jsem si uzurpoval všechnu slávu. Byl to i jejich boj a nebylo na mně, abych jim v tom bránil. „Pokud chcete opravdu pomoct,“ obrátil jsem se k Olivě, „můžete udělat tohle…“


    Třicet vteřin nato jsme byli venku, na dvoře, a Horác s Hughem vypouštěli do vzduchu Olivu, která měla provaz ovázaný kolem pasu. Okamžitě se stala naším neocenitelným očkem na obloze a křičela na nás dolů informace, ke kterým by se moji netvoři, upoutaní k zemi, nikdy nedostali.


    „Je tu dvojice, vpravo, za tou malou bílou kůlnou! A další na střeše! A pár jich běží k vysoké zdi!“


    Nevypařily se do vzduchu, ale většinou se zdržovaly mimo dvůr. S trochou štěstí je můžeme pochytat i tak. Povolal jsem zpět k nám zbývajících šest netvorů. Čtyři z nich jsem rozvinul do kordonu, který bude pochodovat před námi, a dva jsem nechal vzadu jako ochranu před útoky zezadu. Moji přátelé a já jsme zaujali místo mezi nimi, abychom se mohli popasovat se stvůrami, kterým by se podařilo projít přes naši zeď z netvorů.


    Dali jsme se na pochod směrem ke kraji dvora. Seděl jsem obkročmo na svém osobním netvorovi a cítil jsem se jako generál, který rozdává svým vojákům rozkazy z koňského hřbetu. Po mém boku šla Emma a ostatní podivní byli hned za ní: Bronwyn sbírala uvolněné cihly, aby je mohla házet, Horác a Hugh drželi provaz s Olivou, Millard se pověsil na Perplexa, který se chránil svou Mapou dní jako štítem a z jeho úst vycházel nekonečný proud italských nadávek a klení. Vzadu ymbryny hvízdaly a nahlas cvrlikaly a snažily se tak naverbovat okřídlené kamarády na naši stranu, jenže Ďáblův akr bylo tak mrtvé místo, že tu bylo jen pár volně žijících ptáků. Slečna Peregrinová se starala o starou slečnu Tenkozobcovou a o několik ymbryn, které byly stále v šoku z prožitého traumatu. Nebylo tu místo, kde bychom je mohli zanechat, musely nás doprovázet do bitvy.


    Došli jsme na konec dvora, za kterým byl otevřený terén o délce asi padesáti metrů. Na celém tom prostoru stála jen jedna malá budova. Byla to zvláštní stavba se střechou připomínající pagodu a s vysokými zdobnými dveřmi, do kterých jsem viděl utíkat řadu stvůr. Podle Olivy zaujaly skoro všechny zbývající stvůry pozice uvnitř této malé stavby. Tak či onak, hodlali jsme je vyhnat ven.


    Nad areálem se rozhostilo ticho. Stvůry nebylo nikde vidět. Zastavili jsme se za ochrannou zdí, abychom prodiskutovali náš příští krok.


    „Co tam uvnitř dělají?“ zeptal jsem se.


    „Snaží se nás vylákat do otevřeného prostoru,“ řekla Emma.


    „Žádný problém, pošlu netvory.“


    „Nezůstaneme tak nechránění?“


    „Nevím o tom, že bychom měli na vybranou. Oliva napočítala nejmíň dvacet stvůr, které vešly dovnitř. Musím tam vyslat dostatečný počet netvorů, kteří je přemůžou, jinak je stvůry pozabíjejí.“


    Nadechl jsem se. Prohlížel jsem si napjaté tváře plné očekávání. Vysílal jsem netvory jednoho po druhém, proklouzli přes nekrytý dvůr po špičkách. Doufal jsem, že když půjdou tiše, podaří se jim obklíčit budovu, aniž by si jich někdo všiml.


    Zdálo se, že to funguje. Budova měla troje dveře a podařilo se mi ke každým z nich umístit dva netvory, aniž by se ukázala nějaká stvůra. Netvoři stáli a hlídali dveře, zatímco jsem jejich ušima poslouchal. Zaslechl jsem uvnitř někoho mluvit vysokým hlasem, ale slova jsem nerozeznal. Pak zahvízdal pták. Krev mi ztuhla v žilách.


    Uvnitř jsou ymbryny. Bylo jich zde víc, než jsme si mysleli.


    Rukojmí.


    Ale pokud je tomu tak, proč se stvůry nesnaží vyjednávat?


    Původně jsem měl v plánu rozrazit všechny dveře najednou a vpadnout dovnitř. Ale jestli jsou tam rukojmí – zejména ymbryny jako rukojmí – nemohl jsem je vystavit takovému nebezpečí.


    Rozhodl jsem se, že nechám jednoho netvora, aby riskoval a podíval se dovnitř. Všechna okna měla zavřené okenice, což znamenalo, že ho tam musím poslat dveřmi.


    Vybral jsem toho nejmenšího. Vytáhl svůj hlavní jazyk. Olízl kliku a chytil ji.


    „Posílám jednoho dovnitř,“ oznámil jsem. „Jen jednoho, aby se tam porozhlédl.“


    Netvor pomalu zmáčkl kliku. Když jsem potichu napočítal do tří, netvor pootevřel dveře.


    Naklonil se dopředu a přitiskl své černé oko ke škvíře.


    „Dívám se dovnitř.“


    Jeho okem jsem viděl kus zdi lemované klecemi. Těžkými, tmavými ptačími klecemi nejrůznějších tvarů a velikostí.


    Netvor zatlačil a pootevřel dveře trochu víc. Viděl jsem další klece a taky ptáky, v klecích i mimo ně, připoutané řetízky k bidýlkům.


    Ale žádné stvůry.


    „Co vidíš?“ zeptala se Emma.


    Nebyl čas vysvětlovat, jen jednat. Poručil jsem netvorům, aby otevřeli všechny troje dveře naráz a vrazili dovnitř.


    Všude byli ptáci, vylekaní a skřehotající.


    „Ptáky!“ řekl jsem. „Místnost je plná ymbryn!“


    „Cože?“ vyhrkla Emma. „A kde jsou stvůry?“


    „To nevím.“


    Netvoři se otáčeli, čenichali ve vzduchu, prohledávali každičký koutek a skulinu.


    „To nemohou být ymbryny!“ řekla slečna Peregrinová. „Všechny unesené ymbryny jsou tady!“


    „Pak co jsou ti ptáci?“ zeptal jsem se.


    Potom jsem zaslechl, jak jeden z nich skřípavým hlasem zpívá: „Utíkej, králíku, utíkej! Utíkej, králíku, utíkej!“ A došlo mi to – nejsou to ymbryny. Jsou to papoušci. A tikají.


    „K ZEMI!“ zařval jsem a všichni jsme se skrčili k zemi za zdí dvora, netvor padal dozadu a já s ním.
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    Hnal jsem své netvory ke dveřím, ale papoušci-bomby explodovali dřív, než jimi mohlo projít všech šest najednou. Výbuch s hrozivým zahřměním vymazal z povrchu zemského budovu i netvory. Jak létaly dvorem hlína, cihly a kusy budovy a pršely na nás, cítil jsem, jak signály netvorů společně utichají a vytrácejí se z mé mysli, všechny, až na jeden.


    Přes zeď se překulil oblak dýmu a peří. Podivní i ymbryny byli od hlíny, kašlali a prohlíželi se navzájem a počítali si rány. Byl jsem v šoku či v něčem podobném, oči upřené na pocákaný kus země, kam dopadl kus rozdrceného a roztřeseného netvora. Hodinu se moje mysl rozšiřovala, aby pojala všech dvanáct, a jejich náhlá smrt vytvořila jakési matoucí vakuum, točila se mi hlava a cítil jsem se podivně osamělý. Ale krizová situace dokáže mysl soustředit a to, co se stalo hned potom, přimělo mého posledního netvora i mě posadit se vzpřímeně a nehybně.


    Z druhé strany zdi se ozývaly hlasy, které unisono křičely – byl to silný a stupňující se válečný pokřik – a v podkresu bylo slyšet dunění pochodujících holínek. Všichni ztuhli a podívali se na mě, obličeje jim zvrásnil strach.


    „Co je tohle?“ řekla Emma.


    „Podívám se,“ řekl jsem a odplížil jsem se od netvora, abych nahlédl za okraj zdi.


    Přes pozemek, ze kterého stoupal dým, mašírovala směrem k nám horda stvůr. Dvacet v jednom houfu, běžely se zdviženými puškami a pistolemi, bílé oči a bílé zuby jim zářily. Výbuch jim nijak neublížil. Usoudil jsem, že zřejmě předtím utekly do nějaké podzemní skrýše. Vylákaly nás do pasti a bomby v podobě papoušků byly jen jednou její částí. Teď, když jsme přišli o svou nejlepší zbraň, se stvůry chystaly k poslednímu útoku.


    Ostatní se v panice pošťuchovali, jak se sami přišli podívat na kráčející zástup.


    „Co budeme dělat?“ křičel Horác.


    „Bojovat!“ odpověděla mu Bronwyn. „Využijeme proti nim všeho, co máme!“


    „Ne, musíme utéct, dokud je čas!“ řekla slečna Tenkozobcová, jejíž ohnutá záda a vrásčitý obličej bránily představit si, jak utíká. „Nemůžeme si dovolit ztratit další podivný život!“


    „Promiňte, ale já jsem se ptal Jacoba,“ řekl Horác. „Dostal nás až sem, koneckonců…“


    Instinktivně jsem pohlédl na slečnu Peregrinovou, kterou jsem považoval za poslední autoritu ve věcech rozhodování. Vrátila mi můj pohled a přikývla. „Ano,“ řekla. „Myslím, že by měl rozhodnout pan Portman. Ovšem rychle, protože jinak stvůry rozhodnou za nás.“


    Téměř jsem zaprotestoval. Všichni moji netvoři až na jednoho byli mrtví – ale domnívám se, že to byl způsob, jakým chtěla slečna Peregrinová vyjádřit, že mi důvěřuje, ať už s netvory či bez nich. Stejně bylo jasné, co bychom měli udělat. Během sta let se podivní nikdy nedostali tak blízko možnosti zbavit se hrozby stvůr, a pokud teď utečeme, věděl jsem, že se taková šance už nemusí opakovat. Obličeje mých přátel byly vyděšené, ale odhodlané – byli připraveni, usoudil jsem, riskovat své životy za možnost zbavit se jednou provždy té hrozby.


    „Budeme bojovat,“ oznámil jsem. „Už jsme zašli příliš daleko, abychom to teď vzdali.“


    Pokud byl mezi námi někdo, kdo by raději pláchl, zůstal zticha. Dokonce ani ymbryny, které složily přísahu, že nás budou ochraňovat, se nehádaly. Věděly, jaký osud čeká ty z nás, kdo by upadli znovu do zajetí.


    „Jak poroučíte, pane,“ řekla Emma.


    Vysunul jsem krk zpoza zdi. Stvůry se rychle blížily, byly od nás už ani ne třicet metrů. Ale já jsem je chtěl mít ještě blíž – tak blízko, abychom jim mohli lehce vyrazit zbraně z rukou.


    Zazněly výstřely. Shora se ozval pronikavý výkřik.


    „Oliva!“ zvolala Emma. „Střílejí na Olivu!“


    Nechali jsme tu nebohou dívku nahoře. Stvůry na ni snadno mířily a pálily, zatímco ona pištěla a mávala rukama a nohama jako mořská hvězdice. Nebyl čas stáhnout ji dolů, ale nemohli jsme ji tam nechat jako cvičný terč.


    „Dejme jim něco lepšího na střílení,“ řekl jsem. „Připraveni?“


    Zaznělo zvučné ano. Vydrápal jsem se shrbenému netvorovi na záda. „HURÁ!“ zařval jsem.


    Netvor vyskočil, skoro mě přitom shodil, a pak vyrazil vpřed jako dostihový kůň po startovním výstřelu. Vyletěli jsme zpoza zdi, já a netvor vpředu, moji přátelé a naše ymbryny hned v závěsu. Vydal jsem válečný pokřik, ani ne proto, abych vystrašil stvůry, ale abych setřásl strach, který se mě snažil ovládnout, a moji přátelé udělali totéž. Stvůry se zarazily a chvíli se zdálo, že se nemohou rozhodnout, zda pochodovat dál, anebo se zastavit a střílet na nás. To dalo netvorovi a mně dost času na to, abychom překonali větší část volného prostoru, který nás dělil.


    Stvůrám netrvalo rozhodování dlouho. Zastavily se, namířily na nás zbraně jako nějaká popravčí četa a vystřelily. Kulky prolétly kolem mě, nadělaly díry v zemi a zapínaly mé receptory bolesti, když zasáhly netvora. Modlil jsem se, aby nezasáhly žádný z jeho životně důležitých orgánů, a zabořil jsem se do něj co nejvíc, abych se chránil jeho tělem, a přitom jsem ho hnal vpřed, rychleji, a používal jsem jeho jazyky jako nohy navíc, abychom byli rychlejší.


    V několika vteřinách jsme s netvorem překonali prostor mezi námi a stvůrami, moji přátelé v těsném závěsu za námi. Pak jsme byli mezi nimi, bojovali jsme muž proti muži a výhoda byla na naší straně. Já jsem se soustředil na vyrážení zbraní z rukou stvůr a moji přátelé využívali vhodně svých podivných schopností. Emma mávala svýma hořícíma rukama jako pochodněmi a prorážela si cestu linií stvůr. Bronwyn vrhala cihly, které předtím posbírala, a pak bušila a mlátila do stvůr holýma rukama. Hughova osamělá včela se nedávno spřátelila s dalšími, a jak je pobízel („Do očí, kamarádi!“), rojily se kolem dokola a nalétávaly na naše nepřátele ze všech stran. Stejně tak i ymbryny, které se po prvních výstřelech proměnily v ptáky. Slečna Peregrinová budila největší hrůzu, její ohromný zobák a pařáty přiměly stvůry k útěku, ale i malá, pestrobarevná slečna Strnadová byla užitečná, když škubala jedné stvůře vlasy a klovala ji do hlavy tak tvrdě, že nebyla schopná zamířit – což umožnilo Claire, aby vyskočila a kousla stvůru zadními ústy s ostrými zuby do ramene. Enoch také přispěl – vytáhl zpod košile tři hliněné mužíčky s vidličkami namísto nohou a noži místo paží a vyslal je, aby sekali stvůry do kotníků. Po celou tu dobu na nás ze své ptačí perspektivy křičela Oliva rady. „Za tebou, Emmo! Jde si pro svou pušku, Hughu!“


    Navzdory vší naší podivné vynalézavosti jsme byli ovšem v menšině a stvůry se rvaly, jako by jim šlo o život – což pravděpodobně také šlo.


    Do hlavy mě udeřilo něco tvrdého – pažba pušky – a chvíli jsem bezvládně visel z netvorova hřbetu, svět se se mnou točil. Slečnu Strnadovou chytily a mrštily jí o zem. Byla to vřava, šílená krvavá vřava, a stvůry začínaly mít navrch a tlačily nás na ústup.


    A pak jsem za sebou zaslechl známý řev. Přišel jsem k sobě, podíval jsem se a uviděl Benthama, jak uhání do boje sedě obkročmo na svém chmůrvědovi. Oba byli zpocení, přišli Panloopticonem stejnou cestou jako Emma a já.


    „Haló, mladíku!“ zvolal, když přijel ke mně. „Nepotřebujete trochu pomoci?“


    Než jsem mohl odpovědět, můj netvor byl znovu postřelen, kulka mu prošla po jedné straně krku a škrábla o mé stehno a zanechala na mých roztržených kalhotách krvavou čáru.


    „Ano, prosím!“ vykřikl jsem.


    „PT, slyšel jsi toho hocha!“ řekl Bentham. „ZAB!“


    Medvěd se vrhl do boje, máchal obrovskými tlapami a srážel stvůry na zem jako kuželky. Jedna k němu přiběhla a střelila ho malou ruční střelnou zbraní přímo do hrudi. Zdálo se, že to medvěda jen naštvalo. Zvedl stvůru a odhodil ji. Brzy jsme díky spolupráci mého netvora a Benthamova chmůra zahnali stvůry do defenzívy. Když jsme jich sejmuli tolik, že bylo jasné, že jsou v menšině a jejich armáda se scvrkla na ne víc než deset mužů, daly se na útěk.


    „Nedovolte jim utéct!“ vykřikla Emma.


    Vyřítili jsme se za stvůrami pěšky, na křídlech, na medvědím a netvorově hřbetě. Hnali jsme je doutnajícími ruinami domu papoušků, přes pozemek posetý hlodavci z Sharonova týmu, směrem k bráně ve tvaru oblouku vynořující se z vnější zdi.


    Slečna Peregrinová křičela nad námi a nalétávala na prchající stvůry. Jednu zvedla zezadu za krk, ale to, a další útoky ze strany Hughových včel, vedlo jen k tomu, že zbylých devět utíkalo ještě rychleji. Získávaly náskok a můj netvor začal umdlévat, černá tekutina se mu řinula z půl tuctu ran.


    Stvůry utíkaly naslepo, železné padací mříže se začaly zvedat, když se blížily k bráně.


    „Zastavte je!“ křičel jsem v naději, že za bránou je Sharon a jeho divoká banda a mohli by mě slyšet.


    A pak jsem si vzpomněl – most! Byl tu ještě jeden netvor – ten uvnitř mostu. Kdybych nad ním mohl včas získat kontrolu, mohl bych možná zastavit stvůry na útěku.


    Ale ne. Už prošly bránou, běžely k mostu a já jsem byl beznadějně daleko za nimi. Než jsem prošel bránou, netvor z mostu už zvedl a vyhodil z něj pět stvůr na Kouřovou ulici, kde se potloukalo jen několik narkomanů závislých na ambrózii – to nestačilo na to, aby je zastavili. Čtyři stvůry, které ještě nepřešly, trčely u mezery v mostě a čekaly, až na ně dojde řada a taky poletí.


    Když jsme se s netvorem rozběhli k mostu, ucítil jsem, že mostní netvor se na mě napojil. Zvedal tři ze čtyř stvůr a chtěl je shodit.


    Zastav, řekl jsem nahlas v netvorštině.


    Anebo jsem si aspoň myslel, že jsem to řekl, i když se možná něco v překladu ztratilo, a možná, že v netvorštině zastav zní jako postav. Protože namísto aby se zastavil ve vzduchu a potom přivedl ty tři kopající a vyděšené stvůry zpátky na naši stranu mostu, netvor je jednoduše pustil. (Jak zvláštní!)


    K okraji propasti se seběhli z jedné strany všichni podivní a z druhé narkomani, aby se dívali, jak stvůry padají vrstvami sírově zeleného oparu, naříkají u toho a plácají rukama, dokud – žbluňk! – nespadly do vřících vod řeky a nezmizely.


    Z obou stran se ozval jásot a pronikavý hlas, který jsem znal, řekl: „Dobře jim tak. Stejně to byli lakomci!“


    Byla to jedna z mostních hlav, které stále trůnily na svých tyčích. „Copak vám matka nikdy neříkala, abyste neplavali s plným žaludkem?“ řekla druhá. „POČKEJ DVACET MINUT!“


    Osamělá stvůra, která zůstávala na naší straně, odhodila pušku a zvedla ruce na hlavu na znamení kapitulace, zatímco ostatních pět, kterým se podařilo přejít, mizelo rychle v oblaku popela, který rozfoukal vítr.


    Sledovali jsme je. Neexistoval způsob, jak je teď chytit.


    „Smůla,“ řekl Bentham. „I tak malý počet stvůr stačí k tomu, aby v příštích letech nadělaly spoušť.“


    „Souhlasím, bratře, i když popravdě jsem si nemyslela, že by ti za mák záleželo na tom, co se s námi stalo.“ Otočili jsme se a spatřili slečnu Peregrinovou, jak k nám kráčí, znovu v lidské podobě, šálou si cudně zakrývala ramena. Upírala oči na Benthama, tvářila se nepřívětivě a nevlídně.


    „Ahoj, Almo! Je úžasné, že tě zase vidím!“ řekl s přehnanou radostí. „A samozřejmě že mi záleželo…“ Rozpačitě si odkašlal. „Přece já jsem ten důvod, proč už nejsi ve vězeňské cele! Do toho, děti, řekněte jim to!“


    „Pan Bentham nám hodně pomohl,“ připustil jsem, i když jsem se doopravdy nechtěl míchat do roztržky mezi sourozenci.


    „V tom případě dík,“ řekla slečna Peregrinová chladně. „Uvědomím Radu ymbryn o roli, kterou jsi tu sehrál. Možná to uznají jako polehčující okolnost a zmírní trest.“


    „Trest?“ opakovala Emma a podívala se přísně na Benthama. „Jaký trest?“


    Zkroutil rty. „Vyhnanství. Snad si nemyslíte, že bych žil v téhle díře, kdybych byl vítaný někde jinde? Byl jsem falešně obviněn, nespravedlivě obžalován ze…“


    „Zločinného spolčení,“ dořekla slečna Peregrinová. „Kolaborace s nepřítelem. Zrada za zradou.“


    „Byl jsem dvojitý agent, Almo, vytěžoval jsem z bratra informace. Vysvětloval jsem ti to!“ Fňukal, dlaně měl obrácené vzhůru jako žebrák. „Ty víš, že mám spoustu důvodů Jacka nenávidět!“


    Slečna Peregrinová zvedla ruku, aby ho umlčela. Ten příběh slyšela už předtím a nehodlala ho poslouchat znovu. „Když zradil tvého dědečka,“ obrátila se ke mně, „to byla ta poslední kapka.“


    „To byla nehoda,“ řekl Bentham a stáhl se uraženě zpátky.


    „Co se tedy stalo z té duše, kterou jsi z něj odčerpal?“ zeptala se slečna Peregrinová.


    „Byla injekčně vpravena do pokusných subjektů!“


    Slečna Peregrinová zavrtěla odmítavě hlavou. „Provedli jsme tvůj proces zpětně. Dostali duši od hospodářských zvířat, což znamená jedině to, že sis tu Abeovu nechal pro sebe.“


    „To je absurdní obvinění!“ zvolal. „Tohle jsi řekla Radě? Proto pořád hniju tady? Je to tak?“ Nedokázal jsem říct, jestli je doopravdy překvapený, anebo to jen hraje. „Vím, že ses cítila ohrožená mým intelektem a skvělými vůdcovskými schopnostmi. Ale že se uchýlíš k takovým lžím, abys mě odklidila z cesty… víš, kolik let jsem už strávil bojem proti tomu moru, kterým je braní ambrózie? Proč bych proboha chtěl duši toho nebožáka?“


    „Ze stejného důvodu, jako chce náš bratříček duši mladého pana Portmana,“ odvětila mu slečna Peregrinová.


    „Takové obvinění mi ani nestojí za to, abych je popíral. Jen si přeji, aby se rozplynula tahle mlha zaujatosti a tys byla schopná uvidět pravdu: jsem na tvé straně, Almo, a vždycky jsem byl.“


    „Ty jsi na té straně, která momentálně vyhovuje tvým zájmům.“


    Bentham si vzdychl a podíval se na Emmu a na mě jako zpráskaný pes. „Sbohem, děti. Bylo mi skutečně potěšením vás poznat. Půjdu teď domů. Záchrana vašich životů si vyžádala svou daň od tohoto těla starého muže. Ale doufám, že jednoho dne, až se vaše ředitelka vzpamatuje, se opět setkáme.“


    Zlehka se na pozdrav dotkl svého klobouku a se svým medvědem se vydal pryč davem, zpět areálem k věži.


    „Jak teatrální,“ zamumlal jsem, i když jsem se kvůli němu cítil trochu provinile.


    „Ymbryny!“ zvolala slečna Peregrinová. „Sledujte ho!“


    „Opravdu ukradl Abeovu duši?“ zeptala se Emma.


    „Bez důkazu si nemůžeme být jistí,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Ale zbytek jeho zločinů by mu dohromady vysloužil delší než celoživotní vyhnanství.“ Když ho pozorovala, jak odchází, její tvrdý výraz se postupně rozpouštěl. „Moji bratři mi dali tvrdou lekci. Nikdo vás neraní tak jako lidé, které milujete.“


    * * *


    Vítr změnil směr a hnal teď naším směrem oblak popela, který pomohl stvůrám uprchnout. Dorazil dřív, než jsme mohli nějak zareagovat, vzduch kolem nás skučel a páchl, denní světlo jako by pohaslo. Ozvalo se prudké zatřepání křídel, jak ymbryny změnily svou formu a vzlétly nad větrnou bouři. Můj netvor poklekl, sklonil hlavu a chránil si obličej dvěma volnými jazyky. Byl zvyklý na popelové bouře, ale naši přátelé ne. Slyšel jsem, jak ve tmě panikaří.


    „Zůstaňte, kde jste!“ zavolal jsem. „Přejde to!“


    „Všichni dýchejte přes košile!“ radila Emma.


    Když začala bouře trochu polevovat, zaslechl jsem něco z druhé strany mostu. Něco, z čeho se mi zježily chlupy na zádech. Byly to tři barytony zpívající jednu píseň, jejíž verše doprovázely údery a hekání.


    „Slyšte zvonění kladiv…“


    Bác!


    „Slyšte zatloukání hřebíků!“


    „Kruci, moje nohy!“


    „Jaká radost stavět šibenici…“


    „Pusťe mě, pusťte mě!“


    „… lék na všechny neduhy!“


    „Prosím, už ne! Vzdávám se!“


    A pak, jak si popel začal sedat, se objevili Sharon a jeho tři statní bratranci. Každý z nich za sebou vláčel krotkou stvůru. „Dobré ránko všem!“ zahalasil Sharon. „Nechybí vám něco?“


    Naši přátelé si otírali prach z očí a viděli, co Sharon a jeho bratranci udělali, a začali jim provolávat slávu.


    „Sharone, vy jste geniální!“ zvolala Emma.


    Všude okolo nás přistávaly ymbryny a měnily se do lidské podoby. Když si rychle oblékaly šaty, které předtím odhodily, zdvořile jsme upírali oči na stvůry.


    Najednou se jedna z nich vymanila svému vězniteli a dala se do běhu. Místo aby ji honil, vytáhl montér z opasku malé kladivo, zaujal pevnou pozici a mrštil jím. Letělo druhou stranou napřed a přímo na hlavu stvůry, ale ta se sklonila a perfektní rána nedopadla, kam měla. Stvůra vyrazila směrem ke zmatku na okraji cesty. Právě když se chystala zmizet mezi dvěma chatrčemi, objevila se v silnici rozsedlina a stvůru pohltily žluté plameny.


    I když to byl příšerný pohled, všichni výskali a veselili se.


    „Vidíte!“ řekl Sharon. „I Ďáblův akr se jich chce zbavit!“


    „To je úžasné,“ řekl jsem, „ale co Caul?“


    „Souhlasím,“ přidala se Emma. „Žádné z těchto vítězství nemá cenu, pokud ho nechytíme. Mám pravdu, slečno Peregrinová?“


    Rozhlédl jsem se, ale nikde jsem ji neviděl. I Emma ji hledala a očima pročesávala dav.


    „Slečno Peregrinová?“ zavolal jsem a do hlasu se mi vkrádala panika.


    Poručil jsem svému netvorovi, aby se postavil na zadní a já tak měl lepší rozhled. „Nevidíte někdo slečnu Peregrinovou?“ křičel jsem. Všichni se teď rozhlíželi, dívali se na oblohu pro případ, že by byla ještě ve vzduchu, i na zem, zda už nepřistála, ale nezůstává ještě v ptačí podobě.


    Pak naše brebentění přerušilo škodolibé zvolání, které nám zaznělo za zády.


    „Už ji nehledejte, děti!“ Na okamžik jsem nedokázal ten hlas zařadit. Ozval se znovu: „Dělejte, co vám řeknu, a nic se jí nestane!“


    A pak jsem spatřil, jak se zpod větví malého, popelem zčernalého stromu právě uvnitř brány stvůr vynořuje známá postava.


    Caul. Hubený jak tyčka, beze zbraní v rukou a bez goril po boku. Tvář měl bledou a zkroucenou do nepřirozeného šklebu, oči skryté pod ohromnými slunečními brýlemi, které připomínaly složené oko hmyzu. Byl nastrojený v peleríně, na sobě spoustu zlatých šperků a hedvábnou kravatu uvázanou na mašli. Vypadal šíleně nápadně, jako nějaký psychiatr z gotického románu, který na sobě vyzkoušel příliš mnoho experimentů. A myslím, že to bylo jeho zjevné šílenství – a to, že jsme všichni věděli, že je schopen páchat skutečné zlo – co nám zabránilo se na něj sesypat a roztrhat ho na kusy. Člověk jako Caul není nikdy tak bezbranný, jak se zdá,


    „Kde je slečna Peregrinová?“ zařval jsem a spolu se mnou se ozval sbor ymbryn a podivných s podobnými dotazy.


    „Tam, kde patří,“ řekl Caul. „Se svou rodinou.“


    Na dvorku za ním se zvedl poslední oblak prachu a my jsme spatřili Benthama a slečnu Peregrinovou, v lidské podobě, kterou držel v zajetí svých paží Benthamův medvěd. Ačkoliv jí oči plály hněvem, věděla, že nemá smysl prát se s prchlivým chmůrvědem s ostrými drápy.


    Vypadalo to jako opakující se noční můra, kterou je nám souzeno snít stále dokola: únos slečny Peregrinové, tentokrát je pachatelem Bentham. Stál kousek za medvědem a oči upíral na zem, jako by se styděl setkat s našima.


    Mezi podivnými a ymbrynami se ozvaly šokované a rozhněvané výkřiky.


    „Benthame!“ vykřikl jsem. „Pusťte ji!“


    Bentham zvedl hlavu a podíval se na nás. „Ještě před deseti minutami,“ spustil vysokým a panovačným hlasem, „jste měli mou loajalitu. Mohl jsem vás zradit v zájmu svého bratra už před mnoha dny, ale neudělal jsem to.“ Přimhouřil oči a zadíval se na slečnu Peregrinovou. „Vybral jsem si tebe, Almo, protože jsem věřil – naivně, jak se zdá – tomu, že když pomůžu tobě a tvým chráněncům, možná uvidíš, jak nespravedlivě jsi mě odsoudila, že se nakonec možná povzneseš nad minulé neshody a co bylo, to bylo.“


    „Za tohle půjdeš do Nemilosrdné pustiny!“ vykřikla slečna Peregrinová.


    „Už se té tvé hloupé Rady nebojím!“ řekl Bentham. „Už mě nebudeš utiskovat!“ Zabušil holí. „PT, náhubek!“


    Medvěd položil svou tlapu slečně Peregrinové přes obličej.


    Caul kráčel ke svému bratrovi a sestře, jeho paže i úsměv se roztáhly. „Benny se rozhodl stát si za svým, a já mu k tomu zvlášť gratuluji! Není nad to, když je rodina zase pohromadě!“


    Najednou nějaká neviditelná síla stáhla Benthama dozadu. U hrdla mu zablýskal nůž. „Poruč medvědovi, aby pustil slečnu Peregrinovou, nebo…!“ ozval se známý hlas.


    „Millard!“ vydechl někdo a to jméno se pak rozlétlo davem jako zčeřené vlnky.


    Byl to Millard, bez šatů a neviditelný. Bentham vypadal vyděšeně, ale Caul spíše jen trochu znechuceně. Vytáhl z jedné z hlubokých kapes své peleríny starobylou bambitku a namířil na Benthamovu hlavu. „Když ji pustíš, zabiju tě, bratře.“
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    „Uzavřeli jsme přece dohodu!“ zaprotestoval Bentham.


    „A jestliže vyhovíš požadavkům nějakého nahého kluka s tupým nožem, tak ji porušíš.“ Caul pozvedl pistoli a udělal několik kroků vpřed, dokud se jí nedotýkal Benthamova spánku, a pak oslovil Millarda. „Pokud mě donutíš zabít mého jediného bratra, považuj svoji ymbrynu taky za mrtvou.“


    Millard chvíli váhal, pak upustil nůž a utekl. Caul se ho pokusil zachytit, ale minul. Podle pohybujících se drnů bylo vidět, jak se Millardovy kroky zatáčejí.


    Bentham se uklidnil a narovnal si zmuchlanou košili. Caul, jehož opustila dobrá nálada, otočil zbraň na slečnu Peregrinovou.


    „Teď mě poslouchejte!“ vyštěkl. „Vy tam, na druhé straně mostu! Pusťte ty stráže!“


    Neměli na vybranou, a tak udělali, oč byli žádáni. Sharon a jeho bratranci propustili stvůry, které předtím drželi za límce, couvli a stvůra, která stála na naší straně mostu, dala ruce dolů a zvedla pušku ze země. Během několika vteřin se rovnováha sil naprosto obrátila. Čtyři pušky teď mířily na dav a jedna na slečnu Peregrinovou. Caul si mohl dělat, co chtěl.


    „Hochu!“ řekl a ukázal na mě prstem. „Vrhni toho netvora do strže!“ Jeho pisklavý hlas mi projel ušním bubínkem jako jehla.


    Šel jsem s netvorem na okraj strže.


    „A teď mu poruč, aby skočil!“


    Zdálo se, že nemám na vybranou. Byla to nekonečná škoda, ale možná tak bude i lépe – netvor teď velmi trpěl, z ran mu vytékala černá krev a stékala mu po nohou dolů. Nemohl přežít.


    Odmotal jsem mu jazyk z mého pasu, sesedl a slezl dolů. Síla se mi vrátila natolik, abych dokázal stát na svých, ale netvor šel rychle. Jakmile jsem mu slezl ze hřbetu, trochu zabučel, schoval jazyky do tlamy a poklesl na kolena, svolný obětovat se.


    „Děkuji ti, ať jsi, kdo jsi,“ řekl jsem. „Jsem si jist, že kdyby ses někdy stal stvůrou, určitě bys nebyl úplně zkažená stvůra.“


    Položil jsem mu nohu na záda a zatlačil. Netvor se převrátil hlavou dopředu a padal tiše do mlhavé nicoty. Za několik sekund jsem cítil, jak mi z mysli zmizelo jeho vědomí.


    Stvůry z druhé strany mostu mířily za námi na jazycích netvora. Kdybych nějak zasáhl, opět bych ohrozil život slečny Peregrinové. Olivu stáhli ze vzduchu. Stráže se nás snažily nahnat do těsného a snadno ovladatelného stáda. Pak Caul zařval, že chce mě, a jeden strážný vešel do davu a vytáhl mě ven.


    „On je jediný, koho doopravdy potřebujeme živého,“ řekl Caul svým strážím. „Kdybyste po něm museli střílet, miřte mu na kolena. A pokud jde o ostatní…“ Caul mávl puškou směrem k semknutému davu a vypálil. Dav zachvátila panika a ozvaly se výkřiky. „Střílejte je, kam chcete!“


    Zasmál se a zakroutil pažemi jako nějaká přikrčená balerína. Chtěl jsem se na něj vrhnout, vydloubat mu oči holýma rukama a neohlížet se na důsledky, když se uprostřed mého zorného pole objevil revolver s dlouhou hlavní.


    „Ne,“ zavrčel můj hlídač, který se vyjadřoval jednoslabičně. Byla to stvůra s širokými rameny a lesklou plešatou hlavou.


    Caul vystřelil do vzduchu a zařval „Ticho!“ a všechny hlasy utichly, až na nářek toho, koho předtím zasáhl.


    „Neplačte, něco pro vás, lidičky, mám!“ obrátil se k davu. „Dnešní den vejde do historie. Můj bratr a já se chystáme završit svou celoživotní práci, která si vyžádala řadu objevů a úsilí, tím, že se korunujeme dvěma králi říše podivných. A jaká by to byla korunovace beze svědků? Proto vás na ni vezmeme. Pokud se budete chovat slušně, uvidíte něco, co celých tisíc let nikdo neviděl – ovládnutí a vyvlastnění Knihovny duší!“


    „Musíš mi slíbit jedno, jinak ti nepomůžu,“ řekl jsem Caulovi. Nebyl jsem zrovna v pozici vyjednávače, ale on byl přesvědčený o tom, že mě potřebuje, a to něco znamená. „Jakmile dostaneš, co chceš, pustíš slečnu Peregrinovou.“


    „Obávám se, že to nepůjde,“ řekl Caul, „ale nechám ji naživu. Bude to větší legrace vládnout říši podivných, když v ní bude má sestra. Až ti přistřihnu křídla, budeš mým osobním sluhou, Almo. Jak se ti to bude líbit?“


    Snažila se odpovědět, ale její slova umlčela medvědova masitá tlapa.


    Caul si dal dlaň za ucho a smál se. „Cože? Neslyším tě!“ Pak se otočil a vykročil směrem k věži.


    „Jdeme!“ zavelely stráže a brzy jsme všichni klopýtali za ním.
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    Hnali nás sviňským krokem ke světlé věži, stvůry pobízely opozdilce žducháním a kopanci. Bez netvora jsem kulhal a belhal se – měl jsem škaredé řezné rány po celém těle a prášek, který potlačoval bolest, přestával pomalu působit. Přesto jsem se snažil jít dál, myslí mi vířily možnosti, jak bychom se mohli zachránit, každá z nich méně pravděpodobná než ta předchozí. Bez mých netvorů měly nad našimi podivnými schopnostmi navrch stvůry a jejich pušky.


    Klopýtali jsme kolem zničené budovy, kde zahynuli mí netvoři, přes cihly umazané od krve papoušků a stvůr. Pochodovali jsme dvorem obehnaným zdmi, do vrat věže a pak stále nahoru točitou chodbou okolo stejných matných černých dveří. Caul si vykračoval před námi jako nějaký vyšinutý kapelník, jednu chvíli vysoko zvedal kolena a mával rukama a druhou se zase na nás otáčel a zasypával nás nadávkami. Za ním se kolébal medvěd s Benthamem v ohbí jedné paže a se slečnou Peregrinovou přehozenou přes rameno.


    Vyjednávala se svými bratry, aby znovu zvážili, co dělají.


    „Vzpomeňte si na staré příběhy o Abatonu a na ten potupný konec, který potkal každého podivného, který ukradl duše knihovny! Její moc je stižená kletbou!“


    „Už nejsem dítě, Almo, a staré povídačky ymbryn mě už nevyděsí,“ vysmíval se jí Caul. „Drž jazyk za zuby. Tedy, pokud o něj nechceš přijít!“


    Brzy zanechala pokusů je o něčem přesvědčit a zírala na nás mlčky z medvědova ramene, ve tváři se jí zračila síla. Nebojte se, jako by vysílala. Přežijeme i tohle.


    Bál jsem se, že všichni z nás nepřežijí ani výstup na vrchol věže. Otáčel jsem se a snažil se zjistit, koho to stvůry postřelily. Uprostřed sevřené skupiny, která šla za mnou, nesla Bronwyn v náručí nějaké bezvládné tělo – slečnu Tenkozobcovou, myslím – a pak mě do hlavy udeřila svalnatá ruka.


    „Koukej dopředu, nebo tě střelím do kolena,“ zavrčel můj strážce. Konečně jsme se dostali na vrchol věže a k posledním dveřím. V chodbě za nimi svítilo bledé denní světlo na zakřivenou stěnu. Nad námi byla otevřená plošina, skutečnost, kterou jsem si uložil pro budoucí použití.


    Přede dveřmi stál Caul a celý zářil. „Perplexus!“ zavolal. „Signor Anomalous – ano, tam vzadu! Protože za tento objev vděčím částečně vaším expedicím a tvrdé práci – komu čest, tomu čest! – myslím, že byste měl oficiálně tyto dveře otevřít.“


    „Nechej toho, nemáme čas na obřady,“ řekl Bentham. „Nechali jsme tvůj areál bez dozoru…“


    „Nebuď takový osel,“ napomenul ho Caul. „Je to jen chvilka.“


    Jeden ze strážných vyvlekl Perplexa z davu a přitáhl ho ke dveřím. Od chvíle, kdy jsem ho viděl naposledy, mu vlasy a vousy zbělely jako alabastr, páteř se ohnula a tvář mu pokryly hluboké vrásky. Už byl příliš dlouho mimo svou smyčku a jeho skutečný věk ho teď začínal dohánět. Zdálo se, že se Perplexus chystá otevřít dveře, když ho náhle zachvátil silný kašel. Jakmile znovu popadl dech, postavil se čelem Caulovi, s chrčením se zhluboka nadechl a plivl mu na pelerínu lesklý chrchel hlenu.


    „Ty nevzdělané hovado!“ vykřikl Perplexus.


    Caul přidržel pistoli Perplexovi u hlavy a natáhl kohoutek. Ozvaly se výkřiky – „Jacku, ne!“ zařval Bentham – a Perplexus zvedl ruce nad hlavu a otočil se, ale jediný zvuk, který z pistole vyšel, bylo cvaknutí naprázdno.


    Caul otevřel pistoli a díval se do její nábojové komory, pak pokrčil rameny. „Je zastaralá, jako ty,“ řekl Perplexovi a pak hlavní setřel plivanec ze svého pláště. „Řekl bych, že osud zasáhl v tvůj prospěch. Taky dobře – raději budu sledovat, jak se měníš v prach, než jak krvácíš.“


    Pokynul strážným, aby ho odvedli. Odtáhli Perplexe, který mumlal kletby na Caula v italštině, zpět ke skupině.


    Caul se otočil ke dveřím. „K čertu s tím,“ zamumlal a otevřel je. „Jděte dovnitř, všichni!“


    Uvnitř byl ten stejný známý pokoj s šedými zdmi, jen tentokrát ústila chybějící stěna do dlouhé tmavé chodby. Stráže nás postrkovaly a my jsme spěchali chodbou. Hladké zdi se změnily v hrubé a nerovné, a pak se chodba rozšířila v jednoduchou, denním světlem zalitou místnost. Byla z kamene a jílu a klidně by to mohla být jeskyně, nebýt téměř pravoúhlých dveří a dvou oken. Někdo je vytesal, stejně jako tuto místnost, a vykopal je v měkké skále.
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    Vyhnali nás ven do horkého vyprahlého dne. Ten pohled působil závrať. Byli jsme vysoko v krajině, která by mohla být klidně jiným světem: všude kolem nás se na jedné straně tyčily do výšky a na druhé padaly do údolí hrboly a věžičky zvláštních načervenalých skal, všechny poseté nahrubo udělanými dveřmi a okny. Neustále jimi povíval vítr a vytvářel sténání podobné lidskému, které jako by se linulo ze samé země. I když se slunce nechystalo k západu, obloha zářila oranžovou barvou, jako by za horizontem nastával konec světa. A navzdory známkám toho, že tu byla nějaká civilizace jiná než my, nikoho nebylo vidět. Měl jsem těžký, velmi živý pocit, že vcházíme někam, kde nemáme co dělat.


    Bentham slezl z medvěda a sundal si v údivu klobouk. „Tak to je to místo,“ řekl a díval se na kopce.


    Caul mu bratrsky položil paži na ramena. „Říkal jsem ti, že ten den přijde. Prošli jsme si peklem, abychom se sem dostali, co říkáš?“


    „To ano,“ přisvědčil Bentham.


    „Ale jak říkám, konec dobrý, všechno dobré, protože teď to dokážu.“ Caul se otočil čelem k nám. „Přátelé! Ymbryny! Podivné děti!“ Nechal svůj jazyk znít ozvěnou a ztratit se v podivných, sténajících kaňonech. „Dnešek se zapíše do historie. Vítejte v Abatonu!“


    Odmlčel se, čekal na potlesk, který nepřišel.


    „Stojíte teď ve starobylém městě, které kdysi ochraňovalo Knihovnu duší. Donedávna, nikdo je neviděl přes čtyři sta let, nikdo je nedobyl přes tisíc – dokud jsem je znovu neobjevil! Teď, s vámi jako mými svědky…“


    Přestal, na chvíli se zadíval dolů a pak se zasmál. „Proč plýtvám svým dechem? Vy ignoranti nikdy nedoceníte význam mého úspěchu. Podívejte se na sebe – jako oslové hloubající o Sixtinské kapli!“ Poklepal Benthamovi na paži. „Pojďme, bratře. Pojďme a vezměme si, co nám patří.“


    „A co patří i nám!“ ozval se hlas za mnou. Jeden ze strážných. „Nezapomněl jste na nás, že ne, pane?“


    „Samozřejmě že ne,“ řekl Caul. Pokusil se o úsměv, ale nešlo mu to. Nedokázal skrýt svoje podráždění z toho, že byl přede všemi zpochybněn. „Vaše loajalita se vám vyplatí desetinásobně.“


    Otočil se a s Benthamem se vydali dolů po pěšině, stráže nás postrkovaly za nimi.


    * * *


    Sluncem spálená pěšina se stále a stále rozdvojovala a její větve a vedlejší cestičky mířily do zašpičatělých kopců. Caul šel po cestě, kterou zcela jistě násilím získal od Perplexa a prošlapal v posledních dnech mnohokrát, a s jistotou nás vedl dolů zapomenutými a ostružiníkem zarostlými stezkami, z každého jeho kroku vyzařovala arogance kolonizátora. Ten pocit, který jsem měl, jen vzrůstal. Jako kdyby ty hrubé otvory vytesané do skal byly kolonií přimhouřených očí, nějaká starobylá inteligence zabudovaná v kameni, která se pomalu probouzí z tisíciletého spánku.


    Byl jsem nervózní a mé myšlenky škobrtaly jedna přes druhou. To, co se stane, bude na mně. Koneckonců stvůry mě potřebují. Co když jim odmítnu pomoci s dušemi? Co když najdu nějaký způsob, jak je obelstít?


    Věděl jsem, co by se stalo. Caul by zabil slečnu Peregrinovou. Pak by začal vraždit ostatní ymbryny, jednu po druhé, dokud mu nedám, co chce. A pokud bych to neudělal, zabil by Emmu.


    Nebyl jsem dost silný. Věděl jsem, že bych udělal cokoliv, abych jim zabránil v tom jí ublížit – dokonce bych dal Caulovi i klíče k nevídané moci.


    Pak mě napadla myšlenka, která mě vylekala – co kdybych to nemohl udělat? Co když se Caul mýlí a já neuvidím nádoby s dušemi, anebo je uvidím, ale nedokážu s nimi nakládat? Nebude mi věřit. Bude si myslet, že lžu. Začne zabíjet mé přátele. A i kdybych ho nějak přesvědčil, že nelžu – že to nedokážu – mohl by se tak rozzuřit, že by stejně všechny zabil.


    Tiše jsem se modlil ke svému dědečkovi – může se člověk modlit k mrtvým? No, já jsem to udělal. Prosil jsem ho, aby, jestli to vidí, mi pomohl tím projít a aby mě učinil tak silným a mocným, jako býval kdysi on sám. Dědečku Portmane, modlil jsem se, vím, že to zní bláznivě, ale Emma a moji přátelé pro mě znamenají všechno, celý svět, a já se s radostí celého toho světa vzdám ve prospěch Caula výměnou za jejich životy. Jsem proto špatný? Nevím, ale myslím, že ty mi rozumíš. Tak prosím.


    Když jsem vzhlédl, překvapilo mě, že mě slečna Peregrinová sleduje přes medvědovo rameno. Jakmile se její oči setkaly s mými, odvrátila pohled a já jsem viděl potůčky slz stékající špínou na jejích bledých tvářích. Jako by mě nějak slyšela.


    Naše cesta se klikatila starobylým labyrintem točitých pěšinek a schodů vytesaných do skal, jejich stupínky byly ošlapané do tvarů půlměsíce. Na některých místech se pěšina úplně ztrácela v plevelu. Slyšel jsem, jak si Perplexus stěžuje, že mu trvalo léta, než rozluštil cestu do Knihovny duší, a že po ní teď dupe tento nevděčný zloděj bez nejmenší úcty – strašná urážka!


    A pak jsem zaslechl, jak Oliva říká: „Proč nám nikdo nikdy neřekl, že ta knihovna skutečně existuje?“


    „Proto, drahoušku,“ vysvětlovala jedna z ymbryn, „že to bylo zakázáno. Bylo bezpečnější říkat…“


    Ymbryna se odmlčela, aby popadla dech.


    „… že je to jen pohádka.“


    Jen pohádka. Jednou z určujících pravd mého života se stala skutečnost, že bez ohledu na to, jak jsem se snažil udržet je ploché, dvourozměrné, uvězněné v papíru a inkoustu, vždycky tu budou příběhy, které odmítnou zůstat svázány v knihách. Nikdy to nebyl jenom příběh, to budu vědět – příběh se stal mým životem.


    Několik minut jsme kráčeli podél obyčejné zdi, tajemné skučení větru sílilo a zase sláblo, když vtom Caul zvedl ruku a zařval, aby všichni zůstali stát.


    „Zašli jsme příliš daleko?“ zeptal se. „Přísahal bych, že ta umělá jeskyně byla někde tady. Kde je kartograf?“


    Vytáhli Perplexe z davu.


    „Nejsi teď rád, že jsi ho nezastřelil?“ zamumlal Bentham.


    Caul mu nevěnoval pozornost. „Kde je ta jeskyně?“ ptal se přísně a hleděl Perplexovi do očí.


    „Hmm, možná se před vámi někam schovala,“ popíchl ho Perplexus.


    „Nehraj si se mnou,“ odpověděl Caul. „Spálím všechny výtisky té tvojí Mapy dnů. Za rok už po tobě ani pes neštěkne.“


    Perplexus propletl prsty a povzdychl si. „Tam,“ řekl a ukázal za nás.


    Minuli jsme ji.


    Caul vpochodoval do révou hustě porostlé části zdi – vchod byl tak nenápadný a dobře ukrytý, že by ho minul každý, nebyly to ani dveře, jako spíše díra. Caul odhrnul révu stranou a strčil hlavu do díry. „Ano!“ zaslechl jsem, jak říká. Pak znovu hlavu vytáhl a začal udílet rozkazy.


    „Za tento bod mohou projít jen důležité osoby. Bratr, sestra.“ Ukázal prstem na Benthama a slečnu Peregrinovou. „Chlapec.“ Ukázal na mě. „Dva strážní. A…“ Prohledával očima dav. „Uvnitř je tma, budeme potřebovat svítilnu. Ty, děvče.“ Ukázal na Emmu.


    Žaludek se mi sevřel v pěst, když Emmu vyváděli z hloučku.


    „Kdyby vám ostatní dělali problémy,“ obrátil se Caul ke strážím, „víte, co dělat.“ Caul namířil svou pistoli do davu. Všichni zapištěli a sklopili hlavy. Caul se zachechtal.


    Emmin hlídač ji prostrčil otvorem. Benthamův medvěd neměl šanci tudy projít, takže postavil slečnu Peregrinovou na zem a moje stvůra teď hlídala mě i ji.


    Nejmenší děti se rozplakaly. Kdo ví, zda ji ještě někdy uvidí? „Buďte statečné, děti!“ zavolala na ně slečna Peregrinová. „Vrátím se!“


    „Správně, dětičky!“ zazpíval Caul posměšně. „Poslouchejte svoji paní ředitelku! Ymbryna ví všecko nejlíp!“


    Slečnu Peregrinovou a mě prostrčili otvorem současně. V okamžiku, kdy jsme se prodírali révou, jsem měl možnost pošeptat jí něco, aniž by si mě všimli.


    „Co mám dělat, až se dostaneme dovnitř?“


    „Všechno, o co tě požádá,“ zašeptala odpověď. „Když ho nerozhněváme, máme ještě pořád naději, že přežijeme.“


    Přežít, ano – ale za jakou cenu?


    A pak jsme odhrnuli révu a vklopýtali do zvláštního nového prostoru – do kamenné místnosti, jejímž stropem byla obloha. Na okamžik jsem zatajil dech, tak mě šokovala ta obrovská deformovaná tvář, která na nás zírala z protější zdi. Zeď – ano, byla to zeď – ale namísto dveří měla otevřená ústa, namísto oken dvě zdeformované oči, místo nosních dírek dva otvory, a byla porostlá dlouhou trávou, která připomínala vlasy a nepoddajné vousy. Vítr zde skučel hlasitěji, jako by se nás ta ústa-dveře snažila varovat, abychom nechodili dál, nějakým pradávným jazykem, který se skládal ze sáhodlouhých samohlásek.


    Caul ukázal na dveře. „Knihovna čeká.“


    Bentham si sundal klobouk. „Výjimečné,“ řekl Bentham tiše a se zbožnou úctou. „Téměř jako by nám zpívala. Jako by se všechny duše, které tam odpočívají, probudily a vítaly nás.“
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    „Vítaly?“ poznamenala Emma. „O tom pochybuji.“


    Stráže nás tlačily ke dveřím. Sklonili jsme se a prošli nízkým otvorem do další místnosti podobné jeskyni. Stejně jako ostatní, které jsme v Abatonu viděli, i tato byla před celou věčností vykopána v měkké skále. Měla nízký strop a byla holá, prázdná až na trochu poházené slámy a úlomky keramiky. Nejzajímavější byly stěny, do nich byly vyhloubeny desítky malých výklenků. Nahoře byly do oválu a dole rovné, dost velké na to, aby se do nich vešla láhev nebo svíčka. V zadní části pokoje mířilo různými směry do tmy několik dveří.


    „No, hochu?“ oslovil mě Caul. „Vidíš něco?“


    Rozhlédl jsem se dokola. „Něco co?“


    „Nehraj si se mnou. Nádoby s dušemi.“ Pokročil ke zdi a strčil ruku do jednoho výklenku. „Běž a seber jednu.“


    Pomalu jsem se otáčel a prohlížel si zdi. Zdálo se, že jsou všechny výklenky prázdné. „Žádnou nevidím,“ řekl jsem. „Třeba tu žádné nejsou.“


    „Lžeš.“


    Caul kývl na mého strážce. Ten mi dal ránu do žaludku.


    Emma a slečna Peregrinová vykřikly, když jsem s hekáním padl na kolena. Podíval jsem se na sebe a viděl jsem, jak mi přes košili vytéká krev – ne z toho úderu, ale z rány po netvorově kousnutí.


    „Prosím, Jacku!“ zvolala slečna Peregrinová. „Vždyť je to jen chlapec!“


    „Jen chlapec, jen chlapec!“ opakoval posměšně Caul. „V tom je jádro problému! Musíte je trestat jako dospělé, zalévat trochou krve, pak se teprve objeví výhonek a rostlina začne růst.“ Šel ke mně a otáčel u toho bubínkem své prazvláštní staré pistole. „Narovnejte mu nohu. Chci čistý průstřel kolene.“


    Strážce mě srazil na zem a chytil mě za lýtko. Líc se mi topila v blátě, obličejem jsem byl otočený ke zdi.


    Slyšel jsem, jak se natahuje kohoutek. A pak, zatímco ty ženy prosily Caula o slitování, jsem zahlédl cosi v jednom výklenku. Tvar, kterého jsem si předtím nevšiml…


    „Počkejte!“ vykřikl jsem. „Něco vidím!“


    Strážce mě převrátil na záda.


    „Přišel jsi konečně k rozumu, co?“ Caul stál nade mnou a hleděl na mě. „Co vidíš?“


    Podíval jsem se znovu a zamrkal jsem. Snažil jsem se uklidnit a soustředit svůj zrak.


    Ve zdi se pomalu – jako fotografie z Polaroidu – objevil nejasný obrázek kamenné nádoby. Byla jednoduchá, bez ozdob, měla válcovitý tvar, zužující se hrdlo opatřené nahoře korkovou zátkou a měla stejnou načervenalou barvu jako ty zvláštní kopce Abatonu.


    „Je to nějaká nádoba,“ řekl jsem. „Jen jedna. Někdo ji převrhl, proto jsem si jí hned nevšiml.“


    „Vstaň,“ poručil Caul. „Chci vidět, jak ji zvedáš.“


    Přitáhl jsem si kolena k hrudi, zhoupnul se dopředu a postavil se. Mezi hrudníkem a boky mi projížděla bolest. Dobelhal jsem se přes místnost k výklenku a pomalu do něj sáhl. Položil jsem prsty kolem nádobky, ale pak jsem dostal ránu a ruku rychle odtáhl.


    „Co je?“ zeptal se Caul.


    „Je to ledové,“ odpověděl jsem. „Nečekal jsem to.“


    „Úžasné,“ mumlal Bentham. Postával u dveří, jako by si chtěl celý tenhle podnik rozmyslet, ale teď postoupil o krok vpřed.


    Znovu jsem sáhnul do výklenku, tentokrát připravený na chlad, a vytáhl jsem nádobku.


    „To je špatné,“ řekla slečna Peregrinová. „Uvnitř je podivná duše a mělo by se s ní zacházet s náležitým respektem.“


    „To, že ji sním, bude ten největší respekt, jaký se může nějaké duši dostat,“ řekl Caul. Postavil se vedle mě. „Popiš tu nádobu.“


    „Je velmi prostá. Z kamene.“ Začala mi mrznout pravá ruka, a tak jsem nádobku přehodil do levé, a pak jsem si všiml slova, které na ní bylo napsáno velkými pavučinkovými písmeny.


    Aswindan.


    Nechtěl jsem o tom mluvit, ale Caul mě sledoval jako jestřáb a zaznamenal, že jsem si něčeho všiml. „Co je to?“ zeptal se. „Varuju tě, nenechávej si nic pro sebe!“


    „Je tu slovo,“ řekl jsem. „Aswindan.“


    „Hláskuj to.“


    „A-s-w-i-n-d-a-n.“


    „Aswindan,“ opakoval Caul a stáhl obočí k sobě. „To je ve staré podivínštině, že?“


    „Zřejmě,“ řekl Bentham. „Copak si nepamatuješ lekce?“


    „Jistě že pamatuju! Učení mi šlo líp než tobě, vzpomínáš? Aswindan. Kořenem toho slova je wind, vítr. Což nesouvisí s počasím, ale znamená rychlost – povzbuzení, vzpruhu!“


    „Tím bych si nebyl tak jistý, bratře.“


    „Ach, ty by sis nebyl,“ řekl Caul jízlivě. „Myslím, že to všechno chceš jen pro sebe!“


    Caul natáhl paži a snažil se mi vzít nádobku z ruky. Položil na ni prsty, ale jakmile jsem nádobku pustil, jeho prsty se sevřely do sebe, jako by mezi nimi naráz nic nebylo, nádobka spadla na podlahu a rozbila se.


    Caul zaklel a užasle zíral, jak se modrá, jasně se třpytící tekutina rozlévá do kaluže u našich nohou.


    „Vidím to!“ řekl vzrušením bez sebe a ukazoval prstem na modrou kaluž. „Támhle, vidím to!“


    „Ano – ano, já taky,“ řekl Bentham a strážci se k nim přidali. Všichni viděli tekutinu, ale ne nádoby, ve kterých byla a které ji chránily.
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    Jeden ze strážců se ohnul a nabral modrou tekutinu na prst. V tom okamžiku, kdy se jí dotkl, vykřikl a uskočil, máchal rukou, aby se té hmoty zbavil. Jestliže nádoba byla ledová, mohl jsem se jen domýšlet, jak studená je ta modrá věc.


    „Taková škoda,“ řekl Caul. „Rád bych ji byl smíchal s několika dalšími vybranými dušemi.“


    „Aswindan,“ opakoval Bentham. „Kořenem slova je swind. Což znamená srazit se, scvrknout se. Buď rád, že jsi ji neochutnal, bratře.“


    Caul se zamračil. „Ne. Ne, určitě jsem měl pravdu já.“


    „Neměl,“ ozvala se slečna Peregrinová.


    Jeho pohled poskakoval z jednoho na druhého, jako by zvažoval možnost, že se proti němu spikli. Pak to nechal být. „Tohle je teprve první pokoj,“ řekl. „Ty lepší duše jsou určitě hlouběji ve skále.“


    „Souhlasím,“ přitakal Bentham. „Čím dál půjdeme, tím budou duše starší, a čím starší duše, tím mocnější.“


    „Pak tedy pojďme až do samého srdce této hory,“ řekl Caul, „a pozřeme je.“


    * * *


    Postrkovali nás do jedněch z mnoha černých dveří, pistolemi nám dloubali do žeber. Tato místnost byla stejná jako ta první, s výklenky ve zdech a dveřmi vedoucími do tmy. Nebyla tu však žádná okna a na zaprášenou podlahu dopadal jen tenký paprsek odpoledního slunce. Denní světlo jsme nechali za sebou.


    Caul nařídil Emmě, aby udělala plamen. Mně poručil, abych prohlédl obsah stěn. Poslušně jsem nahlásil tři nádoby, ale moje slovo mu nestačilo. Přinutil mě, abych na každou poklepal nehtem, aby bylo jasné, že tam nádoba doopravdy je, a abych strčil ruku do desítek prázdných výklenků na důkaz toho, že jsou prázdné.


    Pak jsem musel přečíst, co je na nich napsáno. Heolstor. Unge-sewen. Meaganwundor. Slova mi nedávala žádný smysl, Caula neuspokojovala. „Duše nějakých nicotných sluhů,“ stěžoval si Benthamovi. „Pokud máme být králi, pak potřebujeme duše králů.“


    „Pokračujme tedy dál,“ souhlasil Bentham.


    Vrhli jsme se do matoucího a zdánlivě nekonečného labyrintu kavern, denní světlo bylo už jen vzpomínkou, podlaha klesala stále níž a níž. Vzduch ochladl. Cesty se větvily do temnoty jako žíly. Zdálo se, že Caul nás naviguje nějakým šestým smyslem, suverénně odbočoval vlevo či vpravo. Byl šílený, očividně šílený, a já jsem si byl jistý, že nás vede někam, kde se úplně ztratíme, a i kdyby se nám nějak povedlo mu utéct, strávíme věčnost uvězněni v těchto jeskyních jako v pasti.


    Snažil jsem se představit si bitvy, které se kvůli těmto duším vedly – pradávní, titánští podivní spolu zápasili mezi věžičkami a údolími Abatonu – ale připadalo mi to příliš neskutečné. Nedokázal jsem myslet na nic jiného než na to, jak děsivé by bylo zůstat tady dole jako v pasti a bez světla.


    Čím dále jsme šli, tím bylo ve zdech víc nádob, jako kdyby vykrádači dávno napadli a vyplenili ty nejokrajovější místnosti, ale něco je zastavilo a nedovolilo jim dostat se moc daleko – možná jen zdravý pud sebezáchovy. Caul na mě poštěkával, abych mu neustále podával nová hlášení, ale už nevyžadoval důkazy o tom, který výklenek je plný a který prázdný, a jen občas mi poručil, abych přečetl jmenovku na nádobce nahlas. Šel po větších zvířatech a zdálo se, že dospěl k závěru, že nemá cenu se příliš zabývat touhle částí knihovny.


    Šli jsme potichu. Místnosti byly stále větší a svým syrovým způsobem důstojnější, stropy byly vyšší a stěny dál od sebe. Nádobky teď byly už všude, v každém výklenku, nastavěné v koutech do pyramid, zastrkané do škvír a trhlin, a chlad, který z nich pronikal ven, ochlazoval vzduch. Třásl jsem se zimou a držel paže těsně u těla, od úst mi stoupala pára a ten pocit, který mě pronásledoval dřív, se začal vkrádat zpátky. Tato knihovna, takzvaná, byla ohromným podsvětím, katakombami a úkrytem druhé duše každého podivného, který kdy žil, ještě před minulým tisíciletím – pro stovky tisíc. Tohle velké množství duší na mě začalo vyvíjet zvláštní tlak, stlačovalo vzduchový prostor v mé hlavě a v plících, jako bych se postupně propadal do hluboké vody.


    Nebyl jsem jediný, kdo se necítil dobře. Dokonce i strážci byli nějak vylekaní, plašil je i malý lomoz a neustále se ohlíželi za sebe.


    „Slyšel jsi to?“ řekl ten můj.


    „Ty hlasy?“ řekl další.


    „Ne, je to spíš jak voda, uhánějící voda…“


    Zatímco se bavili, podíval jsem se rychle na slečnu Peregrinovou. Bála se? Ne – zdálo se, že vyčkává, čeká a pozoruje. Trochu mě to uklidnilo, stejně jako fakt, že se mohla změnit v ptáka a už dávno svým věznitelům utéct, ale neudělala to. Dokud budeme vězni Emma a já, dotud bude vězněm i ona. Možná jde o něco víc než o ochranářský instinkt. Možná má nějaký plán.


    Vzduch byl stále chladnější, tenký čůrek potu na zádech se mi neustále měnil v ledovou vodu. Plahočili jsme se komorou, která byla tak plná nádobek, že jsem kolem nich musel poskakovat, abych je nenakopl – i když všichni ostatní po nich šlapali. Měl jsem pocit, že se těmi mrtvými udusím. Bylo tu jen místo na stání, nástupiště na nádraží během špičky, newyorský Times Square o silvestrovské noci, a všichni ti hýřilové s povadlými tvářemi hleděli a neměli radost z toho, že nás vidí. (Tohle jsem cítil, i když jsem to neviděl.) Nakonec ztratil trpělivost i Bentham.


    „Bratře, počkej,“ řekl, sotva popadal dech, a zadržel Caula. „Nemyslíš, že jsme došli už dost daleko?“


    Caul se pomalu otočil, aby se na něho podíval, tvář měl rozdělenou na dvě poloviny stínem a září ohně. „Ne, nemyslím,“ řekl.


    „Ale jsem si jist, že ty duše tady jsou dostatečně…“


    „Ještě jsme to nenašli.“ Jeho hlas zněl ostře, úsečně.


    „Nenašli co, pane?“ zeptal se můj strážce.


    „To budu vědět, až to uvidím!“ odsekl Caul.


    Pak se napjal, celý rozrušený, a odběhl do tmy.


    „Pane! Počkejte!“ volal dozorce a postrkoval nás za Caulem.


    Caul nakrátko zmizel a pak se znovu vynořil na opačném konci síně, ozářený sloupcem mdlého modrého světla. Stál v něm napůl jím olemovaný a ohromený. Když jsme k němu dorazili a podívali se za roh, zjistili jsme, o co jde – dlouhý tunel ozářený azurovým světlem. Na opačném konci byl čtvercový otvor, který jím planul. Něco jsem i slyšel, neurčitý bílý šum připomínající tekoucí vodu.


    Caul zatleskal a zahlaholil. „Už tam budeme!“


    Poskakoval chodbou, choval se jako maniak, a my jsme museli klopýtat za ním. Když jsme došli na konec, světlo, které nás obklopilo, bylo tak oslnivé, že jsme se všichni se škobrtáním zastavili, protože jsme neviděli, kam jdeme.


    Emma uhasila své plameny. Nebylo jich tu třeba. Mžoural jsem pár sekund přes prsty a za chvíli jsem si to místo mohl prohlédnout. Zalitá vlnami průsvitného modrého světla byla ta největší jeskyně, jakou jsme dosud viděli – obrovské místo kruhového půdorysu připomínající úl, třicet metrů napříč, ale zužující se do jediného bodu na vrcholu, o několik pater nad námi. Na každém povrchu, v každé nice a na každé nádobce se třpytily ledové krystaly. Vyrůstaly do nemožných výšek, tvořily na stěnách girlandy.


    Navzdory mrazu tu tekla voda – vytékala z kohoutku ve tvaru sokolí hlavy, řinula se do malého kanálu, který obtékal místnost podél zdí, a vtékala do mělké tůně na protější straně, kterou lemovala černá skála. Ta voda byla zdrojem onoho nebeského světla v jeskyni. Stejně jako materiál uvnitř nádob s dušemi i ona zářila přízračnou modří, jejíž intenzita se pravidelně měnila mezi tlumenější a jasnější, jako by dýchala. Mohlo by to být zvláštním způsobem uklidňující, jako v nějakých severských lázních, nebýt zřetelného lidského naříkání, které bylo slyšet v podkresu pod příjemným bubláním vody. Bylo to přesně stejné skučení, jaké jsme slyšeli venku – to, které jsem považoval za vítr hvízdající škvírou pode dveřmi – jenže tady žádný vítr nebyl, ani možnost, že bychom nějaký vítr slyšeli. Tohle bylo něco jiného.


    Bentham se dobelhal do jeskyně za námi, byl zadýchaný a chránil si oči, zatímco Caul dokráčel doprostřed místnosti. „VÍTĚZSTVÍ!“ zvolal a zdálo se, že se mu líbí, jak se jeho hlas odráží ozvěnou mezi vysokánskými zdmi. „To je ono! Náš dům pokladů! Náš trůnní sál!“


    „Je to velkolepé,“ řekl Bentham slabým hlasem a dokulhal k bratrovi. „Teď chápu, proč tolik lidí zaplatilo svým životem ve snaze se sem dostat…“


    „Děláte obrovskou chybu,“ řekla slečna Peregrinová. „Nesmíte tohle posvátné místo znesvětit.“


    Caul si teatrálně povzdychl. „Musíš opravdu zkazit každý okamžik svým kantorským moralizováním? Anebo prostě jenom závidíš a oplakáváš konec své vlády coby nadanější sestry? Podívej se na mě, mohu létat, dokážu vytvářet časové smyčky! Za jednu generaci od této chvíle si už nikdo ani nevzpomene, že existovalo tak bláznivé stvoření jako ymbryna!“


    „Mýlíte se!“ vykřikla Emma, která už nedokázala déle mlčet. „To vy dva budete zapomenuti!“


    Dozorce, který měl Emmu na starosti, ji chtěl uhodit, ale Caul mu nařídil, aby ji nechal být. „Nech ji mluvit,“ řekl. „Je to možná její poslední příležitost.“


    „Vlastně, vy nebudete zapomenuti,“ pokračovala Emma. „Napíšeme o vás do Příběhů novou kapitolu. Hrabiví bratři se bude jmenovat. Anebo Hnusní zrádci, kteří dostali, co jim patří.“


    „Hmm, nic moc,“ poznamenal Caul. „Já myslím, že ji nazveme Jak úžasní bratři překonali předsudky a stali se právoplatnými králi říše podivných dle Boží vůle, anebo něco podobného. A ty máš, děvenko, štěstí, že jsem právě teď v tak skvělé a povznesené náladě!“


    Obrátil svou pozornost ke mně. „Hochu! Vyprávěj mi o nádobách, které jsou tady, a nevynechej jediný detail, ani ten nejmenší.“ Požadoval vyčerpávající popis, který jsem mu poskytl. Předčítal jsem nahlas ozdobné písmo na desítkách štítků. Škoda že neumím starou podivínštinu, pomyslel jsem si, mohl bych pak lhát o tom, co je tu napsáno, a možná oklamat Caula, aby si vzal duši, která je slabá a hloupá. Ale fungoval jsem jako dokonalý robot – obdařený schopností, ale potrestaný nevědomostí. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo pokusit se odvést jeho pozornost od těch nádob, které vypadaly nejslibněji.


    Většina nádob byla malá a obyčejná, ale několik bylo velkých, ozdobených a těžkých. Měly tvar přesýpacích hodin a rukojeti a na povrchu měly namalovaná křídla v odstínech drahokamů. Bylo zřejmé, že obsahují duše mocných a významných (anebo domýšlivých) podivných. Ovšem i výklenky, ve kterých stály, byly větší a prozradily je, když mi Caul poručil, abych do nich zaklepal klouby prstů – znělo to hluboce a hlasitě.


    Nenapadala mě už žádná lest. Caul dostane, co chce, a já s tím nic nenadělám. Jenže pak udělal něco, co všechny překvapilo. Něco, co se na první pohled zdálo bizarně velkorysé. Otočil se ke svým strážím a řekl: „Tak! Kdo si chce zobnout jako první?“


    Vojáci se zmateně podívali jeden na druhého.


    „Co tím myslíš?“ zeptal se Bentham a šoural se znepokojeně za Caulem. „Neměli bychom to být ty a já? Pracovali jsme tak dlouho…“


    „Nebuď chamtivý, bratře. Neřekl jsem jim snad, že se jim jejich loajalita vyplatí?“ Podíval se znovu na strážce a křenil se u toho jako moderátor nějaké show. „Tak který z vás to bude?“


    Ruce obou vyletěly nahoru.


    „Já, pane, já!“


    „Já chci!“


    Caul ukázal na vojáka, který hlídal mě. „Ty!“ řekl. „Líbí se mi tvůj zápal pro věc. Pojď sem!“


    „Děkuji vám, pane, děkuji!“


    Caul namířil pušku na mě a zbavil tak mého hlídače jeho povinnosti. „Tak, která z těch duší ti zní jako tvůj šálek čaje?“ Pamatoval si, kde jsem označil určité nádoby, a začal je vypočítávat. „Yeth-Faru. Něco, co má do činění s vodou, se záplavami. Dobrá, kdyby ses rozhodl pro život pod mořskou hladinou. Wolsenwyrsend. Domnívám se, že jde o nějaké stvoření, které vypadá napůl jako kůň a napůl jako člověk a které ovládá mraky. Bene, co myslíš?“


    Bentham něco zamumlal, ale Caul ho stejně skoro neposlouchal.


    „Styl-hyde, to zní dobře. Kovová kůže. To se může hodit v boji, i když nevím, jak by ses sám olejoval…“


    „Pane, doufám, že vám nebude vadit, když se zeptám,“ řekl voják pokorně, „ale co tak jedna z těch větších

    uren?“


    Caul mu pohrozil prstem. „Mám rád ambiciózní muže, ale ty jsou pro mého bratra a pro mě.“


    „Zajisté, pane, zajisté,“ řekl voják. „Pak… hmm… jsou tu ještě nějaké?“


    „Nabídl jsem ty nejlepší,“ řekl Caul a tón jeho hlasu zněl skoro varovně. „Teď si vyber.“


    „Ano, ano, omlouvám se, pane…“ Voják vypadal ztrápeně. „Vyberu si Yeth-faru.“


    „Skvělá volba!“ zahlaholil Caul. „Hochu, vyndej nádobu.“


    Sáhl jsem do niky, kterou Caul označil, a vytáhl jsem nádobu. Byla tak studená, že jsem si přetáhl rukáv přes ruku, aby mi posloužil jako rukavice, ale i přes látku se mi zdálo, jako by ta nádoba vysávala z mého těla všechno teplo.


    Voják zíral na moji ruku. „Co s tím mám dělat?“ zeptal se. „Použít jako ambrózii?“


    „Nejsem si jistý,“ řekl Caul. „Co myslíš, bratře?“


    „Ani já nevím,“ řekl Bentham. „V žádném ze starých textů se o tom nic nepíše.“


    Caul se škrábal na bradě. „Myslím… ano, myslím, že bys to měl použít jako ambrózii.“ Pokýval hlavou, naráz si jistý sám sebou. „Ano, to je ono. Tak jako ambrózii.“


    „Určitě?“ zeptal se voják.


    „Na sto procent,“ ujistil ho Caul. „Nebuď nervózní. Tímhle se zapíšeš do dějin. Průkopník!“


    Voják se na mě upřeně zadíval. „Žádný podfuk,“ řekl.


    „Žádný podfuk,“ řekl jsem.


    Odzátkoval jsem nádobu. Vyzařovalo z ní modré světlo. Voják položil ruku na moji, vedl ji i s nádobkou ke své zakloněné hlavě.


    Dlouze a roztřeseně se nadechl. „Nic z ní neteče,“ zamumlal a klepl mi do ruky.


    Z nádoby začala vytékat hustá tekutina. V okamžiku, kdy se dotkla jeho očí, se jeho ruka zaťala kolem mé tak silně, až jsem si myslel, že mi zláme prsty. Vyškubl jsem se mu a uskočil dozadu, nádoba spadla na zem a rozbila se.


    Z vojákovy tváře se kouřilo a začala modrat. Zařval a padl na kolena, jeho tělo se třáslo, a pak se vrhl dopředu. Když udeřil hlavou o zem, rozletěla se na kousky jako sklo. Úlomky zmrzlé lebky se mi válely u nohou. A pak ztichl a byl – velmi, velmi mrtvý.


    „Můj bože!“ vykřikl Bentham.


    Caul mlaskl jazykem, jako kdyby někdo rozlil sklenici drahého vína. „Hmm, k čertu,“ řekl. „Zřejmě se to tedy nebere jako ambrózie.“ Pohledem pročesával místnost. „Teď to bude muset vyzkoušet někdo další…“


    „Mám spoustu práce, milorde!“ vykřikl druhý strážce, který držel puškou v šachu Emmu a slečnu Peregri-

    novou.


    „Ano, vidím, že máš ruce plné práce, Jonesi. Tak tedy někdo z našich hostů?“ Podíval se na Emmu. „Děvče, když to pro mě uděláš, ustanovím tě svým dvorním šaškem!“


    „Táhni do pekel!“ odsekla Emma.


    „To se dá zařídit,“ odsekl zpátky.


    Pak se ozvalo hlasité zasyčení a na jednom konci místnosti se rozjasnilo a všichni se otočili tím směrem. Tekutina z rozbité nádobky kapala do kanálu u zdi a tam, kde se voda s modrou tekutinou mísila, docházelo k reakci. Voda bublala a vířila a zářila jasněji než předtím.


    Caula to rozjařilo. „Podívejte se na to!“ vykřikoval a pohupoval se na patách.


    Jasná bublající voda rychle plynula kanálem okolo místnosti. Otáčeli jsme se a sledovali její pohyb, dokud nedospěla k mělké tůňce lemované kameny na opačné straně místnosti – pak i tůňka začala bublat a zářit, sloup silného modrého světla z ní stoupal až ke stropu.


    „Vím, co to je!“ řekl Bentham třesoucím se hlasem. „Říká se tomu tůň duší. Starobylý způsob svolávání mrtvých a komunikace s nimi.“


    Nad hladinou tůně se v sloupci světla vznášela přízračná pára, která se pomalu měnila v lidskou postavu.


    „Ale pokud do tůně během svolávání vstoupí živý člověk…“


    „Absorbuje do sebe volaného ducha,“ dořekl Caul. „Jsem přesvědčený, že jsme našli odpověď na naši otázku!“


    Duch se nehybně vznášel. Měl na sobě prostou tuniku, která odhalovala šupinovitou kůži a hřbetní ploutev, jež mu vyčnívala ze zad. Byla to duše Yeth-faru, mořského muže, kterou si vybral ten nešťastný voják. Sloupec světla připomínal něco jako vězení, ze kterého duch nemohl utéci.


    „Nuže?“ řekl Bentham a gestikuloval směrem k tůni. „Jdeš?“


    „Nebudu po nikom dojídat zbytky,“ odpověděl Caul. „Chci tamtu.“ Ukázal na nádobu, o kterou jsem zazvonil dříve, největší ze všech. „Vyklop ji do vody, hochu.“ Namířil mi puškou na hlavu. „Dělej.“


    Udělal jsem, jak poručil. Sáhl jsem do prostorné niky, vzal urnu oběma rukama a naklonil ji trochu k sobě – opatrně, aby z ní látka nevyšplíchla a nezničila mi obličej.


    Jasná modrá tekutina stékala po zdi do kanálu. Voda začala vířit, syčela a bublala, vycházelo z ní světlo tak jasné, že jsem musel přimhouřit oči. Zatímco tekutina z urny protékala místností směrem k tůni duší, moje oči těkaly ze slečny Peregrinové na Emmu a naopak. Tohle byla naše poslední šance zastavit Caula, a zbýval už jen jeden strážný – jenže ten neodtrhl svůj zrak ani pušku od těch dvou žen a Caul mi pistolí stále mířil přímo na hlavu. Vypadalo to, že jsme jim stále vydáni na milost.


    Tekutina z velké nádoby dospěla až k tůni duší. Tůň se zpěnila a hladina se zvedla, jako by se z ní chystal vylézt nějaký mořský tvor. Sloup světla zazářil ještě jasněji

    a Yeth-faru se vypařil a zmizel.


    Objevil se nový shluk páry, mnohem větší než ten předešlý. Pokud na sebe pára nabírala podobu člověka, byl to obr, dvakrát tak vysoký než kdokoliv z nás, s dvakrát tak širokou hrudí. Jeho ruce byly jako tlapy, zvedal je dlaněmi vzhůru způsobem, který napovídal velkou a hrozivou sílu.


    Caul se na tu věc podíval a usmál se. „Nastala, jak se říká, moje chvíle.“ Sáhl volnou rukou do pláštěnky, vytáhl složený kus papíru, zatřepal jím, aby se rozložil. „Nejprve bych rád řekl pár slov, než oficiálně změním svůj životní status.“


    Bentham se belhal k němu. „Bratře, myslím, že bychom to neměli zbytečně protahovat…“


    „Nemůžu tomu uvěřit!“ vykřikl Caul. „Copak mi nikdo nedovolí ani krátký okamžik slávy po tom všem?“


    „Poslouchej!“ sykl Bentham.


    Poslouchali jsme. Chvíli jsem nic neslyšel, ale pak se z dálky ozval vysoký, pronikavý zvuk. Všiml jsem si, jak je Emma napjatá a oči jí vylézají z důlků.


    Caul se zakabonil. „Je to… pes?“


    Ano! Pes! Byl to štěkot psa, někde v dálce, se spoustou ozvěn.


    „Podivní s sebou měli psa,“ řekl Bentham. „Jestli nám jde po stopě, pochybuji, že je sám.“


    Mohlo to znamenat jen jedno: naši přátelé přemohli stráže a pod Addisonovým vedením šli za námi. Ano – kavalerie odsouzených k věčnému zatracení se blíží! Ale Caula dělilo jen několik okamžiků od převzetí moci a kdo ví, jak zdaleka je slyšet v těchto jeskyních ozvěna. Mohou být ještě celé minuty daleko, a než tu vzdálenost urazí, bude příliš pozdě.


    „No dobrá,“ řekl Caul, „můj proslov bude zřejmě muset počkat.“ Zastrčil si papír zpátky do kapsy. Nezdálo se, že by nějak zvlášť pospíchal, což Benthama dohánělo k šílenství.


    „Dělej, Jacku! Vezmi si svého ducha a pak si já vezmu svého!“


    Caul si povzdychl. „Pokud jde o tohle. Víš, přemýšlel jsem. Nejsem si jistý, jestli bys dokázal s takovou moci zacházet. Podívej, jsi nerozhodný. Čímž nemyslím, že nejsi inteligentní. Naopak, jsi mnohem inteligentnější než já! Ale myslíš jako slaboch. Tvoje vůle je slabá. Víš, nestačí být chytrý. Musíš být krutý!“


    „Ne, bratře! Nedělej to!“ žadonil Bentham. „Budu tvá pravá ruka, tvůj loajální důvěrník… cokoliv si budeš…“


    To ti patří, pomyslel jsem si. Jen mluv…


    „Přesně tohle patolízalství mám na mysli,“ řekl Caul a zavrtěl hlavou. „Tohle je způsob myšlení, který dokáže změnit mysl jen nevyrovnané osoby, jako jsi ty. Ale já nepodléhám plačtivým výlevům.“


    „Ne, tady jde o pomstu,“ řekl Bentham hořce. „Jako by to, že jsi mi zlámal nohy a držel mě roky v otroctví, nestačilo.“


    „Ach, ale ano,“ řekl Caul. „Pravda, zlobil jsem se na tebe za to, že jsi nás všechny změnil v netvory, ale ukázalo se, že mít k dispozici jejich armádu je docela užitečné. Ale, mám-li být upřímný, nejde ani o tvoji nevyrovnanou povahu. Jde prostě o… o moje osobní selhání jako bratra, řekl bych. Alma k tomu může něco říct. Nechce se mi o tom mluvit.“


    „Tak to udělej!“ vyštěkl Bentham. „Skončeme to a zastřel mě!“


    „To bych mohl,“ řekl Caul. „Ale myslím, že lepší bude, když zastřelím… jeho.“


    A namířil mi pušku na prsa a zmáčkl spoušť.


    * * *


    Náraz kulky jsem ucítil ještě předtím, než jsem uslyšel výstřel. Jako by mě udeřily nějaké obrovské, neviditelné pěsti. Spadl jsem na záda a všechno se změnilo v cosi abstraktního. Hleděl jsem do stropu, můj zrak fungoval jako dírková komora. Někdo vykřikoval moje jméno. Vypálila další puška, a pak ještě jednou.


    Další výkřiky.


    Matně jsem si uvědomoval, že moje tělo prožívá velkou bolest. Že umírám.


    Pak nade mnou klečely Emma a slečna Peregrinová, vypadaly ztrápeně a křičely, vojáka jsem neviděl. Nerozuměl jsem, co říkají, jako bych měl uši pod vodou. Snažily se se mnou pohnout, táhly mě za ramena směrem ke dveřím, ale moje tělo bylo bezvládné a těžké. Pak se od tůně duší ozvalo skučení podobné vytí hurikánu, a navzdory nesnesitelné bolesti se mi podařilo otočit hlavu a podívat se.


    Caul stál po kolena v tůni, paže roztažené a hlavu zakloněnou, ochromený tím, jak se ho zmocnila pára a mísila se s ním. Vlévala se do každého póru v jeho tváři – pramínky mu klouzaly do hrdla, provazce mu procházely nosem, její oblaka se mu usazovala v očích a uších. Pak to během několika sekund přestalo a modré světlo, které prozařovalo jeskyni, se ztlumilo na půl, jako by Caul do sebe nasál jeho sílu.


    Slyšel jsem, jak slečna Peregrinová křičí. Emma zvedla pušku jednoho ze strážců a vyprázdnila zásobník do Caula. Nestál daleko a měla dobrou mušku. Musela ho zasáhnout, ale Caul sebou ani netrhl. Místo toho, aby padal, to vypadalo, že dělá pravý opak – rostl. Rostl velmi rychle, jeho výška a šířka se zdvojnásobily během několika sekund. Vydával zvířecí řev, když se jeho kůže trhala a hojila, trhala a hojila. Zakrátko z něj byla hora surového růžového masa a roztrhaných šatů. Jeho ohromné oči se změnily v ocelově modré, když ukradená duše konečně vyplnila starou prázdnotu, kterou pěstoval tak dlouho. Nejhorší ze všeho ale byly jeho ruce. Staly se z nich obrovské, sukovité objekty, tlusté a pokroucené jako kořeny stromů, a na každé měl deset prstů.


    Emma a slečna Peregrinová se mě znovu pokusily odtáhnout ke dveřím, ale teď šel po nás Caul. Vykročil z tůně duší a zahřměl hlasem, až se třásly kosti: „ALMO, VRAŤ SE SEM!“


    Caul zvedl své děsivé ruce. Jakási neviditelná síla ode mě slečnu Peregrinovou i Emmu odtrhla. Byly vyzvednuty do vzduchu a tam se vznášely, plácaly rukama okolo sebe, tři metry nad zemí, dokud neotočil Caul svoje dlaně opět dolů. Jako odražený míč dopadly obě rychle na zem.


    „ROZDRTÍM TĚ V ZUBECH!“ řval Caul a vydal se přes jeskyni směrem k nim. Každý krok působil jako zemětřesení.


    Zdálo se, že adrenalin působí a zaostřuje můj zrak i sluch. Nedokázal bych si představit krutější rozsudek smrti než tento – prožít poslední okamžiky pohledem na to, jak jsou ženy, které miluji, trhány na kusy. A pak jsem zaslechl psí štěkot a napadlo mě ještě něco horšího – pozorovat i to, jak umírají moji přátelé.


    Emma a slečna Peregrinová utíkaly. Neměly na vybranou. Nemohly se teď pro mě vrátit.


    Ostatní se začali valit z chodby. Děti a ymbryny, všichni v jednom chumlu. Byl tam i Sharon a tesaři, co stavějí šibenice. Musel je sem přivést Addison, který s nimi sem teď mašíroval a v tlamě se mu houpala svítilna.


    Neměli nejmenší tušení, co je čeká. Kéž bych je mohl varovat – nesnažte se bojovat, jen utečte – ale oni by mě stejně neposlouchali. Uviděli tu ohromnou bestii a házeli po ní vším, co měli po ruce. Tesaři po Caulovi mrštili svá kladiva. Bronwyn po něm hodila kusem zdi, kterou přinesla – napřáhla se a vypustila ji, jako by vrhala koulí. Některé děti měly pušky, které vzaly stvůrám, a střílely na Caula. Ymbryny se proměnily v ptáky a nalétaly na jeho hlavu v jednom hejnu a klovaly do ní, kde se dalo.


    Nic na něj nemělo ani nejmenší efekt. Kulky se odrážely. Kus zdi odpálil zpátky. Kladiva chytil mezi obrovské zuby a vyplivl je. Zdálo se, že ymbryny jej jenom otravují, asi tak jako roj komárů. A pak roztáhl paže a sukovité prsty, vedlejší kořínky, které z nich visely a tancovaly jako vodiče pod proudem, a pomalu dal dlaně k sobě. Když to udělal, všechny ymbryny, které mu kroužily okolo hlavy, byly odehnány, a všichni podivní byli vrženi do jednoho hloučku.


    Dal dlaně k sobě a přeložil je několikrát přes sebe, jako by mačkal kus papíru. Ymbryny a podivní vstávali ze země v kulovitém propletenci údů a křídel. Mně jedinému dal pokoj (kromě Benthama – kde je Bentham?). Pokusil jsem se vstát, postavit se na nohy a něco udělat, ale dokázal jsem jen pozvednout hlavu. Ach, bože, totálně je rozdrtí, jejich vyděšené výkřiky se odrážely ozvěnou od zdí – a já jsem si pomyslel, že je konec, že za okamžik z nich poteče krev jako šťáva z rozmačkaného ovoce, ale vtom jedna Caulova ruka vyletěla nahoru a začala mu mávat před obličejem, jako by něco odháněla.


    Byly to včely. Z té mačkanice vyletěl proud Hughových včel a teď je měl Caul v očích, bodaly do něj a on ze sebe vydával strašlivé kvílení. Ymbryny a podivní spadli na zem, ta koule, kterou vytvořili, se rozpadala a na všechny strany z ní vypadávala těla. Nebyli rozdrceni, díky bohu.


    Slečna Peregrinová v ptačí podobě, vřískající a mávající křídly, přiměla všechny, aby se zvedli, a poháněla je směrem do chodby. Utíkejte. Utíkejte. Běžte!


    Pak se vrátila ke Caulovi. Poradil si se včelami a znovu roztahoval své paže připravený všechny postupně nabrat a mrštit jimi o zeď. Než to mohl udělat, snesla se na něj slečna Peregrinová, vrhla se na něj svými pařáty a udělala mu na tváři hluboké škrábance. Otočil se kolem osy, aby se po ní ohnal jako hromotluk, a udeřil ji tak silně, že prolétla přes celou místnost, odrazila se od zdi a padla na zem, kde zůstala ležet bez hnutí.


    Než se otočil, aby se vypořádal s ostatními, skoro všichni už zmizeli v chodbě. Caul k nim natáhl dlaň, sevřel ruku a stáhl ji zpět – ale byli už dál, jak se zdálo, než kam dosáhly jeho telekinetické schopnosti. Zuřivě hulákal a hnal se za nimi, pak padl na břicho a snažil se protáhnout za nimi do chodby. Tak tak se tam vměstnal, i když to bylo velmi natěsno.


    Tehdy jsem konečně spatřil Benthama. Skutálel se do kanálu s vodou, aby se ukryl, a teď lezl ven, celý promočený, ale jinak v pořádku. Byl sehnutý, zády ke mně, něco dělal – neviděl jsem co.


    Cítil jsem, jako bych ožíval. Bolest v prsou ustupovala. Zkusil jsem pohnout rukama – pokus – a zjistil jsem, že to jde. Projížděl jsem si rukama po těle a po hrudi v očekávání, že najdu pár děr a spoustu krve. Ale byl jsem suchý, namísto děr nahmataly moje ruce kus kovu plochého jako mince. Vzal jsem jej do dlaní, abych se podíval, co to je.


    Byla to kulka. Neprojela mi tělem. Neumíral jsem. Ta kulka se mi zaryla do šály.


    Do šály, kterou mi upletl Horác.


    Nějak věděl, že se tohle stane, a přiměl mě, abych si tuhle šálu z vlny podivných ovcí uvázal kolem krku. Díky bohu za Horáce…


    Uviděl jsem, jak se místností něco zablesklo, a zvedl jsem hlavu – dokázal jsem to – a spatřil jsem Benthama, jak stojí s planoucíma očima, z důlků mu vycházely paprsky teplého bílého světla. Něco upustil a já jsem uslyšel cinknutí skla.


    Vzal si ambrózii.


    Sebral jsem veškerou sílu, abych se otočil na bok, pak jsem pokrčil kolena k bradě a začal si sedat. Bentham pospíchal podél zdí a díval se vzhůru na nádoby. Každou si velmi pečlivě prohlížel.


    Jako kdyby je viděl.


    A pak jsem si uvědomil, co udělal, co si vzal. Schovával si celá ta léta ukradenou duši mého dědečka a teď ji vypil.


    On ty nádoby viděl. Dokázal to, co já.


    Klečel jsem. Dlaněmi jsem se opíral o zem. Posunul jsem pod sebe jednu nohu a pak jsem se zvedl. Byl jsem zpět, vstal jsem z mrtvých.


    V tu chvíli se Caul už vsoukal do chodby a byl v její polovině. Slyšel jsem, jak se z druhé strany ozvěnou nesou hlasy mých přátel. Ještě neutekli. Možná tu nechtěli nechat slečnu Peregrinovou (možná ani mě). Stále bojovali.


    Bentham teď běžel, jak nejlíp dokázal. Vyslídil tu druhou velkou urnu a mířil rovnou pro ni. Udělal jsem několik kulhavých kroků směrem k němu. Vzal urnu a převrátil ji. Modrá tekutina zasyčela do kanálu a začala proudit směrem k tůni duší.


    Otočil se a uviděl mě.


    Belhal se k tůni a já jsem se belhal za ním. Tekutina dotekla k tůni. Voda v ní začala běsnit a ke stropu vystřelil sloupec oslepujícího světla.


    „KDO MI BERE MOJE DUŠE?“ zařval Caul z chodby. Začal se soukat zpátky do jeskyně.


    Pustil jsem se do Benthama – anebo na něj spadl, co se vám líbí víc. Byl jsem slabý a malátný, ale on starý a křehký, takže síly byly vyrovnané. Krátce jsme spolu bojovali, a když bylo jasné, že jsem ho přemohl, vzdal se.


    „Poslouchej mě,“ řekl. „Musím to udělat. Jsem vaše jediná naděje.“


    „Drž zobák!“ okřikl jsem ho a chytil ho za ruce, kterými se stále oháněl. „Nebudu poslouchat tvoje lži.“


    „Zabije nás všechny, když mě nepustíš!“


    „Šílíš? Když tě pustím, pomůžeš mu!“ Konečně jsem ho popadl za zápěstí. Snažil se vytáhnout něco z kapsy.


    „Ne, nebudu mu pomáhat!“ křičel. „Už jsem udělal tolik chyb… ale můžu je napravit, když mě necháš, abych ti pomohl.“


    „Pomohl mně?“


    „Podívej se mi do kapsy!“


    Caul pomalu couval z chodby a vyřvával něco o svých duších.


    „Do kapsy u vesty!“ zakřičel Bentham. „Je tam papír. Ten, který s sebou vždycky nosím, pro všechny případy.“


    Pustil jsem mu jednu ruku a sáhl do kapsy. Našel jsem malý složený papír, který jsem rychle rozložil.


    „Co je to?“ zeptal jsem se. Bylo to ve staropodivínštině, nedokázal jsem text přečíst.


    „Je to recept. Ukaž to ymbrynám. Budou vědět, co dělat.“


    Přes rameno mi sáhla ruka a papír mi vyškubla. Otočil jsem se a spatřil slečnu Peregrinovou, potlučenou, ale v lidské podobě.


    Přečetla si papír. Blýskla očima po Benthamovi. „Víš určitě, že to bude fungovat?“


    „Fungovalo to kdysi,“ řekl. „Nevidím důvod, proč by to nemělo fungovat znovu. A dokonce s větším počtem ymbryn…“


    „Pusť ho,“ řekla mi.


    Byl jsem v šoku. „Cože? Ale on…“


    Položila mi ruku na rameno. „Já vím.“


    „Ukradl duši mého dědečka! Vzal si ji… je v něm, zrovna teď!“


    „Já vím, Jacobe.“ Podívala se na mě, její tvář byla laskavá ale neochvějná. „To je všechno pravda a je to špatné. A je dobře, že jsi ho chytil. Ale teď ho musíš pustit.“


    Pustil jsem tedy jeho ruku. S pomocí slečny Peregrinové jsem vstal. A pak vstal i Bentham, smutný starý muž s ohnutými zády a s jiskrnými černými kapkami duše mého dědečka, které mu stékaly po tvářích. Na chvíli se mi zdálo, že jsem v jeho očích zahlédl záblesk Abea – kousek jeho ducha v nich, který na mě zajiskřil.


    Bentham se otočil a běžel ke sloupci světla a k tůni duší. Pára se srážela do podoby obra skoro tak velkého jako Caul, jenže tento měl křídla. Jestli Bentham doběhne k tůni včas, Caul bude mít důstojného protivníka.


    Caul už byl z chodby skoro venku a šílel vzteky. „CO JSI TO UDĚLAL!“ křičel. „JÁ TĚ ZABIJU!“


    Slečna Peregrinová mě přitlačila k zemi a lehla si vedle mě. „Není čas se někde schovat,“ řekla. „Dělej mrtvého.“


    Bentham vklopýtal do tůně a pára do něho začala okamžitě proudit. Caul se konečně vyvlékl z chodby, vrávoravě se postavil na nohy a vyrazil za Benthamem. Skoro nás rozdrtil, když jeho obrovitá noha došlápla na zem kousek od našich hlav. Caul doběhl k tůni příliš pozdě na to, aby Benthamovi zabránil smísit se s tím, čím bývala ta stará, velká duše z té urny. Mladší a slabší bratr slečny Peregrinové už prudce rostl na dvojnásobek své původní výšky.


    Navzájem jsme si se slečnou Peregrinovou pomohli vstát. Za námi se začali rvát Caul a Bentham, zvuk vybuchoval jako bomby. Nikdo mě nemusel pobízet, abych se dal do běhu.


    Byli jsme v půli cesty k chodbě, když z ní vyrazily Emma a Bronwyn, které se pro nás vrátily. Popadly nás za ruce a dostaly do bezpečí rychleji, než by to naše zesláblá a otlučená těla dokázala sama. Nemluvili jsme – nebyl čas na nic než na útěk, nedalo se křičet tak nahlas, aby nás bylo slyšet – ale Emmina tvář, ohromená úžasem a úlevou z toho prostého faktu, že jsem naživu, říkala vše.


    Obklopil nás černý tunel. Dokázali jsme to. Ohlédl jsem se jen jednou, abych zběžně zahlédl ten poprask, který vypukl za námi. Oblaky prachu a páry jsem viděl dva tvory, vyšší než budovy, jak se snaží zabít jeden druhého. Caul škrtil Benthama jednou špičatou rukou a druhou se mu snažil vymáčknout oči. Bentham s hmyzí hlavou a tisíci očima se zahryzával Caulovi do krku dlouhými ohebnými kusadly a mlátil do něho velikými kožovitými křídly. Zmítali se, s údy vzájemně propletenými. Mlátili sebou do zdí, místnost okolo nich se hroutila, obsah bezpočtu rozbitých nádob vytékal a připomínal světélkující déšť.


    S touto ukázkou nočních děsů, která se tak usadila pevně v mém mozku, jsem se nechal Emmou vtáhnout do temnoty.


    * * *


    Své přátele jsme našli v další síni, ponořené ve tmě, kdy jejich jediným světlem byla skomírající zář svítilny v Addisonově tlamě. Když Emma zapálila plamen a oni nás spatřili, jak k nim klušeme, znavení, ale živí, spustili radostný pokřik. Viděl jsem je v jejím světle a škubl jsem sebou. Sami také nebyli v nejlepším stavu, zkrvavení a plní pohmožděnin z toho, jak do nich bušil Caul, několik jich kulhalo a mělo podvrtnutou nebo zlomenou nohu.


    Hrozné zvuky přicházející z jeskyně se na okamžik ztišily a Emma mě tak mohla konečně obejmout. „Viděla jsem ho, jak tě zastřelil! Jakým zázrakem jsi naživu?“


    „Díky zázračné vlně z podivných ovcí a díky Horácovým snům!“ řekl jsem, pak jsem Emmu políbil a šel vyhledat v davu Horáce. Když jsem ho našel, objal jsem ho tak silně, až se jeho lakýrky odlepily od země. „Doufám, že ti to jednoho dne vrátím,“ řekl jsem a zatahal si za šál.


    „Jsem tak rád, že ti pomohl!“ řekl se širokým úsměvem.


    Zkáza znovu pokračovala, zvuky, které ji doprovázely, byly nesmírné, neuvěřitelné. Úlomky skal se k nám kutálely z chodby. I když tam odtud, kde Caul s Benthamem byli, se k nám dostat nemohli, stále nám ještě mohli celé toto místo shodit na hlavu. Musíme se dostat z knihovny – a potom ven z této smyčky.


    Běželi jsme, prodírali se a belhali jsme se zpět cestou, kudy jsme přišli, polovina z nás připomínala kulhající trosky, ostatní pomáhali a sloužili nám jako lidské berle. Addison nás vedl svým nosem zpět labyrintem a ven z něj. Vypadalo to, jako by nás zvuky Caulovy a Benthamovy bitvy pronásledovaly, ozývaly se stále hlasitěji, i když jsme se vzdalovali, jako by nabývaly na síle. Do jaké velikosti mohou ti dva dorůst a jakou sílu mohou mít? Možná že duše ze všech nádob, které ti dva rozbili, natekly do tůně, vyživují je a dělají z nich ještě větší monstra.


    Pohřbí je Knihovna duší? Stane se jejich hrobem, jejich vězením? Anebo se s prasknutím otevře jako skořápka a přivede tyto hrůzy na svět?


    Doběhli jsme k východu z jeskyně a znovu se vyřítili do oranžového denního světla. Burácení za námi teď nepřestávalo, připomínalo zemětřesení a ozývalo se ozvěnou v kopcích.


    „Musíme jít!“ zavelela slečna Peregrinová. „K východu ze smyčky!“


    Už jsme byli v polovině cesty a klopýtali přes mýtinu, když se země pod námi najednou tak prudce zatřásla, až jsme všichni spadli. Nikdy jsem na vlastní uši neslyšel sopečnou erupci, ale určitě nemohla znít hrůzostrašněji než ten hromový hukot, který se odrážel od nízkých kopečků za námi. V šoku jsme se otočili a spatřili, jak létají do vzduchu kusy rozdrcené skály – a pak jsme uslyšeli, nad slunce jasněji, výkřiky Benthama a Caula.


    Byli teď venku z knihovny. Prorvali se ven stropem jeskyně a z ohromných kamenných hlubin na denní světlo.


    „Nesmíme už otálet!“ vykřikla slečna Peregrinová. Zvedla se a vytáhla Benthamův pokrčený papír. „Sestry, je čas uzavřít tuto smyčku!“


    Tehdy jsem si uvědomil, co nám Bentham dal a proč ho slečna Peregrinová nechala jít. Recept tomu říkal. Fungoval kdysi…


    Byl to postup, který lstí vnutil Caulovi a jeho příznivcům v roce 1908. Ten, který přivodil zkázu smyčky, v níž byli, namísto aby resetoval její vnitřní hodiny, jak doufali. Tentokrát bude její zničení záměrné. Byl tu však jeden problém…


    „Nezmění je to v netvory?“ zeptala se slečna Wrenová.


    „Netvor není problém,“ ozval jsem se. „Ale když někdo naposledy tímto způsobem zničil smyčku, nedošlo k explozi tak velké, že srovnala se zemí půlku Sibiře?“


    „Ymbryny, které tehdy můj bratr přinutil, aby mu pomohly, byly mladé a nezkušené,“ řekla slečna Peregrinová. „Odvedeme lepší práci.“


    „To bychom měly,“ poznamenala slečna Wrenová.


    Za kopcem se objevila obrovitá tvář jako druhé slunce nakukující za horizont. Byl to Caul, teď už veliký jako deset domů. Příšerným hlasem, který se nesl nad kopci, zahřměl: „ALMOOOOO!“


    „Jde si pro vás, slečno!“ vykřikla Oliva. „Musíme do bezpečí!“


    „Za chvilinku, drahoušku.“


    Slečna Peregrinová zahnala rukama všechny podivné děti (a Sharona s jeho bratranci) o pořádný kus dál a pak kolem sebe shromáždila ymbryny. Vypadaly jako mystická tajná společnost, která se chystá vykonat nějaký starobylý rituál. A tak to podle mě taky bylo. Slečna Peregrinová si četla pro sebe papír a řekla: „Podle toho, co se tu píše, jakmile zahájíme reakci, budeme mít jen minutu na to, abychom se ze smyčky dostali.“


    „Bude to stačit?“ zeptala se slečna Tenkozobcová.


    „Bude muset,“ řekla slečna Wrenová zasmušile.


    „Možná bychom měli jít o něco blíž k východu, než se do toho pustíme,“ navrhla slečna Sedmihlásková, která přišla k sobě teprve před chvílí.


    „Nemáme čas,“ řekla slečna Peregrinová. „Musíme…“


    Zbytek její věty zanikl v sice vzdáleném, ale hromovém Caulově volání. Blábolil nesmysly, pravděpodobně se mu rozpouštěla mysl z výjimečného vypětí způsobeného rychlým růstem. Jeho dech k nám dospěl o několik sekund později než jeho hlas. Smrdutý žlutý vír, který se srážel ve vzduchu.


    Benthama jsme už několik minut neslyšeli. Přemítal jsem, zda je mrtvý.


    „Popřejte svým starším štěstí!“ vyzvala nás slečna Peregrinová.


    „Hodně štěstí!“ zavolali jsme všichni jednohlasně.


    „Nevyhoďte nás do povětří!“ dodal Enoch.


    Slečna Peregrinová se obrátila ke svým sestrám. Dvanáct ymbryn se semklo do těsného kruhu a vzaly se za ruce. Slečna Peregrinová mluvila staropodivínštinou. Ostatní jednohlasně odpovídaly, jejich hlasy stoupaly v tajemné melodické písni. Trvalo to nejméně třicet sekund, během nichž se začal Caul škrábat ven z jeskyně, vytrhával stromy z kořenů a shazoval je z kopců tam, kde jeho veliké ruce hledaly oporu.


    „Páni, to je úžasné,“ ozval se Sharon, „a vy všichni tu spánembohem zůstaňte a dívejte se, ale myslím, že já i moji bratranci radši půjdeme.“ Vydal se na cestu, ale pak si všiml, že cesta před ním se dělí do pěti směrů a že na tvrdé půdě nezůstaly naše stopy. „Hmm,“ zabručel a otočil se zpátky, „nevzpomíná si náhodou někdo, kudy jsme přišli?“


    „Musíte počkat,“ zavrčel Addison. „Nikdo neodejde dřív než ymbryny.


    Konečně rozpojily ruce a přerušily kruh.


    „Už to je?“ zeptala se Emma.


    „Už to je!“ odpověděla slečna Peregrinová a pospíchala k nám. „Vydejme se na cestu. Nikdo z nás tu nechce být pětapadesát sekund od tohoto okamžiku!“


    Na místě, kde ještě před chvílí stály ymbryny, se v zemi otevírala puklina a jíl padal do rychle se rozšiřujícího závrtu, z něhož vycházelo hlasité, skoro jakoby strojové bzučení. Kolaps začal.


    Navzdory vyčerpání, poraněným tělům a nejistým krokům jsme utíkali, poháněni hrůzou a strašlivými, apokalyptickými zvuky – a ohromným, burácejícím stínem, který nám padal přes cestu. Běželi jsme nad zemí, která se otevírala, dolů po starobylých schodech, které se nám drolily pod nohama, zpět do prvního domu, ze kterého jsme sem vyšli, dusili jsme se červeným prachem z rozpadajících se zdí, až jsme konečně vběhli do průchodu, který vedl do Caulovy věže.


    Slečna Peregrinová nás popoháněla průchodem, který se okolo nás rozpadal, a pak ven druhým koncem do věže. Ohlédl jsem se do spojovací jeskyně za námi. Jejím stropem proletěla obrovitá pěst.


    Slečna Peregrinová volala zoufale: „Kam zmizely ty dveře? Musíme je zavřít, jinak se kolaps rozšíří i za tuto smyčku!“


    „Bronwyn je vykopla!“ vyzradil Enoch. „Jsou rozbité!“


    Bronwyn k nim doběhla první a vykopnout je bylo pro ni rychlejší než vzít za kliku. „Je mi to líto!“ plakala. „Odsoudila jsem nás všechny k záhubě?“


    Otřásání smyčky se začalo šířit i do věže. Kymácela se a házela s námi z jedné strany chodby na druhou.


    „Ne, když se nám podaří uniknout z věže,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Jsme moc vysoko!“ křičela slečna Wrenová. „Včas se dolů nedostaneme!“


    „Přímo nad námi je otevřené patro,“ řekl jsem. I když jsem si nebyl jistý, proč jsem to řekl, protože zabít se skokem z výšky nebylo o nic lepší než zemřít v sutinách věže.


    „Ano!“ zvolala Oliva. „Skočíme!“


    „To nepřipadá v úvahu!“ odmítla slečna Wrenová. „Nám ymbrynám by se nic nestalo, ale vy děti…“


    „Mohu nás nést!“ řekla Oliva. „Jsem dost silná!“


    „Ani nápad!“ namítl Enoch. „Jsi drobounká a nás je příliš mnoho!“


    Věž se děsivě zakymácela. Obklady ze stropu padaly všude okolo nás a v podlaze se klikatily trhliny.


    „Jak chcete!“ řekla Oliva. „Tak si tu zůstaňte!“


    Vydala se po schodech vzhůru. Ostatním z nás trvalo jen chvíli a další otřes věže, abychom došli k závěru, že Oliva je naše jediná šance.


    Naše životy byly nyní v roztomilých ručkách naší nejmenší kamarádky. Pták nám pomáhej.


    Vyběhli jsme svažující se chodbou pod širé nebe a to, co ještě zbývalo z dne. Pod námi se objevil impozantní výhled na Ďáblův akr – areál a jeho bledé zdi, na rokli zahalenou v mlze a na most, jehož mezeru vyplňoval netvor, na černý troud Kouřové ulice a hustě obydlené byty za ní, a také na Stoku, která se jako had vinula po okraji smyčky jako plovoucí struska. Ať se stane cokoliv, ať už přežijeme nebo zemřeme, budu přinejmenším šťastný, že toto místo vidím naposledy.


    Přimáčkli jsme se ke kruhovému zábradlí. Emma mě vzala za ruku. „Nedívej se dolů, jasné?“


    Ymbryny se jedna po druhé měnily v ptáky a sedaly si na zábradlí připraveny jakkoliv pomoci. Oliva chytila oběma rukama zábradlí a vyzula si boty. Nohy jí vylétly vzhůru, až udělala na zábradlí stojku jako ve stavu beztíže, paty jí mířily k obloze.


    „Bronwyn, chytni mě za chodidla!“ řekla. „Uděláme řetěz. Emma chytne za nohy Bronwyn, Jacob Emmu a Hugh Jacoba, a Horác se chytí za nohy Hugha…“


    „Mám poraněnou levou nohu!“ řekl Hugh.


    „Tak tě Horác chytí za pravou!“ řekla Oliva.


    „To je šílenství!“ ozval se Sharon. „Budeme příliš těžcí!“


    Oliva se začala hádat, ale náhlé chvění otřáslo věží tak silně, že jsme se museli pořádně chytit zábradlí, abychom nespadli.


    Musí to být podle Olivy, jinak to nejde.


    „Tohle je řešení!“ volala slečna Peregrinová. „Dělejte, jak vám řekla Oliva, a – co je ještě důležitější – nepouštějte se, dokud nedosedneme na zem!“


    Malá Oliva ohnula kolena, vykopla jednu nohu dolů směrem k Bronwyn. Bronwyn ji chytila, pak se natáhla a chytila i druhou. Oliva se pustila zábradlí a postavila se v Bronwyniných rukou, odrazila se k obloze, jako když se plavec odráží od stěny bazénu.


    Bronwyn se zvedla ze země. Emma ji rychle chytila za nohy a odlepila se od země také, zatímco Oliva s námahou mířila vzhůru, zatínala zuby a vůlí se hnala výš. Pak jsem byl na řadě já – ale zdálo se, že Olivě dochází její vzletová síla. Snažila se a sténala, plavala čubičkou k nebi, ale docházela jí šťáva. V tu chvíli se slečna Peregrinová proměnila v ptáka, zamávala křídly ve vzduchu, zaklesla pařáty do zadní části Oliviných šatů a zvedala ji do výše.


    Odlepil jsem se od země. Hugh se mě chytil za nohy a Horác za jeho a Enoch za Horácovy a tak dále, až přišli na řadu i Perplexus a Adison a Sharon se svými bratranci. Vylétli jsme do vzduchu jako nějaký prapodivný kroutící se drak, jehož neviditelný ocas tvořil Millard. Ostatní, menší ymbryny se nám tu a tam zahákly drápy za šaty a zběsile mávaly křídly a pomáhaly ze všech sil zvedat.


    Sotva se poslední z nás vznesl, celá věž se začala drolit. Podíval jsem se dolů právě včas, abych viděl, jak padá. Proběhlo to rychle, propadla se do sebe, horní část se zhroutila dovnitř, jako by ji do sebe nasávala kolabující smyčka. Potom následoval zbytek, překlopil se do jedné části, ta se uprostřed prolomila a propadla se do obrovského oblaku prachu a sutin. Znělo to, jako by někdo házel do lomu milión cihel. Síla slečny Peregrinové začínala ochabovat a my jsme pomalu padali k zemi, ymbryny nás vší silou táhly na jednu stranu, abychom měli hladké přistání a vyhnuli se ztroskotání.


    Dopadli jsme na dvůr, Millard jako první a Oliva jako poslední. Byla tak vyčerpaná, že přistála na zádech a zůstala tak ležet, udýchaná, jako by právě uběhla maraton. Obestoupili jsme ji, provolávali slávu a tleskali jí.


    Vykulila oči a ukázala nahoru. „Podívejte!“


    Ve vzduchu za námi, tam, kde se ještě před několika okamžiky tyčil vrchol věže, se točil stříbrně pableskující vír, který připomínal miniaturní hurikán. Bylo to to poslední, co zbývalo z kolabující smyčky. Hypnotizovaně jsme zírali, jak se smrskává a otáčí se stále rychleji. Když se zmenšil natolik, že už nebyl vidět, vyšel z něj zvuk podobný aerodynamickému třesku:


    „ALMOOOOO…“


    A pak ten vzdušný vír zmizel a vtáhl Caulův hlas do sebe.
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    Poté, co smyčka zkolabovala a věž se zřítila, jsme nemohli zůstat stát v šoku a zírat – alespoň ne dlouho. I když to největší nebezpečí bylo zdánlivě za námi a většina našich nepřátel byla poražena či zajata, všude okolo panoval chaos a čekala nás ještě spousta práce. Navzdory vyčerpání, pohmožděninám a výronům se ymbryny pustily do toho, co umí nejlépe, tedy do nastolení pořádku. Vzaly na sebe lidskou podobu a daly se do práce. Prohledali jsme areál, zda se v něm neskrývají stvůry. Dvě se okamžitě vzdaly a další našel Addison – zkroušenou ženu ukrývající se v díře v zemi.


    Vylezla ven s rukama nad hlavou a prosila o slitování. Sharonovi bratranci budovali provizorní vězení pro náš malý, ale rostoucí počet zajatců, s radostí se pustili do práce a jejich zpěv provázelo bušení kladiv. Slečny Peregrinová a Tenkozobcová vyslýchaly Sharona, ale už po několika minutách je uspokojilo zjištění, že je pouhým žoldákem, a ne tajným agentem ani zrádcem. Zdálo se, že Sharona šokovala Benthamova zrada stejně jako nás ostatní.


    Vězení a laboratoře stvůr byly vyprázdněny a jejich nástroje teroru rozbity. Ti, na kterých prováděly své šílené experimenty, byli vyvedeni ven a věnovali jsme jim všemožnou péči. Z dalšího bloku vězeňských cel jsme osvobodili desítky dalších. Vyšli z budovy v podzemí, kde je stvůry držely, vypadali křehce a zpustle. Někteří se pohybovali jako náměsíční a museli jsme je hlídat a dávat na ně pozor, jinak by někam odešli a ztratili se. Jiní pociťovali takovou vděčnost, že nám v jednom kuse děkovali. Jedna malá holčička chodila půl hodiny od jednoho podivného k druhému a každého překvapila objetím. „Ani nevíte, co jste pro nás udělali,“ opakovala stále. „Ani nevíte, co jste udělali.“


    Nebylo možné, aby to člověka nedojalo, a zatímco jsme se jim snažili dopřát co největší pohodlí, popotahovali jsme a vzdychali u toho. Nedokázal jsem si ani představit, čím si prošli moji přátelé, a už vůbec ne, co prožili ti, kteří strávili týdny či měsíce v Caulově zajetí. Ve srovnání s tím byly moje zhmožděniny a poranění nepodstatné.
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    Nejvíc si budu pamatovat na tři zachráněné bratry. Vypadali, že se těší dobrému zdraví, ale byli tak šokovaní tím, co prožili, že nedokázali mluvit. Při první příležitosti se oddělili z davu, našli si hromádku trosek, pod které si sedli na bobek a rozhlíželi se prázdnýma očima kolem sebe, nejstarší bratr objímal pažemi mladší. Jako by si nedokázali tak úplně spojit tu scenérii před nimi s tím peklem, které přijali jako realitu.


    Šli jsme s Emmou k nim. „Teď jste v bezpečí,“ řekla vlídně.


    Podívali se na ni, jako by nechápali význam toho slova.


    Enoch viděl, že s nimi mluvíme, a přišel za námi i s Bronwyn. Táhla za sebou stvůru, která byla při vědomí jen napůl, laboranta v bílém plášti se svázanýma rukama. Chlapci se odtáhli.
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    „Už vám neublíží,“ řekla Bronwyn. „Už nikdo z nich.“


    „Možná bychom ho tu měli s vámi na chvíli nechat,“ řekl Enoch a ďábelsky se ušklíbl. „Vsadím se, že si toho máte hodně co říct.“


    Stvůra zvedla hlavu. Když spatřila chlapce, její pohaslé oči se otevřely.


    „Nech toho,“ poručil jsem. „Nemuč je.“


    Nejmladší z bratrů zaťal ruce v pěst a začal vstávat, ale nejstarší ho stáhl zpět a zašeptal mu něco do ucha. Mladší hoch zavřel oči a pokýval hlavou, jako by něco zvažoval, pak si zastrčil pěsti do podpaždí.


    „Ne, díík,“ řekl zdvořile s jižanským přízvukem.


    „Není zač,“ řekl jsem a nechali jsme je být. Bronwyn odtáhla stvůru s sebou.


    * * *


    Pobíhali jsme po areálu a čekali na pokyny od ymbryn. Byla to úleva, když jsme to nemuseli být my, kdo o všem rozhoduje. Byli jsme unavení, ale nabití energií, neskutečně vyčerpaní, ale plní toho úžasného vědomí, že jsme přežili.


    Ozývaly se spontánní výbuchy radosti, smíchu, zpěvu. Millard a Bronwyn tančili po zjizvené zemi. Oliva a Claire se tulily ke slečně Peregrinové, která je nosila v náručí, a přitom poletovala dokola a všechno kontrolovala. Horác se neustále štípal, protože měl podezření, že je to jen jeden z jeho snů, nějaká krásná budoucnost, která ještě nenastala. Hugh se toulal sám, nepochybně se mu stýskalo po Fioně, jejíž nepřítomnost zanechala v nás všech prázdnotu. Millard poletoval kolem svého hrdiny Perplexa, který přestal rychle stárnout, jakmile jsme vstoupili do Abatonu a, což bylo zvláštní, stárnutí se zastavilo. Ale spustí se znovu, ujistil nás Millard, a teď, když byla Caulova věž zničena, nebylo jasné, jak se Perplexus dostane do své staré smyčky. (Jistě, byl tu Benthamův Panloopticon, ale které ze stovek jeho dveří jsou ty pravé?)


    A pak tu byla ta záležitost mezi Emmou a mnou. Dotýkali jsme se boky a skoro jsme spolu ještě ani nepromluvili. Myslím, že jsme se spolu báli mluvit kvůli tomu, o čem jsme mluvit museli.


    Co bude dál? Co se s námi stane? Věděl jsem, že Emma nemůže odejít z říše podivných. Bude muset žít uvnitř smyčky po zbytek svého života, ať už to bude Ďáblův akr anebo nějaké jiné, vlídnější místo. Ale já jsem byl volný a mohl jsem odejít. Mám rodinu a domov, který na mě čeká. Život či něco, co se mu vzdáleně podobá. Ale mám rodinu i tady. A mám Emmu. A taky je tu ten nový Jacob, kterým jsem se stal a ještě stále se jím stávám. Přežije na Floridě?


    Potřeboval jsem to všechno. Obě rodiny, oba Jacoby – celou Emmu. Věděl jsem, že si budu muset vybrat, a bál jsem se, že mě to rozdělí na půl.


    Bylo to příliš, víc, než s čím jsem se dokázal popasovat tak brzy po těch útrapách, kterými jsem prošel. Potřeboval jsem ještě pár hodin, den, než se k tomu odhodlám. A tak jsme s Emmou stáli s rameny u sebe a zaměřovali se na dění okolo nás, vrhali se do všeho, co od nás ymbryny potřebovaly.


    Ymbryny, přirozeně až příliš ochranářské, dospěly k názoru, že už máme dost. Potřebovali jsme si odpočinout, a kromě toho jsou tu úkoly, říkaly, kterých se podivné děti neúčastní. Když věž padala, rozdrtila menší budovu pod sebou, ale ymbryny si nepřály, abychom procházeli ruinami a hledali, zda někdo nepřežil. Všude v areálu byly také lahvičky s ambrózií, které bylo třeba posbírat, a ymbryny si nepřály, abychom se k nim přibližovali. Zajímalo mě, co s nimi budou dělat a zda ty ukradené duše mohou být znovu spojeny s jejich právoplatnými vlastníky.


    Přemýšlel jsem o lahvičce s duší mého dědečka. Cítil jsem se tak zneuctěn, když ji Bentham použil – a přesto, kdyby to neudělal, nikdy bychom se z Knihovny duší nedostali. Takže nakonec, skutečně, to byla duše mého dědečka, která nás zachránila. Bylo příjemné vědět, že alespoň nepřišla nazmar.


    Práce nás čekala i mimo areál stvůr. V Pochybné uličce i jinde v Ďáblově akru čekaly zotročené podivné děti na vysvobození, ale ymbryny trvaly na tom, že to je jejich práce, při které jim pomůže několik dospělých podivných. Překvapivě nebudou čelit žádnému odporu – otrokáři a další obraceči kabátů prchli z Akru ve chvíli, kdy byly stvůry poraženy. Děti se shromáždí a ony je odvedou do bezpečí nějakého domu. Zrádci budou dopadeni a předvedeni před soud. Bylo nám řečeno, že nic z toho není naše starost. Teď potřebujeme místo, kde se zotavíme, a také operační základnu, ze které začne rekonstrukce říše podivných – a nikdo z nás nechtěl zůstat v pevnosti stvůr, která nahání strach, ani o minutu déle, než je nutné.


    Navrhl jsem, abychom šli do Benthamova domu. Byla tam spousta místa, postele, zařízení, lékař a Panloopticon (člověk nikdy neví, kdy se může k něčemu hodit). Stmívalo se, když jsme se začali stěhovat. Na jedno z nákladních aut, která tu zbyla po stvůrách, jsme naložili ty z nás, kteří nemohli chodit, zbytek pochodoval za vozem. Přešli jsme z pevnosti s dopomocí netvora, který nejprve přenesl přes trhlinu náklaďák a pak nás ostatní ve skupinkách po třech. Některé děti se netvora bály a museli jsme je přemlouvat. Jiné se nemohly dočkat, a jakmile přešly, žadonily, zda by se nemohly svézt ještě jednou. Hýčkal jsem je. Moje schopnost ovládat netvory se stala mou druhou přirozeností, což mi přinášelo uspokojení, byť trochu sladkohořké. Teď, když netvoři téměř vymřeli, se zdála moje podivná schopnost zastaralá – každopádně možnost jejího využití. Ale smířil jsem se s tím. Nešlo mi o to vládnout nějakou okázalou silou, teď už to byl jen trik pro zábavu. Byl bych mnohem šťastnější, kdyby netvoři nikdy neexistovali.


    Pomalu jsme procházeli Ďáblovým akrem. Ti z nás, kdo šli pěšky, obklopili auto jako alegorický vůz při přehlídce, ostatní se vezli na náraznících a na střeše. Připomínalo to pochod vítězů a podivní, kteří žili v Akru, vybíhali ze svých domovů a chatrčí a dívali se, jak projíždíme kolem. Viděli, jak věž spadla. Věděli, že se věci změnily. Mnozí tleskali. Někteří nám salutovali. Jiní vykukovali ze stínu a styděli se za roli, kterou sehráli.


    Když jsme přijeli k Benthamovu domu, přišli nás ke dveřím pozdravit Matka Prach a Reynaldo. Srdečně nás přivítali a řekli, že je nám dům k dispozici, jak jen budeme potřebovat. Matka Prach se okamžitě začala věnovat zraněným, ukládala je do postelí, snažila se, aby si udělali pohodlí, a mazala je prachem. Nabídla se, že nejprve zhojí moje odřeniny a rány po kousnutí, které jsem měl na břiše, ale řekl jsem jí, že počkám. Ostatní na tom byli hůř.


    Vyprávěl jsem jí, jak jsem použil její prst. Jak mi zachránil život i životy ostatních. Odbyla to mávnutím a vrátila se ke své práci.


    Trval jsem na svém. „Zasloužíte si medaili,“ řekl jsem. „Nevím, zda podivní udělují medaile, ale pokud ano, zajistím, abyste ji dostala.“


    Zdálo se, že ji to trochu zaskočilo, a přidušeně vzlykla, než odspěchala pryč.


    „Řekl jsem něco špatně?“ zeptal jsem se Reynalda.


    „Nevím,“ řekl ustaraně a vydal se za ní.


    Nim se potuloval po domě jako náměsíčný, nedokázal uvěřit tomu, co Bentham udělal. „To musí být nějaký omyl,“ opakoval dokola. „Pan Bentham by nás nikdy takhle nezradil.“


    „Seberte se!“ řekla mu Emma. „Váš šéf byl odporný a nechutný chlap.“


    Pravda byla podle mě trochu složitější, ale hádat se kvůli Benthamovu komplikovanému morálnímu profilu by mi nepřineslo zrovna popularitu. Bentham nám nemusel dát ten recept ani se postavit svému děsivému bratrovi. Vybral si. Nakonec odsoudil k zániku sám sebe, aby zachránil nás ostatní.


    „Potřebuje jenom trochu času,“ řekl Sharon o Nimovi. „Musí to zpracovat. Bentham oklamal hodně z nás.“


    „I vás?“ zeptal jsem se.


    „Mě zejména.“ Pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Vypadal rozpolcený a smutný. „Postupně mě odvykl od ambrózie, dostal mě ze závislosti, zachránil mi život. Bylo v něm dobro. Asi jsem se tím nechal zaslepit.“


    „Určitě měl jednoho důvěrníka,“ řekla Emma. „Však víš, nohsleda. Nějakého Igora.“


    „Jeho asistent!“ zvolal jsem. „Viděli jste ho někdo?“


    Nikdo. Prohledali jsme dům, ale Benthamova pravá ruka s kamennou tváří zmizela. Slečna Peregrinová všechny svolala a požádala Emmu a mě, abychom ho detailně popsali, pro případ, že by se vrátil. „Je třeba považovat ho za nebezpečného,“ řekla. „Kdybyste ho viděli, nedávejte se s ním do řeči. Utíkejte a řekněte to nějaké ymbryně.“


    „Řekněte to nějaké ymbryně,“ mumlal Enoch. „Copak si neuvědomuje, že my jsme zachránili je?“


    Slečna Peregrinová ho slyšela. „Ano, Enochu. Byli jste skvělí, všichni. A úžasně jste vyspěli. Ale i dospělí mají starší, kteří vědí lépe.“


    „Ano, slečno,“ řekl krotce.


    Potom jsem se slečny Peregrinové zeptal, zda si myslí, že Bentham měl od začátku v plánu nás zradit.


    „Můj bratr byl především prospěchář,“ odpověděla. „Myslím, že jedna jeho část chtěla udělat správnou věc, a když pomohl vám a slečně Bloomové, udělal to upřímně. Ale po celou tu dobu se připravoval na to, že nás zradí, pokud to pro něho bude výhodné. A když jsem mu řekla, jak se věci mají, dospěl k názoru, že to pro něho výhodné bude.“


    „Nebyla to vaše chyba, slečno Peregrinová,“ chlácholila ji Emma. „Potom, co udělal Abeovi, bych mu stejně neodpustila.“


    „I tak, mohla jsem být k němu laskavější.“ Zamračila se, oči jí těkaly. „Vztahy mezi sourozenci bývají složité. Někdy přemítám o tom, zda moje činy neměly nějaký vliv na to, jaké životní dráhy si moji bratři zvolili. Mohla jsem jim být lepší sestrou? Možná, jako mladá ymbryna jsem se příliš soustředila jen sama na sebe.“


    Spustil jsem: „Slečno Peregrinová, to je…“ A pak jsem nedořekl a nepoužil slovo absurdní, protože jsem neměl bratra ani sestru a možná že to absurdní nebylo.


    * * *


    Později jsme zavedli slečnu Peregrinovou a některé z ymbryn do suterénu, abychom jim ukázali srdce Benthamova stroje Panloopticonu. Cítil jsem, že můj netvor je uvnitř akumulátorové komory, zesláblý, ale naživu. Bylo mi ho líto a zeptal jsem se, zda ho mohu vysvobodit, ale slečna Peregrinová mi vysvětlila, že stroj musí být ještě v chodu. Díky tomu, že je pod jednou střechou tolik vstupů do různých smyček, umožní jim to rozšířit zprávu o našem vítězství rychle po celé říši podivných, vyhodnotit škody napáchané stvůrami a zahájit rekonstrukci.


    „Doufám, že mě chápete, pane Portmane,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Chápu…“


    „Jacob má pro toho netvora slabost,“ řekla Emma.


    „No,“ spustil jsem trochu rozpačitě, „byl můj první.“


    Slečna Peregrinová se na mě zvláštně podívala, ale slíbila, že udělá, co bude v její moci.


    Rána na břiše začínala být nesnesitelná a už jsem ji nedokázal ignorovat, a proto jsme se s Emmou postavili do fronty na ošetření Matky Prach, která se vinula od provizorní kliniky v kuchyni až dolů do chodby. Bylo úžasné pozorovat, jak se dovnitř belhá osoba za osobou, zbitá a pohmožděná, se zlomeným prstem anebo mírným otřesem mozku – anebo, jak tomu bylo v případě slečny Tenkozobcové, s kulkou ze starobylé Caulovy pistole uvíznutou v rameni – jen aby o několik minut později vycházela a vypadala jako znovuzrozená. Ve skutečnosti vypadali všichni tak dobře, až si slečna Peregrinová vzala stranou Reynalda a požádala ho, aby Matce
připomněl, že není obnovitelným zdrojem a neměla by sebou plýtvat na menší rány, které se zhojí docela dobře samy.


    „Snažil jsem se ji na to upozornit sám,“ odpověděl, „ale je perfekcionistka. Neposlouchá mě.“


    Slečna Peregrinová tedy vešla do kuchyně, aby si s Matkou promluvila osobně. Za pět minut vyšla ven, celá zaražená, několik řezných ran na její tváři zmizelo a její paže, kterou nedokázala narovnat od chvíle, kdy s ní Caul mrštil o stěnu jeskyně, se jí houpala volně u boku. „Paličatá ženská!“ vykřikla.


    Když přišla řada na mě, skoro jsem odmítl ošetření – na zdravé ruce jí zbývaly už jen palec a ukazovák. Ale ona se jen podívala na klikaté, zaschlou krví pokryté rány na mém břiše a prakticky mě zatlačila na lůžko, které stálo u umývadla. Kousanec je infikovaný, řekla mi prostřednictvím Reynalda. Netvoří zuby se hemžily ošklivými bakteriemi, a kdyby se rána neošetřila, vážně bych onemocněl. Tak jsem svolil. Matka Prach mi poprášila trup svým práškem a za pár minut jsem se cítil mnohem lépe.


    Než jsem odešel, snažil jsem se jí znovu říct, jak mnoho pro nás její oběť znamená a jak ten kousek jejího vlastního těla, který mi dala, zachránil nás všechny. „Doopravdy, bez toho prstu bych nikdy nedokázal…“


    Ale jakmile jsem začal mluvit, odvrátila se, jako by ji slova děkuji vám pálila v uších.


    Reynaldo mě rychle vyprovodil. „Lituji, ale Matka se musí postarat ještě o mnoho dalších pacientů.“


    Potkal jsem se s Emmou v chodbě. „Vypadáš skvěle!“ řekla. „Ptáku díky, už jsem si skutečně začínala dělat kvůli tomu kousnutí starosti…“


    „Nezapomeň jí říct o svých uších,“ řekl jsem.


    „Cože?“


    „O svých uších,“ řekl jsem hlasitěji a ukázal na ně. Od chvíle, co jsme byli v knihovně, Emmě nepřestávalo v uších zvonit. Protože musela v rukou udržovat plamen, aby nám při útěku svítila na cestu, nemohla se chránit před tím šíleným hlukem – který, jak jsem se obával, byl doslova ohlušující. „Jen se nezmiňuj o prstu!“


    „O čem?“


    „O tom prstu!“ řekl jsem a zvedl svůj prst. „Je na něj velmi háklivá. Bez legrace…“


    „Proč?“


    Pokrčil jsem rameny. „Nemám tušení.“


    Emma vešla dovnitř. Za tři minuty vyšla ven a luskala si prsty u uší. „Neuvěřitelné!“ řekla. „Slyším naprosto jasně.“


    „Díky bohu,“ řekl jsem. „Nerad křičím.“


    „Ha! Mimochodem, o tom prstu jsem se zmínila.“


    „Cože? Proč?“


    „Byla jsem zvědavá.“


    „A?“


    „Roztřásly se jí ruce. Pak něco zamumlala Reynaldovi, ten mi nic netlumočil a prakticky mě vyhnal ven.“


    Myslím, že bychom se byli snažili tomu přijít na kloub, kdybychom nebyli tak unavení a hladoví a kdyby nám v tu chvíli neprošla pod nosem vůně jídla.


    „Pojďte se najíst!“ zavolala slečna Wrenová z chodby a konverzace byla odložena na neurčito.


    * * *


    K večeři jsme se sešli v Benthamově knihovně, jediné místnosti, která byla dostatečně velká na to, abychom se tam všichni pohodlně vešli. V krbu zatopili a hostinu nám připravili vděční místní obyvatelé – pečené kuře a brambory, zvěřina a ryby (kterým jsem se raději vyhnul, protože tu byla možnost, že je ulovili ve Stoce). Jedli jsme a povídali si a omílali dokola dobrodružství posledních několika dní. Slečna Peregrinová se doslechla jen něco málo o naší cestě z Cairnholmu do Londýna a pak přes rozbombardovaný Londýn za slečnou Wrenovovou a chtěla znát každičký detail. Byla skvělá posluchačka, při veselých pasážích se vždycky smála a při líčení dramatických situací reagovala povzbudivým vzdycháním.


    „A pak ta bomba dopadla přímo na toho netvora a roztrhala ho na cimprcampr!“ zvolala Oliva, vyskočila ze židle, když se snažila znovu vylíčit ten okamžik. „Ale měli jsme na sobě podivné svetry od slečny Wrenové, a tak nás šrapnel nezabil!“


    „Bože můj!“ řekla slečna Peregrinová. „To tedy bylo štěstí!“


    Když jsme dovyprávěli své příběhy, slečna Peregrinová chvíli seděla tiše a bedlivě si nás prohlížela, ve tváři měla směs smutku a úžasu. „Jsem na vás velmi velmi hrdá,“ řekla, „a mrzí mě, co všechno vás potkalo. Ani nevíte, jak bych si přála, abych s vámi mohla být já a ne můj falešný bratr.“


    Drželi jsme chvíli ticha za Fionu. Hugh trval na tom, že není mrtvá, jen se prostě ztratila. Stromy ztlumily její pád, tvrdil, a ona pravděpodobně bloudí v lese někde poblíž zvěřince slečny Wrenové. Anebo se při pádu uhodila do hlavy a zapomněla, odkud přišla. Anebo se skrývá…


    Díval se na nás s nadějí v očích, ale my jsme se jeho pohledu vyhýbali.


    „Jsem si jistá, že se objeví,“ ujistila ho Bronwyn.


    „Nedávej mu falešné naděje,“ vytkl jí Enoch. „Není to fér.“


    „Ty víš o tom, co je fér, své,“ vyplísnila ho Bronwyn.


    „Změňme téma,“ navrhl Horác. „Zajímalo by mě, jak ten pes zachránil Jacoba a Emmu v podzemce.“


    Addison vyskočil rezolutně na stůl a jal se vyprávět, ale vyšperkoval svůj příběh tolika poznámkami o svém vlastním hrdinství, že se musela do vyprávění vložit Emma. Společně, ona a já, jsme jim vyprávěli o tom, jak jsme našli cestu do Ďáblova akru a jak jsme s Benthamovou pomocí zahájili naši mini-invazi do areálu stvůr. Pak zasypávali všichni otázkami mě – chtěli se dozvědět co nejvíc o netvorech.


    „Jak ses naučil jejich jazyk?“ zajímal se Millard.


    „Jaké to je ovládat ho?“ ptal se Hugh. „Představuješ si, že jsi jeden z nich, tak jako to mám já se svými včelami?“


    „Lechtá?“ přidala se Bronwyn.


    „Přál sis někdy mít jednoho z nich jako domácího mazlíka?“ zeptala se Oliva.


    Odpovídal jsem, jak nejlépe jsem uměl, ale cítil jsem, že mi chybí slova, protože popsat mé spojení s netvory bylo stejně těžké jako dávat ráno dohromady útržky snu. Byl jsem taky rozhozený kvůli rozhovoru s Emmou, který jsme oba odkládali. Když jsem skončil, zachytil jsem Emmin pohled a kývl směrem ke dveřím. Omluvili jsme se ostatním. Když jsme odcházeli od stolu, cítil jsem, jak se na naše záda upírají všechny oči v místnosti.


    Zapadli jsme do šatny osvětlené lucernou a přecpané kabáty, klobouky a deštníky. Nebylo to právě prostorné ani pohodlné místo, ale měli jsme zde aspoň soukromí, nikdo sem nepřijde ani nás nikdo neuslyší. Najednou jsem pocítil iracionální strach. Čekala mě těžká volba, taková, s jakou jsem se dosud nepotýkal.


    Chvíli jsme byli potichu, dívali se na sebe. Látka v místnosti tlumila všechny hluky zvenku, až jsem si myslel, že slyším tlukot našich srdcí.


    „Takže,“ spustila Emma, protože samozřejmě začala první. Emma, vždycky přímá, nikdy se neobávající nepříjemného okamžiku. „Zůstaneš?“


    Nevěděl jsem, co jí odpovím, dokud mi ta slova nevyšla z úst. Fungoval jsem na autopilota, bez filtrování. „Musím navštívit své rodiče.“


    To byla nepopiratelná pravda. Trápili se a měli strach a nezasloužili si to, a já jsem je nechal v nejistotě příliš dlouho.


    „Jasně,“ řekla Emma. „Chápu. Samozřejmě, že musíš.“


    Ve vzduchu se vznášela nevyřčená otázka. Navštívit rodiče byla polovičatá, vyhýbavá odpověď. Navštívit je, určitě. A co pak? Co jim řeknu?


    Snažil jsem si představit, jak říkám rodičům pravdu. Z tohoto hlediska byl telefonický rozhovor s mým otcem, který jsem vedl v podzemce, předpremiérou toho, jaké atrakce mě čekají. Přišel o rozum. Náš syn je cvok. Anebo jede v drogách. Anebo má absťák.


    Ne, pravda fungovat nebude. Takže co? Přijdu za nimi, ujistím je, že jsem živý a zdravý, vymyslím si povídačku o zájezdu do Londýna a pak jim řeknu, aby se vrátili domů beze mě? Cha. Sledovali by mě. Zavolali by policajty, kteří by se na místě naší schůzky schovali v křoví. Muže v bílých pláštích se sítěmi tak akorát na Jacoba. Musel bych utíkat. Kdybych jim řekl pravdu, věci by to jenom zhoršilo. Navštívit je jen proto, abych znovu utekl, to by je zničilo ještě víc. Ale pomyšlení, že bych rodiče už vůbec neviděl anebo se nikdy znovu nepodíval domů – na to jsem nedokázal ani pomyslet. Protože, abych byl sám k sobě doopravdy upřímný, i když mě bolelo pomyšlení, že opustím Emmu a své přátele i tenhle svět, jedna moje část chtěla jít domů. Moji rodiče a jejich svět představovali návrat k rozvážnosti a předvídatelnosti, k něčemu, po čem jsem po všem tom šílenství toužil. Potřeboval jsem být chvíli normální. Popadnout dech. Jen na chvíli.


    Svůj dluh podivným a slečně Peregrinové jsem už splatil. Stal jsem se jedním z nich. Ale nebyl jsem jen jedním z nich. Byl jsem také synem svých rodičů, a ačkoliv nebyli dokonalí, chyběli mi. Stýskalo se mi po domově. Dokonce se mi jaksi stýskalo i po mém nudném, obyčejném životě. Jistě, pravděpodobně mi Emma bude chybět víc než cokoliv z těchto věcí. Problém byl v tom, že jsem chtěl příliš mnoho. Chtěl jsem oba životy. Dvojí občanství. Být podivným a zjistit všechno, co se zjistit dá, o podivném světě, být s Emmou a prozkoumat všechny smyčky, které Bentham sepsal ve svém Panloopticonu. Ale také dělat ty hloupé, obyčejné věci, které dělají normální teenageři, dokud se za takového ještě mohu považovat. Udělat si řidičák. Mít stejně staré kamarády. Odmaturovat. Pak mi bude osmnáct a budu moci jít, kam budu chtít – anebo do kdykoliv. Mohl bych se vrátit.


    Tohle byla pravda, holá a syrová – nemohu prožít zbytek svého života v časové smyčce. Nechci být podivným dítětem navěky. Ale možná že jednoho dne bych mohl být podivným dospělým.


    Možná, když se budu velmi snažit, najdu způsob, jak to mít všechno.


    „Nechci jít,“ řekl jsem, „ale myslím, že bych měl, na chvíli.“


    Emminy oči pohasly. „Pak běž,“ řekla.


    Zabolelo mě to. Ani se nezeptala, co myslím tou „chvílí“.


    „Přijdu na návštěvu,“ dodal jsem rychle. „Můžu sem přijít kdykoliv.“


    Teoreticky to byla pravda: teď, když hrozba ze strany stvůr pominula, bude tu – dá-li pták – vždy něco, k čemu se vrátit. Nedokázal jsem si ale představit, jak mi rodiče někdy v blízké budoucnosti schválí další výlety do Spojeného království. Lhal jsem sám sobě – nám oběma – a Emma to věděla.


    „Ne,“ řekla. „To nechci.“


    Srdce se mi sevřelo. „Cože?“ šeptal jsem. „Proč ne?“


    „Protože to je to, co udělal Abe. Každých pár let se vracel zpátky. A pokaždé byl starší a já jsem se nezměnila. A pak někoho potkal a oženil se…“


    „To neudělám,“ ujišťoval jsem ji. „Miluju tě.“


    „Já vím,“ řekla a odvrátila hlavu. „To on taky.“


    „Ale my nejsme… s námi to nebude takové…“ Zoufale jsem hledal ta správná slova, ale moje myšlenky byly jeden velký chaos.


    „Bylo by to stejné. Ty víš, že bych šla s tebou, kdybych mohla, jenže já nemůžu – rychle bych zestárla. Takže bych na tebe jenom čekala. Zakletá v jantaru. Nechci to udělat znovu.“


    „Netrvalo by to dlouho! Jen pár let. A pak bych mohl dělat, co chci. Mohl bych odjet někam na univerzitu. Třeba sem, do Londýna!“


    „Třeba,“ řekla. „Třeba. Jenže teď dáváš sliby, které možná nedokážeš dodržet, a právě to zamilované zraňuje nejvíc.“


    Srdce mi tlouklo. Cítil jsem se zoufale a bylo mi do pláče. Kašlu na to, už neuvidím rodiče. Dobrá. Ale nemohl jsem ztratit Emmu.


    „Nemyslelo mi to,“ řekl jsem. „Nemyslel jsem to tak. Zůstanu.“


    „Ne, myslím, že jsi byl upřímný,“ nesouhlasila Emma. „Myslím, že když zůstaneš, nebudeš šťastný. A nakonec mě kvůli tomu začneš nenávidět. A to by bylo horší.“


    „Ne. Nikdy bych…“


    Jenže jsem už řekl, co mám na srdci, a bylo příliš pozdě vzít to zpět.


    „Měl bys jít,“ řekla. „Máš svůj život a svoji rodinu. Tohle stejně nemělo nikdy trvat navěky.“


    Sedl jsem si na podlahu, pak jsem se opřel o stěnu z kabátů a nechal se jí pohltit. Několik dlouhých sekund jsem předstíral, že se nic z toho neděje, že tu nejsem, že celý můj svět je vlněný a černý a páchne naftalínem. Když jsem se vynořil, abych se nadechl, Emma seděla se zkříženýma nohama na zemi vedle mě.


    „Ani já tohle nechci,“ začala. „Ale myslím, že chápu, proč to tak musí být. Ty máš svůj svět, který si musíš přebudovat, a já svůj.“


    „Je to teď ale i můj svět,“ namítl jsem.


    „To je pravda.“ Na chvíli se zamyslela, mnula si u toho bradu. „To je pravda, a já velmi doufám, že se opravdu vrátíš, protože ses stal jedním z nás a naše rodina by bez tebe nebyla úplná. Ale když to uděláš, myslím, že bychom měli být jen přáteli.“


    Chvíli jsem o tom přemýšlel. Přátelé. Znělo to tak nanicovatě a nezáživně.


    „Asi je to lepší než spolu už nikdy nemluvit.“


    „Souhlasím,“ přisvědčila. „Myslím, že bych to neunesla.“


    Přisunul jsem se k ní a položil jí ruku okolo pasu. Bál jsem se, že se možná odtáhne, ale neudělala to. Po chvíli mi položila hlavu na rameno.


    Seděli jsme tak dlouho.


    * * *


    Když jsme s Emmou konečně vyšli z šatny, skoro všichni už spali. Krb v knihovně dohořel do posledního uhlíku, na mísách přetékajících jídlem zůstaly jen zbytky, od vysokého stropu místnosti se odráželo ozvěnou chrápání a mručení. Děti a ymbryny ležely na gaučích pod pokrývkami a stočené do klubíčka pod kobercem, i když nahoře byla spousta pohodlných ložnic. Protože málem ztratily jeden druhého, nechtěly se rozloučit tak brzy, i kdyby to mělo být jen přes noc.


    Ráno odejdu. Teď, když jsem věděl, k čemu musí mezi mnou a Emmou dojít, by bylo odkládání jen dalším soužením. Byla to naše poslední společná noc a já jsem se k ní těsně tulil, držel ji pevně v objetí, jako bych si ji tím, že ji budu dost pevně tisknout, nějak zafixoval ve smyslové paměti. To, jaká je na dotek, jak voní. Zvuk jejího dechu, který se zpomalil a byl pravidelný. Ale zmáhal mě spánek a připadalo mi, že jsem jen na chvíli zavřel oči, když jsem najednou mžoural do jasně žlutého denního světla, které sem proudilo vysokými okny.


    Všichni už byli vzhůru a pobíhali po pokoji, mluvili šeptem, aby nás nerušili. Rychle jsme pustili jeden druhého, bez soukromí, které nám poskytovala tma, jsme se styděli. Než jsme se stačili dát dohromady, přihnala se slečna Peregrinová s konvicí kávy a Nim s hrnky na podnose. „Dobré ráno všem! Věřím, že jste si dobře odpočinuli, protože toho máme hodně na…“


    Slečna Peregrinová si nás všimla a zastavila se uprostřed věty, obočí se jí zvedlo.


    Emma skryla svoji tvář. „Ach, ne.“


    Díky vyčerpání a emocím minulého večera mě nenapadlo, že spát ve stejné posteli s Emmou (ačkoliv se mezi námi nic nestalo) by mohlo urazit viktoriánský jemnocit slečny Peregrinové.


    „Pane Portmane, na slovíčko.“ Slečna Peregrinová odložila konvici a pohrozila mi prstem.


    Došlo mi, že za to dostanu vyhubováno. Vstal jsem a uhladil jsem si zmačkané šaty, červeň se mi vehnala do tváří. Neměl jsem se za co stydět, ale bylo těžké necítit se trochu na rozpacích.


    „Drž mi palce,“ pošeptal jsem Emmě.


    „Nic nepřiznávej!“ zašeptala v odpověď.


    Když jsem procházel místností, slyšel jsem hihňání, a někdo prozpěvoval „Jacob a Emma, přistiženi při činu… y-m-b-r-y-n-o-u!“


    „Ale, Enochu, začni se už chovat jako dospělý,“ okřikla ho Bronwyn. „Jenom žárlíš.“


    Vyšel jsem za slečnou Peregrinovou do chodby.


    „Nic se nestalo,“ začal jsem, „jen to, co už víte.“


    „Naprosto mě to nezajímá,“ řekla. „Dnes nás opouštíte, je to tak?“


    „Jak to víte?“


    „Přesně řečeno, jsem možná starší žena, ale jsem stále ve střehu. Vím, že jste rozpolcený mezi svými rodiči a námi, mezi svým starým domovem a tím novým… či tím, co z něj zbylo. Chcete najít kompromis, abyste si nemusel vybrat ani jednu stranu a abyste neranil nikoho z těch, které milujete. Ale není to snadné. Ba dokonce ani ne nezbytně možné. Tak se věci mají?“


    „Ano… jo. Přesně tak.“


    „A jak jste na tom se slečnou Bloomovou?“


    „Jsme přátelé,“ řekl jsem a to slovo na mě působilo stísněně.


    „A jste z toho nešťastný.“


    „No, ano. Ale chápu ji… myslím.“


    Naklonila hlavu na bok. „Opravdu?“


    „Chrání sama sebe.“


    „A vás,“ dodala slečna Peregrinová.


    „To mi nedošlo.“


    „Jste velmi mladý, Jacobe. Je mnoho věcí, které vám ještě ‚nedocházejí‘.“


    „Nechápu, co s tím má můj věk společného.“


    „Všechno!“ Zasmála se, krátce a úsečně. Ale pak si uvědomila, že doopravdy nechápu, a trochu roztála. „Slečna Bloomová se narodila skoro na přelomu minulého století,“ vysvětlovala. „Její srdce je staré a stálé. Možná máte strach, že vás rychle někým nahradí – že jí zamotá hlavu nějaký podivný Romeo. To je nepravděpodobné. Je na vás fixovaná. Nikdy jsem ji s nikým neviděla tak šťastnou. Dokonce ani s Abem.“


    „Opravdu?“ podivil jsem se a hruď se mi zatetelila pýchou.


    „Opravdu. Ale jak jsme se shodli, vy jste mladý. Je vám jenom šestnáct – šestnáct poprvé v životě. Vaše srdce se teprve probouzí a slečna Bloomová je vaše první láska. Ne snad?“


    Nesměle jsem přikývl. Ale ano, nepochybně. Musí to na mě vidět každý.


    „Možná budete mít další lásky,“ řekla slečna Peregrinová. „Mladá srdce, stejně jako mladá mysl, mívají krátkou dobu soustředění.“


    „Já ne,“ odpověděl jsem. „Já nejsem takový.“


    Vím, že to znělo jako něco, co by řekl spontánně každý teenager, ale v tu chvíli jsem si byl Emmou tak jistý jako nikdy ničím.


    Slečna Peregrinová pomalu pokývala hlavou. „To ráda slyším,“ řekla. „Slečna Bloomová vám možná dala povolení k tomu, abyste jí zlomil srdce, ale já ne. Je mi velmi drahá a není ani z poloviny tak tvrdá, jak se snaží dávat najevo. Nepřeji si, aby chodila jako tělo bez duše a zapalovala věci, kdyby vás upoutaly chabé půvaby nějaké normální dívky. Už jsem si tím prošla a prostě nemáme nábytku nazbyt. Rozumíte mi?“


    „Hmm,“ zaskočilo mě to, „myslím, že ano…“


    Přistoupila ke mně blíž a opakovala to, její hlas byl teď položený níž a chladný. „Rozumíte mi?“


    „Ano, slečno Peregrinová.“


    Prudce přikývla, pak se usmála a poklepala mi na rameno. „Dobrá tedy. Promluvila jsem vám do duše.“ A než jsem mohl nějak zareagovat, vykročila zpět do knihovny a volala: „Snídaně!“


    * * *


    Hodinu na to jsem odešel. Do doku mě doprovázely Emma a slečna Peregrinová a celé mužstvo našich přátel a ymbryn. Sharon čekal u nového člunu, který tu zanechali na útěku piráti ze Stoky. Dlouho jsme se objímali a loučili se se slzami v očích, a nakonec jsem slíbil, že je všechny přijdu znovu navštívit – i když jsem nevěděl, jak brzy se mi to podaří, vzhledem k tomu, že budu muset platit za mezinárodní letenky a přesvědčit rodiče.


    „Nikdy na tebe nezapomeneme, Jacobe!“ popotahovala Oliva.


    „Zaznamenám tvůj příběh pro příští generace,“ sliboval Millard. „Bude to můj nový projekt. A dohlédnu na to, aby se dostal do nového vydání Příběhů podivných. Budeš slavný!“


    Addison ke mně přišel se dvěma chmůrvíďaty v patách. Nedokázal jsem říct, jestli si on adoptoval je, anebo ona jeho. „Jsi čtvrtý nejstatečnější člověk, jakého jsem kdy poznal,“ pronesl. „Doufám, že se znovu uvidíme.“


    „Taky doufám,“ řekl jsem a myslel jsem to vážně.


    „Jé, Jacobe, můžeme tě přijít navštívit?“ žadonila Claire. „Vždycky jsem si přála vidět Ameriku.“


    Neměl jsem to srdce vysvětlovat jí, proč to není možné. „Samozřejmě že můžete,“ řekl jsem. „Byl bych moc rád.“


    Sharon poklepal svou tyčí na bok člunu. „Všichni na palubu!“


    Neochotně jsem nastoupil a za mnou i Emma a slečna Peregrinová. Trvaly na tom, že se mnou zůstanou, dokud se nesetkám s rodiči, a já jsem je nepřemlouval. Bude snazší loučit se po etapách.


    Sharon odvázal člun a odrazili jsme se od břehu. Odplouvali jsme a naši přátelé mávali a volali na nás. Mával jsem jim taky, ale bylo příliš bolestné pozorovat, jak se ztrácejí, a tak jsem napolo zavřel oči, dokud nás proud neodnesl okolo zákrutu Stoky a oni nám nezmizeli z dohledu.


    Nikomu z nás nebylo do řeči. Mlčky jsme pozorovali skleslé budovy a rozviklané mosty. Po chvíli jsme dopluli k přechodu. Podchod, kterým jsme sem vstoupili, nás drsně nasál do sebe a vyplivl na druhé straně do vlhkého a teplého moderního odpoledne. Rozpadající se obydlí Ďáblova akru byla pryč a na jejich místě se tyčily obytné domy s proskleným průčelím a blyštivé mrakodrapy úřadů. Kolem se s hučením přehnal motorový člun.


    Dovnitř pronikaly zvuky rušného, duchem nepřítomného dne současnosti. Autoalarm. Vyzvánění mobilu. Řinčivý popík. Propluli jsme kolem módního restaurantu u vodního kanálu, ale díky Sharonově kouzlu nás návštěvníci na verandě neviděli. Kdyby ano, zajímalo by mě, co by si o nás pomysleli – dva teenageři v černém, žena ve formálních viktoriánských šatech a Sharon ve svém plášti Smrťáka, který nás odstrkuje tyčí ven z podsvětí. Kdoví – možná je moderní svět natolik otupělý, že by nikdo ani nemrkl.


    Ovšem moji rodiče, to byl jiný příběh – a teď, když jsme byli zpátky v současnosti, mi začalo dělat starosti, jaký ten příběh bude. Už si mysleli, že jsem přišel o rozum anebo se dal na tvrdé drogy. Budu mít kliku, když mě nešoupnou do blázince. I když to neudělají, budou mě roky kontrolovat. Už mi nikdy nebudou věřit.


    Ale to je můj boj a najdu způsob, jak se s tím vyrovnat. Nejjednodušší pro mě by bylo říct jim pravdu – jenže, opět, to jsem nemohl. Moji rodiče by nikdy nepochopili tuhle část mého života, a kdybych se snažil je přinutit, aby ji pochopili, mohli by v blázinci skončit oni.


    Můj táta věděl o podivných dětech už víc, než bylo pro něj dobré. Potkal je všechny v Cairnholmu, i když si myslel, že se mu to jen zdá. Pak mu Emma nechala ten dopis a fotografii, na které je s mým dědečkem. Jako by to nestačilo, když jsem s ním telefonoval, vlastně jsem mu řekl, že jsem podivný. Uvědomil jsem si, že to byla chyba a že to bylo sobecké. A teď mířím na setkání s nimi s Emmou a slečnou Peregrinovou po boku.


    „Víte co,“ řekl jsem a otočil jsem se k nim, jak seděly ve člunu. „Možná byste se mnou neměly chodit.“


    „Proč ne?“ zeptala se Emma. „Nezestárneme tak rychle…“


    „Myslím, že by mě rodiče neměli s vámi vidět. Bude dost těžké jim všechno vysvětlit i tak.“


    „Trochu jsem o tom přemýšlela,“ řekla slečna Peregrinová.


    „O čem? O mých rodičích?“


    „Ano. Mohu vám s nimi pomoci, jestli chcete.“


    „Jak?“


    „Jednou z mnoha nesčetných povinností ymbryny je jednat s normálními lidmi, kteří jsou příliš zvědaví, pokud jde o nás, anebo působí jiné potíže. Známe způsob, jak je učinit nezvídavými, jak je přimět k tomu, aby zapomněli na to, že viděli určité věci.“


    „Věděla jsi o tom?“ zeptal jsem se Emmy.


    „Jistě. Kdyby tenhle výmaz neexistoval, psali by v novinách o podivných každý druhý den.“


    „Takže to… vymaže lidem vzpomínky?“


    „Je to spíše něco jako selektivní výběr jistých nevhodných vzpomínek,“ vysvětlovala slečna Peregrinová. „Je to zcela bezbolestné a bez vedlejších účinků. Přesto to na vás může působit jako extrém. Ponechám to na vašem rozhodnutí.“


    „Oukej,“ řekl jsem.


    „Oukej co?“ zeptala se Emma.


    „Oukej, prosím, proveďte mým rodičům ten výmaz paměti. Zní to úžasně. A když už v tom budete, když mi bylo dvanáct, naboural jsem máminým autem do vrat od garáže…“


    „Nenechme se unést, pane Portmane.“


    „Dělám si legraci,“ řekl jsem, i když to byla pravda jen tak trochu. Tak či onak, ohromně se mi ulevilo. Teď nebudu muset strávit zbytek svého dospívání neustálými omluvami za to, že jsem utekl, že si moji rodiče mysleli, že jsem mrtvý, a že jsem jim málem zničil celý život. Což bylo fajn.
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    Sharon nás vyložil na stejném tmavém, krysami zamořeném místě pod přístavní hrází, kde jsme se s ním setkali poprvé. Když jsem vystupoval z člunu, pocítil jsem náhle hořkosladkou nostalgii. Posledních pár dní jsem byl možná každou sekundu vyděšený, cítil zhnusení a prožíval různé exotické formy bolesti, ale pravděpodobně mě už nikdy znovu nepotká takové dobrodružství. Bude mi to chybět – ani ne tolik útrapy, kterými jsem prošel, jako ta osoba, kterou jsem byl, když jsem jimi procházel. Mám v sobě železnou vůli, to už vím, a doufám, že si ji udržím, i když bude můj život pokojnější.


    „Sbohem,“ rozloučil se Sharon. „Jsem rád, že jsem tě poznal, navzdory všem těm nekonečným problémům, které jsi mi způsobil.“


    „Jo, já taky.“ Potřásli jsme si rukama. „Byla to zajímavá zkušenost.“


    „Počkejte tady na nás,“ požádala ho slečna Peregrinová. „Slečna Bloomová a já se vrátíme za hodinu nebo dvě.“


    Ukázalo se, že najít mé rodiče je lehké. Bylo by to dokonce ještě snazší, kdybych měl svůj mobil, ale za daných okolností jsme museli zajít na policejní stanici. Byl jsem registrovaný jako pohřešovaná osoba a matka s otcem přijeli do půl hodiny poté, co jsem strážníkovi udal své jméno a sedl si v čekárně na lavici. Rodiče měli na sobě zmuchlané šaty a bylo jasné, že v nich spali, matčin obvykle dokonalý make-up vypadal otřesně, otec měl na tváři třídenní strniště a oba drželi v rukou stohy letáků POHŘEŠUJE SE s mým obličejem na nich. Okamžitě jsem se cítil naprosto hrozně za to, čím si kvůli mně museli projít. Ale když jsem se jim snažil omluvit, upustili letáky na zem a oba mě naráz objali a moje slova se ztratila v záhybech tátova svetru.


    „Jakeu, Jakeu, achmůjbože, můj drahoušku,“ plakala matka.


    „Je to on, je to vážně on,“ opakoval můj otec. „Měli jsme takový strach, takový strach…“


    Jak dlouho jsem byl pryč? Týden? Asi tak nějak, i když se to zdála být věčnost.


    „Kde jsi byl?“ ptala se matka. „A co jsi dělal?“


    Objetí se uvolnilo, ale stejně jsem se nemohl dostat ke slovu.


    „Proč jsi takhle utekl?“ naléhal na mě otec. „Co sis vlastně myslel, Jacobe?“


    „Zešedivěly mi z tebe vlasy!“ zvolala matka a pak mě znovu objala.


    Otec si mě prohlížel. „Kde máš šaty? Co to máš na sobě?“


    Pořád jsem měl na sobě černé šaty ze své dobrodružné cesty. A jejda! Nicméně bude lehčí vysvětlit tento oděv než šaty z devatenáctého století, a díkybohu, Matka Prach mi zhojila všechny řezné rány ve tváři…


    „Jacobe, řekni něco!“ dožadoval se otec.


    „Je mi to opravdu moc líto, vážně,“ řekl jsem. „Kdybych mohl, nikdy bych vás nenechal tímhle si projít, ale teď už je všechno v pořádku. Všechno bude fajn. Nepochopíte to, ale i to je v pořádku. Mám vás rád, lidičky.“


    „V jednom máš pravdu,“ řekl táta. „Nechápeme. Vůbec.“


    „Ale to není v pořádku,“ připojila se máma. „Ty nám to musíš vysvětlit.“


    „I my budeme potřebovat vysvětlení,“ dodal policista stojící opodál. „A test na přítomnost drog v těle.“


    Věci se mi vymykaly z rukou. Bylo načase zatáhnout za odjišťovací lanko padáku.


    „Všechno vám řeknu,“ spustil jsem, „ale nejdřív bych vám rád představil svou přítelkyni. Mami, tati, to je slečna Peregrinová.“


    Pozoroval jsem, jak otec upřel pohled nejprve na slečnu Peregrinovou a pak na Emmu. Určitě ji poznal, protože se tvářil, jako kdyby viděl přízrak. Ale to je v pořádku – brzy zapomene.


    „Jsem ráda, že vás poznávám,“ řekla slečna Peregrinová a potřásla si rukou s oběma rodiči. „Máte báječného syna, prvotřídního hocha. Nejenže je Jacob dokonalý gentleman, je dokonce talentovanější než jeho dědeček.“


    „Jeho dědeček?“ řekl táta. „Jak…“


    „Kdo je ta bizarní žena?“ zeptala se moje matka. „Jak to, že znáte našeho syna?“


    Slečna Peregrinová je chytila za ruce a dívala se jim přímo a dlouze do očí. „Alma Peregrinová, jsem Alma LeFay Peregrinová. Vím, že jste tady na Britských ostrovech prožili hrozné chvíle. Zkrátka děsný výlet. Myslím, že by bylo pro všechny zúčastněné lepší, kdybyste prostě zapomněli, že k něčemu takovému vůbec došlo. Souhlasíte?“


    „Ano,“ řekla matka s nepřítomným výrazem v očích.


    „Souhlasím,“ připojil se otec a jeho hlas zněl, jako by byl mírně zhypnotizovaný.


    Slečna Peregrinová zastavila jejich myšlenky.


    „Fantastické, skvělé,“ řekla. „Nyní upřete svoje oči na toto, prosím.“ Pustila jejich ruce a vytáhla z kapsy dlouhé, modře skvrnité sokolí pírko. A pak mnou projela horká vlna viny a zastavil jsem ji.


    „Počkejte,“ řekl jsem. „Myslím, že nakonec nechci, abyste to udělala.“


    „Jste si jistý?“ Vypadala trochu zklamaně. „Mohlo by to být pro vás velmi komplikované.“


    „Připadá mi to jako podvod,“ řekl jsem.


    „A co jim tedy povíš?“ zeptala se Emma.


    „To ještě nevím. Ale nepřipadá mi správné prostě… vymazat jim mozky.“


    Jestliže říct jim pravdu bylo sobecké, pak bylo dvojnásob sobecké vymazat nutnost vysvětlení. A co policie? Co ostatní členové naší rodiny? Přátelé mých rodičů? Určitě všichni vědí, že jsem pohřešovaný, a kdyby moji rodiče zapomněli, co se stalo… nastal by zmatek.


    „Je to na vás,“ řekla slečna Peregrinová. „Ovšem já si myslím, že by bylo moudré nechat mě, abych vymazala alespoň poslední dvě či tři minuty, aby zapomněli na slečnu Bloomovou a na mě.“


    „Hmm… tak dobrá,“ souhlasil jsem. „Pokud společně s tím nezapomenou mluvit anglicky.“


    „Pracuji velmi precizně,“ řekla slečna Peregrinová.


    „O co jde s tím vymazáním mozku?“ zeptal se policista. „Kdo jste?“


    „Alma Peregrinová,“ odpověděla slečna Peregrinová a přispěchala si s ním potřást rukou. „Jsem Alma Peregrinová, Alma LeFay Peregrinová.“


    Policista sklonil hlavu, náhle zaujatý nějakým flekem na zemi.


    „Napadá mě několik stvůr, kterým jste to mohla udělat,“ poznamenala Emma.


    „Bohužel to účinkuje jen na snadno ovlivnitelnou mysl obyčejných lidí,“ řekla slečna Peregrinová. „Když o tom mluvíme.“ Zvedla pírko.


    „Počkejte,“ zarazil jsem ji, „než to uděláte.“ Natáhl jsem ruku, abych se s ní rozloučil. „Děkuji vám za všechno. Budete mi opravdu chybět, slečno Peregrinová.“


    Slečna Peregrinová ignorovala moji ruku a místo toho mě objala. „Naše pocity jsou vzájemné, pane Portmane. A já jsem ta, která by měla děkovat vám. Nebýt vašeho hrdinství a odvahy slečny Bloomové…“


    „Ale,“ přerušil jsem ji, „nebýt toho, že jste před lety zachránila mého dědečka…“


    Usmála se. „Řekněme, že jsme si kvit.“


    Čekalo mě ještě jedno rozloučení. To nejtěžší. Objal jsem Emmu a ona mi oplatila prudkým stiskem.


    „Můžeme si psát?“ zeptala se.


    „Jsi si jistá, že to chceš?“


    „Samozřejmě. Přátelé zůstávají ve styku.“


    „Dobrá,“ řekl jsem s úlevou. Alespoň můžeme…


    A pak mě políbila. Vtiskla mi velký polibek na rty, ze kterého se mi zatočila hlava.


    „Myslel jsem, že jsme jenom přátelé!“ řekl jsem a překvapeně jsem se odtáhl.


    „Hmm, ano,“ hlesla stydlivě. „Teď už ano. Potřebovala jsem jeden, který mi nás bude připomínat.“


    Oba jsme se zasmáli, naše srdce se vznášela a byla zlomená současně.


    „Děti, nechejte toho!“ sykla na nás slečna Peregrinová.


    „Franku,“ ozvala se chabě moje matka, „kdo je ta dívka, kterou líbá Jake?“


    „Nemám tušení,“ zamumlal otec. „Jacobe, kdo je ta dívka a proč ji líbáš?“


    Tváře mi zrudly. „Hmm, no, to je moje… přítelkyně Emma. Jen se loučíme.“


    Emma ostýchavě zamávala rukou. „Nebudete si na mě pamatovat, ale… dobrý den!“


    „Hmm, přestaň líbat cizí holky a pojď sem,“ poručila mi matka.


    „Dobrá,“ obrátil jsem se na slečnu Peregrinovou. „Řekl bych, že bychom se do toho měli dát.“


    „Nemyslete si, že tohle je sbohem,“ řekla slečna Peregrinová. „Teď jste jedním z nás. Tak snadno se nás nezbavíte.“


    „To jistě doufám,“ usmál jsem se, i když mě srdce bolelo.


    „Napíšu ti,“ slíbila Emma. Snažila se usmát a hlas jí přeskakoval. „Hodně štěstí v… čemkoli, co normální lidé dělají.“


    „Sbohem, Emmo. Budeš mi chybět.“ Připadalo mi to tak nedostačující, ale ve chvílích jako tato jsou slova sama o sobě nedostačující.


    Slečna Peregrinová se otočila, aby dokončila své dílo. Zvedla sokolí pírko a polechtala jím moje rodiče pod nosem.


    „No, promiňte!“ vykřikla matka. „Co si to dovol – HEP-ČÍÍÍK!“


    A pak dostala ona i otec záchvat kýchání, a zatímco kýchali, slečna Peregrinová polechtala pírkem policistu a ten začal kýchat taky. Než skončili – teklo jim z nosu a tváře měli rudé – slečna Peregrinová a Emma bleskově vyrazily ze dveří a byly pryč.


    „Jak jsem říkal,“ spustil táta a navázal, jako by se posledních několik minut vůbec neodehrálo. „Počkej… co jsem to vlastně říkal?“


    „Že bychom měli jít domů a probrat to všechno později?“ navrhl jsem s nadějí.


    „Ne dřív, než mi odpovíte na pár otázek,“ vložil se do toho policista.


    Několik minut jsme s ním hovořili. Odpovídal jsem neurčitě, vyšperkoval každou větu omluvami a dokola jsem přísahal, že mě nikdo neunesl, nezneužil ani nezdrogoval. (Díky tomu, že mu slečna Peregrinová vymazala paměť, zapomněl, že mám jít na test na přítomnost drog v těle.) Když mu moji rodiče vysvětlili, jak zemřel můj dědeček a jakými „problémy“ jsem pak trpěl, zdálo se, že se policista spokojil s tím, že jsem jenom tuctový kluk, který utekl z domu a zapomněl si vzít léky. Museli jsme podepsat několik formulářů a pak nás nechali jít.


    „Ano, ano, pojeďme, prosím, domů,“ žadonila matka. „Ale promluvíme si o tom, mladý muži. Do podrobna.“


    Domov. To slovo se mi stalo cizím. Nějaká vzdálená krajina, kterou si stěží dokážu představit.


    „Když si pospíšíme,“ řekl táta, „mohli bychom stihnout večerní let…“


    Položil mi pevně ruku na rameno, jako by se bál, že v tu chvíli, kdy mě pustí, uteču. Máma na mě bez ustání zírala, oči velké a vděčné, a zadržovala slzy.


    „Jsem v pořádku,“ řekl jsem, „fakticky.“


    Věděl jsem, že mi nevěří a ještě dlouho věřit nebudou.


    Vyšli jsme na ulici a mávli na černé taxi. Když zastavovalo, zahlédl jsem v parku na druhé straně ulice dvě známé tváře, které mě pozorovaly. V polostínu, který vrhal dub, se skrývaly Emma se slečnou Peregrinovou. Zvedl jsem ruku na pozdrav, zabolelo mě na prsou.


    „Jakeu?“ Táta držel otevřené dveře taxíku a čekal na mě. „Co je?“


    Změnil jsem zamávání v poškrábání na hlavě. „Nic, tati.“


    Nastoupil jsem do taxíku. Můj táta se otočil a hleděl do parku. Když jsem vyhlédl okénkem, uviděl jsem pod dubem jen ptáka a pár padajících listů.


    * * *


    Můj návrat domů nebyl triumfální ani snadný. Otřásl jsem důvěrou svých rodičů a získat ji po kousíčcích zpátky bude pomalá a náročná práce. Kvůli možnému útěku mě neustále sledovali. Bez dohledu jsem nesměl nikam, ani na procházku okolo bloku. V domě nainstalovali složitý bezpečnostní systém, ani ne tak proti zlodějům jako proto, abych nevyklouzl ven. Okamžitě jsem musel zpátky na terapii, prošel jsem bezpočtem psychologických testů a předepsali mi nové, silnější léky (které jsem si schovával pod jazyk a pak je vyplivoval). Ale to léto jsem vydržel mnohem horší strádání, a pokud byla dočasná ztráta svobody cenou, kterou musím zaplatit za přátele, které jsem poznal, za zkušenosti, které jsem nabyl, a za mimořádný život, o kterém jsem nyní věděl, že je můj, vypadalo to na solidní obchod. Stálo to za všechny ty nepříjemné rozhovory s rodiči, za všechny ty osamělé noci, kdy jsem snil o Emmě a zdálo se mi o mých podivných přátelích, za všechny návštěvy u mé nové psychiatričky.


    Doktorka Spangerová byla vyrovnaná, starší dáma a já jsem trávil čtyři dopoledne týdně v záři jejího face-liftingového perma-úsměvu. Bez ustání se mě vyptávala, proč jsem utekl z ostrova a jak jsem trávil dny potom a její úsměv byl naprosto neochvějný. (Jen tak pro zajímavost, její oči měly barvu hnědých splašků, zornice normální, bez kontaktních čoček.) Příběh, který jsem vykonstruoval, se opíral o dočasné pominutí smyslů se špetkou ztráty paměti a byl naprosto neověřitelný. Bylo to takhle: byl jsem vyděšený nějakým maniakem na svobodě, který vraždil v Cairnholmu ovce, přeskočilo mi, načerno jsem se přepravil lodí do Walesu, na nějakou dobu jsem zapomněl, kdo jsem, a stopem jsem se dostal do Londýna. Přespával jsem v parcích, s nikým jsem nemluvil, s nikým jsem se neseznámil, nebral jsem žádné látky ovlivňující náladu nebo myšlení a několik dní jsem se toulal městem dezorientovaný a ve stavu amnézie. Pokud jde o telefonický hovor s mým otcem, ve kterém jsem připustil, že jsem „podivný“ – hmm, jaký hovor? Na žádný telefonický hovor si nevzpomínám.


    Nakonec doktorka Spangerová uzavřela celou věc jako manickou epizodu, charakterizovanou bludy vyprovokovanými stresem, žalem a nevyřešenými záležitostmi kolem dědečka. Jinými slovy: trochu jsem se zcvoknul, ale bylo to pravděpodobně jednorázové a teď se cítím mnohem líp, děkuji. Jenže rodiče byli stále jako na jehlách. Čekali, jestli se nezhroutím, neprovedu nějakou blbost, znova neuteču – ale já jsem se choval, jak nejlíp jsem uměl. Hrál jsem roli hodného dítěte a kajícného syna, jako bych se chystal získat Oscara. Dobrovolně jsem doma pomáhal. Vstával jsem dlouho před polednem a poflakoval se svým bdělým rodičům na očích. Díval jsem se s nimi na televizi, vyřizoval věci a zůstával jsem po jídle u stolu a účastnil se stupidních debat, které rádi vedli – o rekonstrukci koupelny, o politice sdružení vlastníků domů, o módních dietách, o ptácích. (Nikdy se v nich neobjevilo víc než nahodilá narážka na mého dědečka, na ostrov či na moji „epizodu“.) Byl jsem příjemný, laskavý, trpělivý a na dalších sto způsobů ne ten syn, jakého si pamatovali. Museli si myslet, že mě unesli mimozemšťané a nahradili mě klonem nebo něčím takovým – ale nestěžovali si. A po několika týdnech usoudili, že už mohou bezpečně pozvat příbuzné, a tenhle strýček a tamta tetička se zastavili na kávičku a strojenou konverzaci, a tak jsem mohl osobně demonstrovat, jak moc jsem při smyslech.


    Zvláštní bylo, že se otec nikdy nezmínil o dopise, který mu na ostrově nechala Emma, ani o fotografii Emmy s Abem, kterou do dopisu vložila. Možná to bylo nad jeho síly, anebo se bál, že kdyby o tom se mnou mluvil, mohlo by to u mě vyvolat recidivu. Ať byl důvod jakýkoliv, bylo to, jako by se to nikdy nestalo. A pokud jde o jeho skutečné setkání s Emmou, Millardem a Olivou, jsem si jist, že to už dávno zavrhl jako nějaký bizarní sen.


    Po několika týdnech se moji rodiče začali uklidňovat. Skočili mi na ten příběh a uvěřili vysvětlení doktorky Spangerové, pokud jde o moje chování. Mohli sondovat hlouběji, možná – klást víc otázek, získat druhý či třetí názor od jiných psychiatrů – ale oni chtěli doopravdy věřit, že se mi daří lépe. Ty kdovíjaké léky, co mi nasadila doktorka Spangerová, dělaly prostě divy. Víc než cokoliv si přáli, aby se naše životy vrátily do normálu, a čím déle jsem byl doma, tím víc se zdálo, že k tomu skutečně dochází.


    Vnitřně jsem ovšem bojoval s tím, abych se přizpůsobil. Nudil jsem se a cítil jsem se osamělý. Dny se vlekly. Myslel jsem si, že po všech těch útrapách posledních několika týdnů bude pohodlí domova sladší, ale velice brzy ztratily svůj lesk i čisté povlaky a čína. Moje postel byla moc měkká. Moje jídlo moc vydatné. Bylo tu přílš mnoho všeho, a já se proto cítil provinile a připadal si jako povrchní člověk. Občas, když jsem procházel uličkami nákupního centra a nakupoval s rodiči, vzpomněl jsem si na ty lidi, kteří žili na periferii Ďáblova akru, a naštval jsem se. Proč máme víc, než s čím si víme rady, zatímco oni mají méně, než potřebují k tomu, aby zůstali naživu?


    Špatně jsem spal. Budil jsem se v neobvyklých hodinách, hlavou mi procházela smyčka scén z doby, kterou jsem trávil s podivnými. Ačkoliv jsem dal Emmě svoji adresu a kontroloval jsem poštovní schránku několikrát denně, nepřicházel žádný dopis od ní ani od ostatních. Čím déle se mi neozývali – dva týdny, pak tři – tím abstraktnější a nereálná mi celá ta zkušenost začala připadat. Opravdu se to stalo? Nebyly to všechno jenom halucinace? V ponurých chvílích jsem přemítal. A co když jsem blázen?


    Proto se mi nesmírně ulevilo, když mi konečně, měsíc po návratu domů, přišel dopis od Emmy. Krátký a neformální. Jen mě informovala, jak pokračuje rekonstrukce, a ptala se, jak se mám. Zpáteční adresa udávala poštu v Londýně, která, jak mi Emma vysvětlila, byla blízko vchodu do smyčky Ďáblova akru, takže se mohla vplížit do současnosti docela často a zkontrolovat, zda jí nepřišlo psaní. Odepsal jsem jí ten samý den a brzy jsme si psali dvakrát nebo třikrát týdně. S tím, jak jsem se doma stále víc dusil, tyto dopisy se staly mým záchranným kruhem.


    Nemohl jsem riskovat, aby rodiče dopis našli, a proto jsem denně šmíroval pošťáka a utíkal za ním, jakmile se objevil na konci naší příjezdové cesty. Navrhl jsem Emmě, abychom si posílali místo dopisů e-maily, což by bylo bezpečnější a rychlejší, a popsal jsem několik stránek, když jsem se jí snažil vysvětlit, co je to Internet a že může zajít do veřejné internetové kavárny a vytvořit si e-mailovou adresu – ale bylo to beznadějné. Nikdy nepsala ani na klávesnici. Ty dopisy ovšem za to riziko stály a psaní rukou se mi zalíbilo. Bylo cosi milého na tom držet nějakou hmatatelnou věc, které se dotýkal a na které zanechal své otisky někdo, koho miluji.


    K jednomu dopisu přiložila několik fotografií. Psala:


    Milý Jacobe, konečně se kolem nás zase začínají dít zajímavé věci. Pamatuješ na ty vystavené lidi v suterénu, ty, o kterých nám Bentham tvrdil, že jsou to voskové figuríny? Lhal. Unesl je z různých smyček a používal prášek Matky Prach ke zpomalení jejich životních funkcí. Myslíme si, že se snažil napájet svůj stroj tak, že používal různé druhy podivných jako baterie – ale nefungovalo to, dokud nepřišel tvůj netvor. Každopádně Matka Prach se přiznala, že o tom věděla, což vysvětluje, proč se chovala tak divně. Myslím, že ji Bentham nějak vydíral anebo vyhrožoval, že ublíží Reynaldovi, když mu nepomůže. Na každý pád nám ale pomáhá všechny probudit a vrátit je do jejich právoplatných smyček. Není to čiré bláznovství?


    Také používáme Panloopticon k prozkoumání všemožných míst a potkáváme nové lidi. Slečna Peregrinová tvrdí, že je pro nás dobré vidět, jak žijí podivní v různých koutech světa. V domě jsem našla fotoaparát a vzala jsem ho s sebou na naši poslední exkurzi a přikládám pár fotek, které jsem pořídila. Bronwyn říká, že mi to jde už docela dobře!


    Šíleně se mi po tobě stýská. Vím, že bych takhle neměla mluvit… jenom to tím ztěžuji. Ale někdy si prostě nedokážu pomoct. Třeba nás brzy navštívíš? Byla bych moc ráda. Anebo možná


    Škrtla anebo možná a napsala: A jeje, slyším, že na mě volá Sharon. Právě odplouvá a já chci, aby se dopis dostal do pošty už dnes. Brzy napiš! S láskou Emma.


    Přemýšlel jsem, co bylo to „anebo možná“.


    Prohlédl jsem si přiložené snímky. Na zadní straně každého z nich bylo několik řádků popisu. Na prvním obrázku stály dvě viktoriánské dámy před pruhovaným stanem, nad kterým visel nápis KURIOZITY. Dozadu Emma napsala: Slečna Vlhovcová a slečna Potáplicová zahájily výstavu o cestování za použití několika Benthamových starých artefaktů. Teď, když mohou podivní svobodněji cestovat, obchody jim jdou. Mnozí z nás toho o naší historii moc nevědí…


    Na další fotografii sestupuje několik dospělých po úzkých schodech na pláž a k veslařskému člunu. Na pobřeží Kaspického moře je velice hezká smyčka, píše Emma, a minulý týden se tam na výlet na lodičkách vydalo několik ymbryn s Nimem. Hugh, Horác a já jsme se k nim připojili, ale zůstali jsme na břehu. Veslování máme všichni až po krk, pěkně děkuji.


    Na posledním snímku byla siamská dvojčata, dívky, s ohromnými bílými mašlemi ve vlasech černých jako havran. Dívky sedí vedle sebe a odhalují kousek košilek, aby byla vidět ta část trupu, kterou jsou srostlé. Carlotta a Carlita jsou siamská dvojčata, stálo vzadu, ale to na nich není to nejpodivnější. Jejich těla vylučují lepidlo, které je po zaschnutí pevnější než beton. Enoch si do trošky sedl a chodil s židlí přilepenou k zadku celé dva dny! Zuřil tak, že jsem myslela, že natáhne bačkory. Škoda že jsi u toho nebyl…


    Okamžitě jsem odepsal. Co jsi myslela tím „anebo možná“?


    Uplynulo deset dní a žádné psaní. Bál jsem se, že má pocit, jestli ve svém dopise nezašla příliš daleko, že porušila naši dohodu o tom, že budeme jen přáteli, a couvá. Přemýšlel jsem, jestli vůbec podepíše svůj příští dopis slovy S láskou Emma, těmi třemi slůvky, na kterých jsem se stal závislým. Po dvou týdnech jsem začal uvažovat, zda ještě vůbec nějaký další dopis bude.


    Pak přestala pošta chodit úplně. Jako posedlý jsem vyhlížel doručovatele, a když se čtyři dny neukázal, bylo mi jasné, že se něco děje. Rodiče vždycky dostávali hromady katalogů a složenek. Zmínil jsem, nenuceně, jak jen to šlo, že je divné, že poslední dobou nepřišla žádná pošta. Otec zamumlal cosi o státním svátku a změnil téma. Pak jsem si začal opravdu dělat starosti.


    Záhada se vyřešila následující dopoledne během sezení s doktorkou Spangerovou, na které překvapivě pozvala i moje rodiče. Byli nesví a v obličeji popelaví. Dělala jim potíže i společenská konverzace, když jsme si sedali. Spangerová začala obvyklými softballovými otázkami. Jak se cítím? Zdálo se mi něco zajímavého? Věděl jsem, že směřuje k něčemu velkému, a nakonec jsem to už nevydržel.


    „Proč jsou tu mí rodiče?“ zeptal jsem se. „A proč vypadají, jako by se právě vrátili z pohřbu?“


    Vůbec poprvé zmizel z tváře doktorky Spangerové její perma-úsměv. Sáhla do složky na psacím stole a vytáhla tři obálky.


    Byly to dopisy od Emmy. Všechny otevřené. „Musíme si promluvit o tomhle,“ řekla.


    „Dohodli jsme se, že mezi námi nebudou žádné tajnosti,“ řekl táta. „Tohle je zlé, Jakeu. Velmi zlé.“


    Roztřásly se mi ruce. „Jsou soukromé,“ řekl jsem a snažil se kontrolovat svůj hlas, „Jsou adresovány mně. Neměli jste je číst.“


    Co bylo v těch dopisech? Co viděli moji rodiče? Byla to katastrofa, naprostá katastrofa.


    „Kdo je Emma?“ zeptala se doktorka Spangerová. „Kdo je slečna Peregrinová?“


    „To není fér!“ vykřikl jsem. „Ukradli jste mi moje osobní dopisy a teď je využíváte k tomu, abyste na mě zaútočili!“


    „Nekřič!“ okřikl mě otec. „Už je to venku, tak řekni pravdu a bude to pro všechny jednodušší.“


    Doktorka Spangerová vzala fotografii, kterou Emma zřejmě přiložila k dopisu. „Kdo jsou ti lidé?“


    Naklonil jsem se, abych si ji prohlédl. Byla to fotografie dvou starších dam v houpacím křesle, jedna držela druhou na klíně jako děcko.

  


  
    [image: curios.jpg]

  


  
    [image: ze_schodu.jpg]

  


  
    [image: segry.jpg]

  


  
    


    „Nemám potuchy,“ odpověděl jsem stroze.


    „Vzadu je něco napsáno,“ řekla. „Píše se tu: ‚Hledáme nové cesty jak pomoci těm, kterým byla odebrána část duše. Zdá se, že úzký kontakt dělá divy. Už po několika hodinách byla slečna Zoborožcová ymbryna jako nová.‘“


    Ajmbrajna, to vyslovila.


    „Čte se to ‚ymbryna‘“, opravil jsem ji, nemohl jsem si pomoct.


    „Uhm.“ Doktorka Spangerová odložila fotografii a spojila prsty rukou pod bradou. „A co to je ta… ymbryna?“


    Když se na to dívám s odstupem času, bylo to možná pošetilé, ale cítil jsem se v té chvíli zahnaný do kouta, jako bych neměl jinou šanci než říct pravdu. Měli dopisy, měli fotky, a všechny moje chatrné povídačky odvál vítr.


    „Chrání nás,“ odpověděl jsem.


    Doktorka Spangerová se podívala na moje rodiče. „Nás všechny?“


    „Ne. Jen podivné děti.“


    „Podivné děti,“ opakovala doktorka Spangerová pomalu. „A ty věříš, že jsi jedním z nich.“


    Natáhl jsem ruku. „Rád bych teď dostal svoje dopisy.“


    „Dostaneš je. Ale nejdřív si musíme promluvit, ano?“


    Stáhl jsem ruku a založil si paže na prsou. Jednala se mnou, jako bych měl IQ sedmdesát.


    „Takže, proč si myslíš, že jsi podivný?“


    „Vidím věci, které ostatní lidé vidět nemohou.“


    Koutkem oka jsem pozoroval, jak moji rodiče blednou ještě víc. Nepřijímali to moc dobře.


    „V těch dopisech se zmiňuješ o něčem, co se jmenuje… Pan… loopticon? Co mi o tom můžeš říct?“


    „Ty dopisy jsem nepsal já,“ řekl jsem, „ale Emma.“


    „Jistě. Změňme tedy téma. Řekni mi něco o Emmě.“


    „Paní doktorko,“ přerušila ji matka, „myslím, že to není dobrý nápad povzbuzovat…“


    „Prosím, paní Portmanová.“ Doktorka Spangerová zvedla ruku. „Jakeu, vyprávěj mi o Emmě. Je to tvoje dívka?“


    Viděl jsem, jak otec pozvedl obočí. Ještě nikdy jsem žádnou dívku neměl. Nikdy jsem nebyl ani na rande.


    „Byla, řekl bych. Ale teď si… dáváme pauzu.“


    Doktorka Spangerová si něco poznamenala, pak si poklepala perem na bradu. „A když si ji představuješ, jak vypadá?“


    Stáhl jsem se zpátky do křesla. „Co myslíte tím, že si ji představuju?“


    „Ach.“ Doktorka Spangerová sešpulila rty. Věděla, že to zpackala. „Myslím tím…“


    „Fajn, to už stačilo,“ řekl otec. „Víme, že jsi napsal ty dopisy, Jakeu.“


    Skoro jsem vyskočil ze židle. „Myslíte si, že já co? Vždyť to není ani můj rukopis!“


    Táta vytáhl z kapsy dopis – ten, který mu nechala Emma. „Napsal jsi tohle, ne? Je to stejné písmo!“


    „To byla taky Emma! Podívej, tady je její jméno!“ Chňapl jsem po dopise. Otec jej rychle odtáhl z mého dosahu.


    „Občas si něco tak strašně přejeme, až si představujeme, že je to skutečné,“ řekla doktorka Spangerová.


    „Vy si myslíte, že jsem blázen?“ vykřikl jsem.


    „V této ordinaci takové slovo nepoužíváme,“ řekla doktorka Spangerová. „Prosím, uklidni se, Jakeu.“


    „A co poštovní razítko na obálkách?“ řekl jsem a ukázal na dopisy na jejím psacím stole. „Přišly až z Londýna!“


    Můj otec si vzdychl. „Loni jsi chodil ve škole na kurz práce s Photoshopem, Jakeu. Možná jsem starý, ale vím, jak snadno se taková věc dá napodobit.“


    „A ty fotky? Ty jsem taky padělal?“


    „Patřily tvému dědečkovi. Vím jistě, že jsem je už viděl.“


    Teď už se mi točila hlava. Připadal jsem si odhalený a zrazený a šíleně trapně. A pak jsem přestal mluvit, protože mi připadalo, že všechno, co řeknu, je jen dál utvrzuje v tom, že jsem přišel o rozum.


    Seděl jsem a soptil zlostí, zatímco se o mně bavili, jako bych tam nebyl. Nová diagnóza doktorky Spangerové zněla, že jsem utrpěl „radikální rozkol s realitou“ a že ti „podivní“ jsou součástí propracovaného vesmíru mylných představ, který jsem si pro sebe vykonstruoval a nechybí v něm ani smyšlená přítelkyně. Protože jsem velmi inteligentní, dařilo se mi celé týdny všechny klamat, aby si mysleli, že jsem duševně zdravý, ale ty dopisy dokazují, že zdaleka nejsem vyléčený, a dokonce že mohu být sám sobě nebezpečný. Doporučila, abych se nechal „hospitalizovat na klinice“, kde „budu rehabilitovat a budou mě monitorovat“, a to náležitým tempem – což jsem pochopil jako výraz psychiatrů pro „cvokhauz“.
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    Všechno to rovnou naplánovali. „Bude to jen na týden, možná na dva,“ řekl mi otec. „Je to skutečně pěkné místo, super drahé. Ber to jako malé prázdniny.“


    „Chci své dopisy.“


    Doktorka Spangerová je zastrčila zpátky do složky. „Promiň, Jakeu,“ řekla. „Myslíme, že bude nejlepší, když si je nechám.“


    „Lhala jste mi!“ řekl jsem. Skočil jsem ke stolu a natáhl se po nich, ale Spangerová reagovala rychle a uskočila se složkou v ruce. Otec zařval a chytil mě a vteřinu nato vletěli dovnitř dveřmi dva moji strýčkové. Celou tu dobu čekali na chodbě. Bodyguardi, pro případ, že bych chtěl vzít roha.


    Doprovodili mě na parkoviště a posadili do auta. Strýcové budou u nás pár dní bydlet, vysvětlovala mi nervózně máma, dokud se pro mě neuvolní pokoj na klinice.


    Báli se zůstat se mnou sami. Mí vlastní rodiče. Pak mě pošlou pryč, někam, kde budu dělat problémy někomu jinému. Klinika. Jako bych si šel nechat obvázat poraněný loket. Nazývejme věci pravými jmény – byl to blázinec, byť drahý. Ne místo, kde bych mohl předstírat, že polykám prášky, a pak je vyplivnout. Ne místo, kde bych mohl oklamat doktory, aby uvěřili mým historkám o stavech disociace a o ztrátě paměti. Nadopují mě antipsychotiky a drogami pravdomluvnosti, dokud jim neřeknu do detailu všechno o říši podivných, a s tím coby důkazem toho, že jsem nenapravitelně choromyslný, nebudou mít na výběr a šoupnou mě do vypolstrovaného pokoje a klíč spláchnou do záchodu.


    Byl jsem naprosto a totálně v háji.


    * * *


    Několik dalších dní mě sledovali jako zločince, buď některý z rodičů, nebo strýc byli nejdále na druhém konci pokoje. Všichni čekali, až zavolají z kliniky. Bylo to zřejmě oblíbené místo, a v okamžiku, kdy se uvolní pokoj – což mohlo nastat kterýkoliv den – mě tam šoupnou.


    „Budeme za tebou chodit každý den,“ ujišťovala mě matka. „Je to jen na pár týdnů, Jakeu, slibuju.“


    Jen na pár týdnů. Jo, jasně.


    Snažil jsem se je přemlouvat. Nejdřív jsem je úpěnlivě prosil, aby si najali grafologa, a já tak mohl dokázat, že jsem ty dopisy nepsal. Když jsem s tím neuspěl, stoprocentně jsem obrátil. Přiznal jsem se, že jsem dopisy napsal (i když to samozřejmě nebyla pravda) a že si teď uvědomuji, že jsem si to všechno vymyslel – neexistují žádné podivné děti, žádné ymbryny a žádná Emma. To je sice potěšilo, ale nezměnilo to jejich rozhodnutí. Později jsem je zaslechl, jak si šeptají, a zjistil jsem, že aby mi zajistili místo na seznamu čekatelů, museli zaplatit za první týden na klinice – na velmi drahé klinice – předem. Takže vycouvat z toho nepřicházelo v úvahu.


    Zvažoval jsem, že uteču. Čmajznu klíče od auta a vezmu roha. Jenže by mě určitě chytili a všechno by pro mě bylo ještě horší.


    Snil jsem o tom, že mě přijde vysvobodit Emma. Dokonce jsem jí napsal dopis, ve kterém jsem jí vylíčil, co se stalo, ale neměl jsem jak ho odeslat. I kdyby se mi ho podařilo propašovat do schránky, aniž by mě někdo viděl, pošťák už k nám domů nechodil. A i kdybych ji nějak kontaktoval, jaký by to mělo smysl? Trčel jsem v přítomnosti, daleko od smyčky. Stejně by nemohla přijít.


    Třetí noc jsem v zoufalství šlohnul tátovi telefon (vlastní jsem neměl povolený) a poslal jsem Emmě e-mail. Než jsem si uvědomil, jak beznadějné to s ní je, pokud jde o počítače, založil jsem jí adresu – firegirl1901@gmail.com – jenže ona byla tak rozhodně bez zájmu, že jsem jí na tu adresu nikdy nenapsal, ani – jak jsem si uvědomil – jsem se neobtěžoval sdělit jí heslo. Vzkaz v láhvi hozené do moře by měl lepší vyhlídky, že se k ní dostane, ale byla to jediná šance, která mi zbývala.


    Zavolali příští den večer: pokoj pro mě se uvolnil. Věci jsem měl sbalené a připravené už několik dní. Nezáleželo na tom, že je devět hodin večer, ani že na kliniku jsou to dvě hodiny cesty – pojedeme okamžitě.


    Naskládali jsme se do kombíku. Rodiče seděli vepředu a já jsem se mačkal mezi strýci vzadu, jako by se báli, že se pokusím vyskočit z jedoucího auta. Popravdě řečeno, možná bych to byl zkusil. Ale když se vrata garáže s rachotem otevřela a táta nastartoval, ta malinká naděje, kterou jsem v sobě choval, se začala ztrácet. Tady opravdu nebylo úniku. Nemohl jsem se z toho vyhádat ani utéct – leda bych utíkal celou cestu až do Londýna, což vyžadovalo cestovní pas, peníze a celou řadu nemožných věcí. Ne, budu to muset přetrpět. Ale podivní vydrželi už mnohem horší trápení.


    Vycouvali jsme z garáže. Otec zapnul světlomety a pak rádio. Auto zaplnilo neustálé brebentění nějakého DJe. Za palmami na konci zahrady pomalu stoupal měsíc. Sklonil jsem hlavu a zavřel oči, snažil jsem se potlačit ten strach, který mě naplňoval. Možná bych si mohl představovat, že jsem někde jinde. Možná bych mohl zmizet.


    Dali jsme se do pohybu, drcené mušle, kterými byla vydlážděná příjezdová cesta, křupaly pod koly auta. Strýcové
se přese mě spolu bavili, diskutovali o sportu, snažili se odlehčit náladu. Nepouštěl jsem si dovnitř jejich hlasy.


    Nejsem tady.


    Ještě jsme ani nevyjeli z příjezdové cesty, když auto s trhnutím zastavilo. „Co to, sakra, je?“ zaslechl jsem otce.


    Zatroubil a já jsem v mžiku otevřel oči, ale to, co jsem spatřil, mě ujistilo v tom, že se mi podařilo se silou vůle přenést do snu. Před naším autem, podél celé příjezdové cesty stáli a odráželi se v záři reflektorů všichni mí podivní přátelé. Emma, Horác, Enoch, Oliva, Claire, Hugh, a dokonce i Millard – a před nimi s pláštěm přes ramena a s cestovní taškou v ruce stála slečna Peregrinová.


    „Co se to k čertu děje?“ řekl jeden z mých strýců.


    „Jo, Franku, co to hergot je?“ připojil se druhý.


    „Já nevím,“ odpověděl otec a stáhl okýnko. „Vypadněte z mé soukromé cesty!“ zakřičel.


    Slečna Peregrinová přistoupila ke dveřím na jeho straně. „Nepůjdeme. Vystupte z vozu, prosím.“


    „Kdo, sakra, jste?“ zeptal se táta.


    „Alma LeFay Peregrinová, dočasná hlavní zástupkyně Rady ymbryn a ředitelka těchto podivných dětí. Už jsme se viděli, ačkoliv si nemyslím, že si na to vzpomínáte. Děti, pozdravte.“


    Otci poklesla čelist a matka začala zrychleně dýchat, jak děti mávaly, Oliva levitovala, Claire otevřela ústa vzadu, Millard se točil, oblek bez těla, Emma roznítila v dlani plamen a kráčela k otcovu otevřenému okýnku. „Ahoj, Franku!“ pozdravila. „Jmenuji se Emma. Jsem dobrá přítelkyně vašeho syna.“


    „Vidíte?“ řekl jsem. „Říkal jsem vám, že jsou skuteční!“


    „Franku, dostaň nás odtud!“ ječela matka a plácala ho po rameni.


    Až do té chvíle byl jako přikovaný, ale teď tiskl klakson a dupl nohou na plyn, a jak od zadních kol vyletěly mušle, auto sebou trhlo vpřed.


    „STŮJ!“ zařval jsem, když jsme se řítili na mé přátele. Uskočili z cesty – všichni až na Bronwyn, která se pevně rozkročila, napřáhla ruce a chytila rukama předek auta. S bouchnutím jsme se zastavili na místě, kola se marně protáčela, zatímco moje matka a strýcové ječeli strachy.


    Auto se zastavilo. Reflektory zhasly a motor ztichl. Když moji přátelé obklopili vůz, snažil jsem se uchlácholit svou rodinu. „To je v pořádku, jsou to mí přátelé, neublíží vám.“


    Strýcové omdleli, jejich hlavy mi padly na ramena a pištění mé matky se postupně změnilo ve fňukání. Táta byl celý nesvůj a kulil oči. „To je šílenství to je šílenství to je absolutní šílenství,“ mumlal v jednom kuse.


    „Zůstaňte v autě,“ řekl jsem, natáhl jsem se přes strýce, který ležel v bezvědomí, otevřel dveře, přelezl ho a vyklouzl jsem ven.


    Utíkali jsme s Emmou k sobě a objali se, tančili u toho a točila se nám hlava. Skoro jsem nedokázal mluvit. „Co jsi – jak jsi…“


    Štípal jsem se, abych se ujistil, že to není sen.


    „Dostala jsem tvůj elektrický dopis!“ řekla.


    „Můj… e-mail?“


    „Ano, ať se to jmenuje jakkoliv! Když jsi nepsal, začala jsem se bát, a pak jsem si vzpomněla na tu mechanizovanou poštovní schránku, o které jsi mi napsal, že jsi ji pro mě vyrobil. Horác uhodl heslo a…“


    „Přišli jsme hned, jak jsme se to dozvěděli,“ připojila se slečna Peregrinová a kroutila hlavou nad mými rodiči. „Velké zklamání, i když ne až tak překvapivé.“


    „Jsme tu, abychom tě zachránili!“ zakrákala Oliva. „Jako jsi ty zachránil nás!“


    „A já mám velkou radost, že vás vidím!“ řekl jsem. „Ale nemusíte už jít? Začnete rychle stárnout!“


    „Copak jsi nečetl moje poslední dopisy?“ podivila se Emma. „Všechno jsem ti v nich vysvětlila…“


    „Rodiče mi je vzali. Proto začali tak vyšilovat.“


    „Cože? To je příšerné!“ Nevraživě se zadívala na moje rodiče. „To je krádež, víte! V každém případě není čeho se bát. Učinili jsme vzrušující objev!“


    „Chceš říct, že já jsem učinil vzrušující objev,“ zaslechl jsem Millarda. „A to všechno díky Perplexovi. Trvalo mi celé dny, než jsem přišel na to, jak ho dostat zpět do jeho smyčky pomocí Benthamova složitého stroje – během té doby jsem čekal, že Perplexus bude rychle stárnout. Ale nestalo se tak. Naopak, jeho šedé vlasy mu znovu zčernaly! Tehdy jsem si uvědomil, že zatímco byl s námi v Abatonu, něco se mu stalo – resetoval se jeho skutečný věk. Když ymbryny zničily smyčku, přetočilo to takříkajíc jeho hodiny, takže jeho tělo bylo staré přesně tak, jak vypadalo, a ne jak to odpovídalo jeho skutečnému věku pět set sedmdesát jeden rok.“


    „A nepřetočily se jen Perplexovy hodiny,“ řekla Emma nadšeně, „ale hodiny nás všech! Všech, kdo byli toho dne v Abatonu!“


    „Jedná se zřejmě o vedlejší účinek kolapsu smyčky,“ řekla slečna Peregrinová. „Extrémně nebezpečný elixír mládí.“


    „Takže to znamená… že nebudeš rychle stárnout? Nikdy?“


    „No, ne rychleji než ty!“ řekla Emma a smála se. „Den po dni!“


    „To je… úžasné!“ řekl jsem, přešťastný, ale měl jsem co dělat, abych to všechno pobral. „Jste si jistá, že nesním?“


    „Zcela jistá,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Můžeme tu chvíli zůstat, Jacobe?“ zeptala se Claire a šťouchla do mě. „Říkal jsi, že můžeme přijít kdykoliv!“


    „Říkali jsme si, že bychom si udělali prázdniny,“ řekla slečna Peregrinová dřív, než jsem mohl odpovědět. „Děti nevědí o jednadvacátém století skoro nic a kromě toho tento dům vypadá mnohem útulněji než Benthamova stará past na krysy, kde pořád táhne. Kolik má pokojů?“


    „Hmm… myslím, že pět?“


    „Ano, to postačí. To je akorát.“


    „Ale co moji rodiče? A strýcové?“


    Podívala se na auto a mávla rukou. „Tvým strýcům vymažeme snadno paměť. A pokud jde o tvé rodiče, už to prasklo, jak se říká. Nějaký čas je budeme muset pozorně sledovat, držet zkrátka. Ale jestliže můžeme přesvědčit nějaké dva normální lidi, aby se dívali na věci našima očima, pak jsou to rodiče skvělého Jacoba Portmana.“


    „A syn a snacha skvělého Abrahama Portmana!“ dodala Emma.


    „Vy… vy jste znala mého otce?“ ozval se bázlivě můj otec, který na nás hleděl okýnkem.


    „Milovala jsem ho jako vlastního syna,“ řekla slečna Peregrinová. „Stejně jako miluji Jacoba.“


    Táta zamrkal, pak pomalu přikývl, ale myslím, že nechápal.


    „Nějaký čas tu s námi zůstanou,“ řekl jsem. „V pořádku?“


    Vykulil oči a ucuknul. „To je… hmm… myslím, že by ses měl raději zeptat matky…“


    Seděla schoulená na místě spolujezdce a zakrývala si oči dlaněmi.


    Oslovil jsem ji: „Mami?“


    „Běž pryč,“ řekla. „Ihned běžte pryč, všichni!“


    Slečna Peregrinová se sklonila. „Paní Portmanová, podívejte se na mě, prosím.“


    Máma vykoukla skrze prsty. „Vy tu doopravdy nejste. Vypila jsem u večeře trochu moc vína, to je všecko.“


    „Jsme naprosto skuteční, ujišťuji vás. A možná je to teď těžké pochopit, ale budeme přáteli.“


    Máma se odvrátila. „Franku, přelaď na jinou stanici. Tahle show se mi nelíbí.“


    „Dobře, drahoušku,“ řekl táta. „Synu, myslím, že bych měl, hmm… hmmm…,“ a pak zavřel oči, zavrtěl hlavou a zavřel okénko.


    „Určitě jim to neroztaví mozky?“ zeptal jsem se slečny Peregrinové.


    „Přijdou k sobě,“ odpověděla. „Někomu to trvá déle.“


    * * *


    Kráčeli jsme zpátky do našeho domu ve skupince, jasný měsíc stoupal na obloze, teplá noc ožila vánkem a zpěvem cikád. Bronwyn za námi tlačila auto s mými příbuznými. Šel jsem a držel se za ruce s Emmou, hlava se mi motala z toho všeho, co se právě odehrálo.


    „Jedné věci nerozumím,“ řekl jsem. „Jak jste se sem dostali? A tak rychle?“


    Snažil jsem se představit, jak dívka s ústy na zátylku a chlapec, kolem kterého poletují včely, procházejí letištní ochrankou. A co Millard? Propašovali ho snad do letadla? A kde vůbec sehnali pasy?


    „Měli jsme kliku,“ vysvětlovala Emma. „Jeden z Benthamových pokojů vedl do smyčky, která je jen asi sto mil odtud.“


    „Dost hrozná bažina,“ dodala slečna Peregrinová. „Krokodýli a bahno po kolena. Netuším, jaké měl můj bratr s tím místem úmysly. Nicméně odtud se mi podařilo realizovat náš vstup do současnosti, a pak už stačilo chytit jen dva autobusy a ujít pěšky něco přes pět kilometrů. Celý výlet nezabral ani jeden den. Pochopitelně jsme ale po cestě unavení a vyschlo nám v ústech.“


    Došli jsme na vstupní verandu. Slečna Peregrinová se na mě podívala s očekáváním.


    „Jasně! Myslím, že v lednici máme nějaké minerálky…“


    Nešikovně jsem strčil klíč do zámku a otevřel dveře.


    „Pohoštění, pane Portmane, pohoštění!“ řekla slečna Peregrinová a proplula kolem mě dovnitř. „Zujte si boty, děti, už nejsme v Ďáblově akru!“


    Stál jsem a držel dveře, zatímco ostatní se šinuli dovnitř v zablácených botách a tak.


    „Ano, to skvěle postačí!“ slyšel jsem slečnu Peregrinovou. „Kde je kuchyň?“


    „Co mám dělat s tím autem?“ ptala se Bronwyn, stála za zadním nárazníkem. „A, uhm… s těmi normálními?“


    „Můžeš je dát do garáže?“ řekl jsem. „A možná na ně minutku či dvě dohlídnout?“


    Podívala se na Emmu a na mě a pak se usmála. „Jasná věc.“


    Našel jsem ovladač od garážových vrat a stiskl knoflík. Bronwyn odvalila auto i s mými omámenými rodiči dovnitř a pak jsem zůstal s Emmou na verandě sám.


    „Opravdu nevadí, že tu zůstaneme?“ zeptala se Emma.


    „S příbuznými to bude trochu složité,“ řekl jsem. „Ale zdá se, že slečna Peregrinová si myslí, že to zvládneme.“


    „Myslela jsem, jestli to nevadí tobě. To, jak jsme se dohodli, bylo…“


    „Blázníš? Jsem tak šťastný, že jste tady, že skoro nemůžu mluvit.“


    „Dobře. Usmíváš se, a tak ti asi budu věřit.“


    Usmívám se? Zubil jsem se jako cvok.


    Emma udělala krok směrem ke mně. Položil jsem jí paže okolo pasu. Objímali jsme se, tváří jsem se jí tiskl na čelo.


    „Nikdy jsem tě nechtěla ztratit,“ zašeptala. „Ale nevěděla jsem, jak to udělat. Opustit tě hned a nadobro mi připadalo lehčí, než o tebe přicházet pomalu.“


    „Nemusíš mi nic vysvětlovat, já ti rozumím.“


    „Každopádně, možná teď nemusíme. Být jen přátelé. Pokud nechceš.“


    „I když… možná je to dobrý nápad,“ řekl jsem. „Jen na chvíli.“


    „Ach,“ povzdychla si zklamaně. „Jistě…“


    „Ne, myslím to jinak…“ Jemně jsem se odtáhl a díval se jí do očí. „Teď, když máme čas, můžeme postupovat pomalu. Můžu tě pozvat do kina… můžeme chodit na procházky… víš, tak jak to dělají normální lidé.“


    Pokrčila rameny. „Moc toho nevím o tom, co dělají normální lidé.“


    „Není to složité,“ řekl jsem. „Naučila jsi mě, jak se stát podivným. Možná tě teď já naučím, jak být normální. No, tak normální, jak to dokážu.“


    Chvíli mlčela. Pak se zasmála. „Jistě, Jacobe. Zní to moc hezky.“ Vzala mě za ruku, naklonila se ke mně a políbila mě na tvář. „Teď, když máme čas.“


    A jak jsem tam tak stál, jen s ní dýchal a kolem nás se snášelo ticho, napadlo mě, že jsou to možná dvě nejkrásnější slova.


    Máme čas.
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    O fotografiích


    Obrázky v této knize jsou autentické dobové fotografie, které nebyly – až na několik digitálně zpracovaných snímků – nijak pozměněny. Byly velmi důkladně vybrány během několika let: nalezeny na bleších trzích, na výstavách dobových snímků a v archívech sběratelů mnohem povolanějších než já, kteří byli tak velmi laskaví, že se rozloučili s některými ze svých nejpodivnějších pokladů, aby pomohli vzniknout této knize.


    Následující fotografie laskavě zapůjčili jejich vlastníci:


    Stvůry testující plyn – Erin Waters


    Muž s piráty – John Van Noate


    Vznášející se dívka – Jack Mord/


    Vycpaná dívka – Adriana Müller


    Myron Bentham – John Van Noate


    Ymbryny a jejich chmůrvěd – Jack Mord/


    Chlapec s křídly – John Van Noate


    Krvavá chodba – Jack Mord/


    Vnitřnosti stroje – John Van Noate


    Papoušek v kleci – John Van Noate


    Uvnitř věže – Peter J. Cohen


    Drenážní trubka – John Van Noate


    Lékař a sestry – John Van Noate


    Muž s řídnoucími vlasy – John Van Noate


    Muž v tmavých brýlích – John Van Noate


    Chlapec a dívka – John Van Noate

  


  
    V NAKLADATELSTVÍ JOTA JIŽ VYŠLO
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    Ransom Riggs


    Sirotčinec slečny Peregrinové pro podivné děti


    Tajemný ostrov. Opuštěný sirotčinec. Zvláštní sbírka velice podivných fotografií. Strašidelný příběh jako dělaný pro Tima Burtona.


    To vše čeká na odhalení v knize Sirotčinec slečny Peregrinové pro podivné děti, nezapomenutelném románu, kde děj a děsivé fotografie přináší jedinečný čtenářský zážitek. Náš příběh začíná strašnou rodinnou tragédií, která přivede šestnáctiletého Jacoba k cestě na vzdálený ostrov u břehů Walesu, kde objevuje rozpadající se trosky sirotčince slečny Peregrinové pro podivné děti. Když Jacob bloumá jeho opuštěnými ložnicemi a chodbami, ukazuje se postupně, že děti slečny Peregrinové byly víc než podivné. Byly možná nebezpečné. Možná byly na opuštěném ostrově drženy v jakési karanténě z velmi dobrých důvodů. A nějak – i když to zní jako něco nemožného – jsou možná stále naživu.
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    Sirotčinec slečny Peregrinové: Podivné město


    Deset podivných dětí prchá před armádou obludných monster.


    A pomoci jim může jen jediný člověk – jenže ten je uvězněn v těle ptáka.


    Mimořádná pouť, která začala v knize Sirotčinec slečny Peregrinové pro podivné děti, pokračuje. Jacob Portman se vydává se svými novými přáteli na cestu do Londýna, podivného hlavního města celého světa. Doufají, že zde naleznou lék pro svou milovanou ředitelku, slečnu Peregrinovou. Jenže ve městě ničeném válkou číhají nečekaná překvapení na každém rohu. A než Jacob dovede podivné děti do bezpečí, musí učinit důležité rozhodnutí, které se týká jeho lásky k Emmě Bloomové.


    [image: Asylum.jpg]


    Madeleine Rouxová


    Asylum


    Ústav pro duševně choré.


    Mezi minulostí a současností se mohou odehrávat (h)různé příběhy. Kniha plná obrazů, které jste možná již spatřili ve svých nočních můrách.


    Dan Crawford tráví léto v přípravce pro nadané studenty v New Hampshire College. Starý dům, bývalý ústav pro nepříčetné a nesvéprávné zločince, skrývá mnohá tajemství. Dan se svými přáteli Abby a Jordanem prozkoumávají temná zákoutí pochmurného domu, postupně je přepadají noční můry a dohánějí nevysvětlitelné události, mysteriózní zprávy a fotografie.


    Brzy zjišťují, že ne náhodou všichni tři tráví prázdniny právě na tomto místě. Ústav totiž v sobě ukrývá klíč k velmi temné minulosti, která přátele spojuje. A jistá tajemství se derou na povrch.


    Knihy můžete koupit na www.jota.cz
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    Z anglického originálu


    Library of Souls – Miss Peregrine’s Home for Peculiar Children III.
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